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Предисловие
к русскому изданию
Наконец-то русскоязычный читатель имеет возможность ознакомиться с таким значительным текстом учения Дзогчен, как коренная тантра «Кунджед Гьялпо». Работа по переводу дан​ной книги на русский язык была начата в 1998 году и продол​жалась с перерывами более двух лет, в течение которых пере​вод неоднократно исправлялся и, смею надеяться, улучшался. В этом неизмеримая заслуга Чогьяла Намкай Норбу, благода​ря прямым наставлениям которого семена понимания были посеяны во мраке ума переводчика. Я также безмерно благо​дарен великим переводчикам наших дней Адриано Клементе и особенно Джиму Вэлби за терпеливые и подробные ответы на мои невежественные вопросы. Без этих ответов многие ме​ста книги не могли быть вразумительно переведены. Несмот​ря на всё это, в переводе наверняка осталось множество оши​бок, неточностей и упущений, за которые я несу полную Ответственность. Утешает меня лишь то, что учение Кунджед Гьялпо, ума чистого и совершенного, нельзя найти в словах и буквах, а потому все эти огрехи не должны стать препятстви​ем для тех, кто для понимания данной книги опирается на бла​годать прямых наставлений сведущего учителя, принадлежа​щего к непрерывной линии передачи изначального знания от предвечного Будды Самантабхадры до наших дней. Для тех же, кто пока обделён удачей встретить подобного наставника, пусть само имя ума чистого и совершенного станет благой при​чиной, ведущей ко встрече с Учением.
Я благодарен издательскому дому «Astrolabio-Ubaldini Editore» за предоставление издательских прав, Фариде Маликовой и Гри​горию Мохину за множество ценных замечаний и исправлений, Андрею Райту за неустанное понукание меня и побуждение к за​вершению работы над книгой, Гленну и Наташе Эдди за рису​нок, Тамаре Илюхиной за фото, Татьяне Проничевой и Вадиму Ко чину за техническую помощь, а также всем тем, без чьих щед​рых пожертвований данное издание было бы невозможно.
Игорь Берхин Декабрь 2000, Донецк
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Чогьял Намкай Норбу
       Читая «Кунджед Пьялпо», вы будете часто сталкиваться со словом «Я»: «Я —природа всех явлений», «Я — корень бытия» и так далее. Это «Я» — ваше истинное состояние: изначальный будда, всевышний источник проявлений. Постарайтесь понять смысл «Кунджед Гьялпо», читая книгу в этом свете.
Чогьял Намкай Норбу
Вступление
Вступление
«Кунджед Гьялпо» (Кип byed rgyalpo)1 — это основопо​лагающая тантра Дзогчен Сэмдэ —учения, которое, со​гласно традиции, передавалось от учителя к ученику на протяжении более двух тысяч лет. Его цель — пробудить каждую личность к её истинной природе: изначальному состоянию пробуждённости, которое можно уподобить зеркалу, на чьей поверхности отражается многообразие явлений бытия. Ознакомить с этим знанием — задача учителя, тогда как задача ученика в том, чтобы глубоко понять его и объединить со своим существованием: лишь тогда традиционные тексты становятся живыми слова​ми, драгоценными вехами во вневременном странствии к всевышнему источнику.
Дзогчен, по сути, может считаться вершиной не толь​ко всех буддийских путей достижения просветления, как это часто утверждают тибетские учителя, но также и все​возможных духовных методов и учений других традиций. Цель всякого пути, прямо или косвенно, состоит в преодо​лении двойственного состояния ради достижения невы​разимого измерения абсолютного; именно это измерение и есть то изначальное состояние, с которым истинный учитель Дзогчен знакомит ученика.
Это и вдохновило меня на то, чтобы сделать основной текст Дзогчен Сэмдэ «Кунджед Гьялпо», «Царь Всетворя-щий», доступным, хотя и не во всей его полноте, для чи​тателей, питающих интерес к духовному поиску в целом

и к тибетскому буддизму в частности. Озаглавленный в данной работе как «Всевышний Источник», данный текст является тантрой, чьё название одновременно обознача​ет учителя, изначальное состояние, сообщаемое учите​лем ученику, и знание, которое расцветает в последнем. Выбор этого текста, данная версия которого восходит к восьмому веку, но чьё происхождение может быть значи​тельно более древним, обязан тому, что всеобщее посла​ние, которое в нём содержится, ставит его в один ряд с ве​ликими духовными писаниями всех времён, например, с такой классикой, как «Бхагавад Гита».
Настоящая работа состоит из трёх частей. Первая часть описывает происхождение и основные принципы Дзогчен согласно традиционным текстам раздела Дзогчен Сэмдэ, для которого данная тантра является важнейшим писани​ем. Значительная часть материала извлечена из «Вайро Драбаг» (Bai ro 'dm Ъад), жизнеописания великого тибет​ского переводчика и учителя Вайрочаны, который в восьмом веке принес в Тибет из Индии и Оддияны разде​лы Дзогчен Сэмдэ и Лондэ. Собственно говоря, первые пять глав этого жизнеописания составляют достоверную историю происхождения Дзогчен.
Вторая часть состоит исключительно из устных на​ставлений, данных Чогьялом Намкай Норбу: краткое вве​дение в основные принципы Тантры2 и Дзогчен, сопро​вождаемое сжатым изложением важнейших положений каждой из восьмидесяти четырёх глав «Кунджед Гьялпо». Эти учения Чогьял Намкай Норбу излагал в Сардинии в конце 1977 —начале 1978 годов, когда давал передачу этой тантры вместе с устными комментариями к ней. Читателям, незнакомым с тибетским буддизмом, можно посоветовать начать чтение с главы «Основные принци​пы Тантры и Дзогчен». В любом случае читателям было бы полезно иметь хотя бы какое-то общее представление о буддизме хинаяны и махаяны.
Третья и последняя часть содержит выдержки из «Кун​джед Гьялпо», отобранные для того, чтобы помочь чита​телям подобраться к необычайному содержанию этого
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текста, избежав при этом опасности увязнуть в подробно​стях, которые трудно понять, не обладая определёнными знаниями в различных областях сутры и тантры. «Кунд-жед Гьялпо» —это текст, написанный, в первую очередь, для практиков буддизма, и, соответственно, его язык и тер​минология взяты преимущественно из буддизма сутр и тантр. Важно иметь это в виду, читая данную книгу.
Во всех гностических традициях абсолютное прирав​нено к неизъяснимому, к тому, что превосходит слово и мысль. Например, знаменитое призывание Джигмед Лин-пы говорит: «Даже язык Будды слаб, чтобы объяснить это [т.е. абсолютное состояние]».3 Это, однако, не означает, что слова не имеют ценности. Издревле знание Дзогчен сообщалось посредством трёх видов передачи: прямой, то есть от ума к уму; символической, с применением же​стов, предметов или загадок; и устной, через разговор​ную речь. Нубчен Сангье Еще, один из первых тибетских учителей Дзогчен, писал: «Как при поисках золота в тем​ноте нам нужен светильник, так же и для того, чтобы рас​крыть истинный смысл [абсолютного] в собственном уме и развивать его узнавание, нам нужен светильник слов и писаний, дабы тот пролил для нас свет... «Светильник имен и названий освещает золото истинного смысла»,— говорит "Высочайшая вершина"».4
Эта работа посвящена распространению учений Дзог​чен на Западе с надеждой, что будущим поколениям так​же может посчастливиться встретить живой источник знания, каким для меня был и остаётся учитель Чогьял Намкай Норбу, подлинный Кунджед Гьялпо.
Данное издание «Всевышнего Источника» пересмотре​но и частично расширено по сравнению с первоначаль​ным итальянским изданием, опубликованным в 1997.
Adpua.no Клементе Июнь 1996

Предисловие
Основные писания учения Дзогчен подразделяются на три категории, называемые гъюд, луни мэннаг.
Гъюд, или тантры,— это тексты, объясняющие важ​нейшие принципы учения «великого изначального совер​шенства», или Ати Дзогпа Ченпо, во всей его полноте, целиком излагая три ключевые положения: основу, путь и плод.
Лун5 может быть частью тантры, которая подытожи​вает её суть или же проясняет тот или иной её аспект ка​сательно основы, пути или плода.
Мэннаг, или упадэша, — это выдержки, которые содер​жат в подробном или сжатом виде особые наставления по практикам, связанным с отдельными аспектами основы, пути или плода Ати Дзогпа Ченпо, или же это могут быть тексты наставлений, извлечённых из личного опыта про​светлённых учителей, написанные специально ради бла​га будущих поколений и отмеченные печатью тайны.
Истинное значение слова «тантра» — «непрерывность» или «длительность», что обозначает состояние бесконеч​ных возможностей и непрерывное проявление энергии нашего изначального состояния. Тантры называются так потому, что являются текстами, чьё особое предназ​начение — позволить, прямо или косвенно, ясно понять это естественное состояние.
Все главные тантры были открыты в некоем чистом измерении и в определённый век, или калъпу, особым про-
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Предисловие
явлением самбхогсисаи как учителя, передававшим подхо​дящее учение различным видъядхарам и сиддхам трёх заключительных уровней просветления [бхуми), которые в данном случае присутствовали как ученики.6
Что касается «Кунджед Гьялпо», в частности, писания Дзогчен повествуют, что в месте под названием «Чрево зачатия» {Chags 'byung mngal gnas) во времена, когда средняя продолжительность человеческой жизни состав​ляла восемьдесят тысяч лет, учитель Шонну Ролпа Нам-пар Цева передал примерно тысяче учеников-нелюдей из числа якшейш ракшасов сзтцностное учение пяти корен​ных тантр [rtsa rgyud), включая «Кунджед Гьялпо», и ше​сти вторичных тантр [уan lag gi rgyud) Дзогчен Сэмдэ.7 Отсюда можно заключить, что эти учения в древности со​ставили основу Ати Дзогпа Ченпо.
Пять коренных тантр Дзогчен Сэмдэ классифициро​вались по-разному, но, по изучении содержания различ​ных тантр, наиболее близко соответствующим важнос​ти их содержания, представляется следующий список:
1. Тантра бодхичитты, которая есть Царь Всетворя-щий [Вуапд chub kyi sems kun byed rgyalpo rgyud).
2. Тантра, именуемая «Тайное колесо, преодолевающее понятия» [La zlo gsang ba'i 'khor lo zhes bya ba'i rgyud).
3. Великая тантра Ваджрасаттвы, равная пределам пространства [rDo rje sems dpa' nam mkha'i mtha' dang mnyampa'i rgyud chenpo).
4. Тантра великого пространства Ваджрасаттвы [rDo rje sems dpa' nam mkha' che'i rgyud ces bya ba).
5. Высшая тантра великого совершенства бодхичит​ты, равной пространству [Вуапд chub kyi sems rdzogspa chenpo mkha' mnyam klong gi rgyud kyi rgyalpo zhes bya ba).8
У каждой коренной тантры есть шесть вторичных тантр, тесно связанных с её содержанием. Очевидно, у каждой вторичной тантры есть последующие вспомога​тельные тантры. Включая в себя содержание пяти корен​ных тантр Сэмдэ во всей их полноте и, соответственно,

образуя их основу, «Кунджед Гьялпо» почиталась важней​шей тантрой Сэмдэ всеми великими учителями Дзогчен.
Давайте проанализируем смысл названия «Кунджед Гьялпо». Буквальный перевод «царь всетворящий», в дей​ствительности, является синонимом для слова «Самантаб-хадра»,9 широко распространённого в учении Дзогчен. Первое слово кунджед, «всесозидающий» или «всетворя​щий», может привести к мысли о всетворце — существе, порождающем мир действием воли; однако оно ни в коем случае не должно быть так истолковано. Его истинный смысл обозначает наше изначальное состояние, которое, без нужды в их создании или в опоре на какое-либо уси​лие, содержит все качества самосовершенства вместе со способностью их проявлять. Представьте себе зеркало: отражательная способность — естественное качество самого зеркала, и лишь благодаря этому условию всевоз​можные образы могут непрестанно возникать на его по​верхности.
На более глубоком уровне истинное значение слова кун, что значит «всё», — это пустота, ввиду того, что конечная природа всех явлений есть состояние изначальной чисто​ты [ka dag) или пустоты. Джед — глагол, означающий «де​лать» или «действовать», относится к естественной энергии пустоты, которая, обладая движением и действием, про​является как ясность [gsal ba), видение [snang ba) и чис​тое мгновенное присутствие [rigpa). Два слога, составля​ющие слово кунджед, таким образом, прямо обозначают те отличительные принципы, которые повсеместно упо​минаются в ваджраянеюв выражениях «ясность и пусто​та» [gsal stong), «видение и пустота» [snang stong), «бла​женство и пустота» [bde stong) и «присутствие и пустота» [rig stong).
Термин гъялпо, или «царь», используется для обозна​чения важнейших тантр или же тех писаний, что изла​гают учения, превосходящие содержание прочих тантр. Это обозначает принцип знания, соответствующего ве​ликому совершенству изначального состояния, или Ати
12
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Дзогпа Ченпо, — нашему истинному, изначальному бы​тию.
Наконец, поскольку эта тантра раскрывает природу Кунджед Гьялпо, состояния изначального бытия, и ука​зывает во всей полноте путь или способ его осуществле​ния, она не только образует основу и корень всех учений Дзогчен, но также являет собой и конечную цель всех путей достижения просветления.
По этим причинам тем, у кого есть возможность изу​чать и обдумывать эту коренную тантру Сэмдэ и совер​шенным образом применять разъясняемый ею принцип знания, нет нужды делать что-то ещё. Однако даже в тех случаях, когда это невозможно, понимание всего одной части этого текста обязательно приведёт нас к подлинно​му знанию Ати Дзогпа Ченпо и, следовательно, принесёт неизмеримое благо.
Несколько лет тому назад ради блага нескольких уче​ников, выказавших немалый интерес к содержанию этой тантры, я дал устные разъяснения, останавливаясь на её важнейших положениях. Мой ученик Адриано Клемен​те, который долгое время учился у меня и к настоящему времени обрёл изрядный опыт, собрал их и издал в том виде, как они представлены в данной книге. Я уверен, что они послужат раскрытию очей всех тех, кто желает обна​ружить состояние знания Кунджед Гьялпо, и надеюсь, что это действительно может произойти.
Чогьял Намкай Норбу Декабрь 1995

Часть первая
Происхождение и учение Дзогчен Сэмдэ
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1. Происхождение Дзогчен: из Оддияны в Тибет
I. Истоки передачи Дзогчен
Дзогчен, сокращение от Дзогпа Ченпо — это тибетское слово, которое означает всецелую полноту или совершен​ство: изначальное бытие или состояние каждого живого существа вне зависимости от того, знает ли оно об этом. Дзогчен — это одно из множества названий, сегодня наи​более известное наряду с атийогой, или «йогой изначаль​ного знания» (gdod ma'i rnal 'byor),— очень древнего учения, которое ясно и прямо сообщает сущность этого изначаль​ного состояния. Исследование доступной в наше время ли​тературы на тибетском языке обнаруживает, что учение Дзогчен уже, по крайней мере, в восьмом веке нашей эры существовало в Тибете в его обеих великих религиозных традициях: буддизме и бон. Дзогчен буддийской тради​ции происходит от учителя Гараб Дордже из Оддияны, местности, которую многие ученые соотносят с долиной Сват в Пакистане, некогда бурным центром буддизма. Переданные им тантры и учения Дзогчен были впослед​ствии принесены в Тибет во время первой волны распро​странения буддизма в восьмом веке и, соответственно, до сих пор составляют часть канона нъинма, или «древней
17
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традиции», «Ньинма Гьюд Бум». Бон, с другой стороны, су​ществовал ещё за несколько веков до знакомства с буд​дизмом. Хотя эта традиция утверждает, что её основатель Шенраб Мивоче, живший, вероятно, намного раньше, чем Гараб Дордже, передал первые учения Дзогчен, по​скольку не сохранилось достаточно древних письменных источников, трудно установить хронологическое первен​ство дзогченовских писаний бон или буддизма.1' В любом случае, изучение писаний, передача учений и осуществ​ление практики продолжаются в обеих традициях вплоть до наших дней. Вслед за этим кратким замечанием мы оставим в стороне бонский Дзогчен, чтобы сосредоточить своё внимание на происхождении Дзогчен, согласно тому, что дошло до нас в рамках буддийской традиции.
Тибетские тексты, которые сообщают историю Дзог​чен, описывают тройное подразделение в способе его пе​редачи: прямая передача (dgongs brgyud), символическая передача (brda brgyud) и устная передача [snyan brgyud), связанные, соответственно, стремя каямиили главными измерениями бытия. Это дхармакая, или измерение сущ​ности, самбхогакая, или измерение богатства качеств и нирманакая, или измерение проявления. В основе всех трёхи, особенно, прямой передачи лежит представление об абсолютной реальности, присущей каждому, откуда и исходит полнота проявлений сансарыи нирваны. По это​му поводу в работе по истории Дзогчен Чогьял Намкай Норбу написал:
Самородная мудрость, сущность всех будд, су​ществует прежде разделения на сансару и нир​вану и лежит за пределами перерождений и ос​вобождения. Превосходя четыре понятийные крайности12 и будучи по своему существу чис​тым, это изначальное состояние является всегда существовавшей несотворённой природой бы​тия, конечной природой всех явлений. Её нельзя отождествить с постоянной и вечной сущностью, допускающей утверждение «Это так!», и она все​цело свободна от любых изъянов двойственной

мысли, которая может быть направлена лишь на объект, отличный от неё самой. Ей дается назва​ние невыразимой и непостижимой «основы из​начальной чистоты» [ye thog ka dag gi gzhi), ле​жащей за пределами понятийных крайностей бытия и небытия. Поскольку её сущность есть чистота изначальной пустоты, она превосходит крайность бытия в качестве вечной сущности: в ней нет ничего определённого и никаких особых выявимых отличий. Поскольку природа её — са​мосовершенство, она превосходит крайность небытия и ничто: ясность света есть чистая при​рода пустоты. Таким образом, это естественное состояние изначальной просветлённости, кото​рое является неизменным бытием дхармакаи, не влечёт разделения на сансару и нирвану. Само​родная мудрость, изначально пустая, является состоянием, подобным пространству, и объемлет всех существ без исключения: от славного Самантабхадры и до мельчайшего насекомого на стебле травы. По этой причине совершенное со​стояние дхармакаи, нераздельность двух истин, абсолютной и относительной, называется «изна​чальным буддой»...
Хотя в состоянии основы и нет никакого раз​деления или двойственности между сансарой и нирваной, когда проявляется её изначальная энергия, она становится общим основанием ос​вобождения и омрачённости. Тогда, в соответ​ствии с принятым ею обличием, она обознача​ется как сансара либо нирвана, так же, как сосуд, который хотя и не имеет имени, может по-раз​ному называться на разных языках.,3
Но тогда можно спросить, как возникает сансара. Как происходит вхождение в двойственное видение, служащее причиной перерождений? Далее текст объясняет это:
Если в этот миг проявления энергии основы не считать её чем-то отличным от себя самого и распознать своё собственное состояние как не-
18
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раздельность сущности, природы и потенциаль​ности энергии, движение энергии освобождает​ся само по себе... Понимая сущность, которая является самой природой изначальной просвет​лённости, обнаруживаешь себя всегда в этом со​стоянии: это называется «Самантабхадра», или «Неизменный Свет» ('od mi 'gyur), это сам «Извеч​ный Владыка» [gdodma'i тдопро), совершенный в своем изначальном состоянии... Без цвета и формы, за пределами размера и превосходя двойственность обиталища и обитателя, это — неизменная природа четвёртого времени, запре​дельного прошлому, настоящему и будущему, бесконечное пространство самосовершенства, наделённое пятью совершенными условиями пе​редачи знания до скончания времён.14 Это чис​тое измерение дхармакаи, сущность ваджры яс​ного света, которое также содержит измерения самбхогакаи и нирманакаи.15
Как уже упоминалось, принцип трёх передач тесно свя​зан с тремя измерениями — каями — просветлённого со​стояния. Действительно, как часто объясняется в «Кунд-жед Гьялпо», именно из этих трёх измерений различные виды учений возникают в соответствии с разными способ​ностями существ. В частности, есть объяснение, что три раздела внутренних тантр исходят из дхармакаи, три раздела внешних тантр—из самбхогакаи, а учения сутр махаяны и хинаяны — из нирманакаи.
Например, «История Дхармы», приписываемая Лон-ченпе, утверждает:16
Каким образом коренная природа проявляет​ся как чистое измерение и как учитель ради по​мощи существам? Не понимая коренную приро​ду в силу неведения и ошибочных представлений, существа трёх миров накапливают действия и страсти, которые порождают всевозможные страдания. Будды, которые своим оком всеведе​ния зрят муки, претерпеваемые существами, с великим состраданием, подобно любящей един​ственного сына матери, помогают им, являя из-

мерение тела, пребывающую в нём мудрость и благотворные деяния... [Тантра] «Объединяющее состояние знания» говорит:17
Мудрость татхагат вразумляет существ состра​данием:
Благими устремлениями трёх кай Творятся три чистые измерения просветлённых. Измерение дхармакаи подобно пространству, Его имя — «совершенная всеохватность», Учитель — Самантабхадра,
Который передаёт учение через нерассудочное измерение и посредством трёх внутренних тантр.
Далее:
Во дворце [будды] Вайрочаны Акаништхе,18 Словно царь, самбхогакая учит бодхисаттв Трём разделам внешних тантр — крия, убхая и йога— С помощью символов принятого им проявления.
И далее:
На южном материке Джамбудвипа (наш мир)
нирманакая Шакьямуни Принял облик шраваки и учил разных учеников Трём разделам Сутры, Винаи и Абхидхармы, Передавая учение посредством трёх причинных
колесниц.19
Книга «Вайро Драбаг», о которой полагают, что она со​общает древнюю традицию, говорит о передаче учения через четыре каи, или измерения: свабхавикакаю, или измерение основополагающей природы, дхармакаю, самбхогакаю и тайную каю, [gsang ba'i sku). Однако та​кое деление учитывает только передачу учений Тантры и Дзогчен.20
II. Двенадцать изначальных учителей
Традиционные тексты утверждают, что распростране​ние учения Дзогчен не ограничивается человеческим ми​ром. Например, тантра «Звук, превосходящий всё» (sGra
20
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thai 'дуиг) утверждает, что оно есть не меньше, чем в три​надцати солнечных системах (thai Ъа), равно, как и в на​шей, и подробно, хотя и загадочно, описывает местона​хождение этих миров и особенности их обитателей.21 С другой стороны, значительно более известно предание, которое утверждает, что Гараб Дордже предшествовали двенадцать учителей (stonpa bcugnyis), описанные в тек​стах как нирманаксая-проявления изначального будды Ваджрадхары.22 Они жили в разное время и в разных мес​тах, начиная с той отдалённой эпохи, когда средняя про​должительность жизни была неисчислима (своего рода сказочный золотой век), и до появления Будды Шакьяму-ни в нашу калиюгу. Хотя они и исходят, вероятно, из одной и той же древней традиции, списки учений, переданных этими двенадцатью учителями, которые можно найти в ныне доступной литературе, порой не совпадают. Кроме того, некоторые источники содержат любопытные под​робности, отсутствующие в других. Поэтому вместо пря​мого цитирования одного текста далее приводится свод​ное изложение, извлечённое из различных источников, где обсуждается данный предмет.23
1. Во времена, когда срок жизни был неисчислим, в божественном измерении под названием Гадэн Цегпа («Ра​достная Пагода») у всех существ были тела света, состоя​щие из сущности элементов. Они рождались чудесным образом, не носили одежд и светились собственным све​том. Чтобы передать им учение, Будда Ваджрадхара про​явился как белый восьмилетний ребенок в середине золо​того тысячелепесткового лотоса: имя его было Key Нанва Самгьи Микьяппа (Великий Ребенок Непостижимое Виде​ние). На каждом лепестке возникло проявление, в точно​сти совпадающее с центральным, образовав таким обра​зом тысячу ипостасей, предвещавших явление тысячи будд в эту счастливую кальпу. В небе засияло шесть мил​лионов четыреста тысяч звёзд, провозвещая появление такого же числа тантр Дзогчен. Семнадцать звёзд,
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светивших ярче других, провозвещали семнадцать глав​ных тантр.24Тысяче будд, присутствовавших как ученики, он голосом птицы богов преподал тантру «Звук, превосхо​дящий всё» [sGra thai 'gyur), а два божественных бодхисат-твы Ньима Рабту Нанва и Гаджед Ванчут собрали учения.
2.
Постепенно продолжительность жизни стала умень​
шаться и возникли первые тонкие страсти, вызывая упа​
док добродетели, и свет существ тускнел день ото дня. Так
пришла пора, когда срок жизни составил десять миллионов
лет. В измерении под названием Саха существа теперь рож​
дались из пятицветных яиц, состоящих из сущности эле​
ментов. Они обладали совершенством органов чувств и
всех членов тела и были крепки, словно юноши шестнадца​
ти лет. Стройные, словно стрелы, они были облачены в ли​
стья и окружены лучезарным сиянием. Все они обладали
чудотворными силами и малыми страстями, не встречали
материальных препятствий, и пищей им была сущность
четырёх элементов. Будда Key Од Митругпа (Дитя Неколе​
бимый Свет) проявился как один из них. Голосом Вишну,
[чьи волосы собраны в] «пять пучков» он преподал пять
тантр Ума, Речи, Тела, Достоинств и Деяний25 двумстам
тысячам дакини26 в знак того, что в грядущем такое же чис​
ло женских существ освободится благодаря его учениям.
3.
По причине страстей свет продолжал тускнеть, а
срок жизни далее сократился до ста тысяч лет. В то вре​
мя существа, рождённые из тепла и влаги,27 стали жертва​
ми первых болезней, вызванных неравновесием элемен​
тов и стали питаться растениями. В месте, именуемом
Тродшер Дупа Одкьил Пунпа (Громада Света, Накаплива​
ющая Влагу), среди них родился будда Джигпа Кёппэй
Йид (Ум, Хранящий от Страха). Шестьсот тысяч бодхи-
саттв—в знак того, что в грядущем такое же число муж​
ских существ освободится благодаря его учениям — он
учил «Опустошению Сансары» ('Khor Ъа dong sprugs),
«Изогнутой Шее Павлина» ('rMa bya Trying snol), «Исчерпа​
нию четырёх элементов-первоначал» ('Byung bzhizadpa)
и прочим тантрам, слегка нашептывая их, подобно
жужжанию пчёл, доносимому ветром.28
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4. Срок жизни становился всё короче, а страсти — всё сильнее. Тела существ утратили свой свет, и потому по​явились солнце и луна. Когда средний срок жизни стал равняться восьмидесяти тысячам лет, по причине жела​ния и привязанности выросли детородные органы; спер​ва чтобы удовлетворить желание было достаточно по​смотреть друг на друга, затем потребовалось браться за руки, и наконец, тела начали спариваться и воспроизво​дить себе подобных. С тех пор существа стали одеваться в хлопок или кору деревьев и питаться жиром земли;29 однако они были столь жадны, что вскоре потребили всё. Так что они начали есть рис, но, поскольку чувство «я» и «моего» становилось всё сильней, из-за ненависти и гор​дыни пропала даже эта пища. В ту пору в месте, именуе​мом Чагджун Налду Нанва (Видение во Чреве Зачатия), будда Шонну Ролпа Нампар Цева (Юное Проявление Со​страдания), подобно всем остальным, родился из утробы в облике десятилетнего ребенка. Тысячу якшейучил он одиннадцати тантрам: пяти коренным и шести вторич​ным тантрам Сэмдэ.30
5. Когда средний срок жизни составил шестьдесят тысяч лет, в измерении Тридцати Трёх Богов будда Ваджрадхара Шестой родился как божественный бодхисаттва. В чарующем саду Юного Целителя {'Tsho byedgzhon пи) семи буддам-героям нашей эпохи31 передал он учения о шести, трёх и восемнадцати парамитах, которые охва​тывали методы, как с усилием, так и безусильные, вклю​чая тантры Дзогпа Ченпо. Пробыв среди богов семьде​сят пять лет, он, оставив ученику Норзану свой завет, встзчшл в паринирвану, где погрузился в самадхи на семь тысяч лет.
6. Семь тысяч лет спустя он восстал и, движимый со​страданием к существам, переродился как сын якши и яростной дакини в измерении Кладбища Тайного Прояв​ления в устрашающей местности якшейк северо-востоку от горы Меру.32 Это была пора, когда средний срок жизни составлял шестьдесят тысяч лет. У него была внешность
24

устрашающего карлика с тремя лицами и шестью руками, державшими миры шести разрядов существ,33и звался он Шонну Паво Тобдэн (Юный Могущественный Герой). Он учил семерых бодхисаттв, «имеющих силу облаков» (по​тому что они слушали в облаках, погрузившись в свой пу​пок), а также бессчётных дакини, дэван нагое тантре «Самовозникшего состояния чистого присутствия» {Rigpa rang shar) и прочим тантрам.34 Он пробыл среди них ты​сячу лет, а затем, оставив свой завет якше Лэгчоду,35 всту​пил в паринирвану и оставался в самадхи сто тысяч лет.
7. Когда средний срок жизни составил десять тысяч лет, он восстал из самадхи и возродился в измерении рак-шасов на земле в западной области, где было много бод​хисаттв. Звался он Трансон Тропэй Гьялпо (Мудрый Грозный Царь), и в пещере, которая сама собой испуска​ла звук «рулу», передал десяти миллионам ракшасов «де​сять тантр для подчинения грубых [вредоносных сил]» и прочие учения.36 Он не оставил завета и в конце своей жизни погрузился в самадхи, где пребыл пятьдесят ты​сяч лет.
8. Затем средний срок жизни сократился до пяти ты​сяч лет, и на этой земле в месте, именуемом «Гора Коршу​нов», он возродился в царской семье под именем Сэр Од Дампа (Высший Золотой Свет). В возрасте двадцати пяти лет он стал перед ступой и обрезал волосы, самостоя​тельно приняв обеты. Затем бессчётным шравакам он передал учения Виной37 vl Праджняпарамиты.
9. Когда средний срок жизни составил тысячу лет, в земле Юй Минмачен (Бирюзовобровая) в северной Монго​лии вблизи дерева бодхи,38 которое выросло рядом с само​возникшей ступой, родился Цевэ Ролпэй Лодро (Мудрое Проявление Сострадания). Своим ученикам — бессчёт​ным бодхисаттвам, достигшим восьмой бхуми,39— он передал «семь особых тантр», включая «Царь Всетворя-щий» (Кип byed gyal po) и «Великое Пространство» (Nam mkha' che).40 Пробыл он там сто и двадцать лет.
10.
Когда средний срок жизни составил пять сотен лет,
будда Кашьяпа Старейший решил переродиться из мира
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Тридцати Трёх Богов в человеческом мире, преимуще​ственно затем, чтобы облегчить страдание старости. По​этому в месте под названием «Гора Коршунов» он преподал множество учений, включая писания ануйоги,41 семерым ученикам, принявшим облики архатов. Он оставался там семьдесят пять лет, а затем ушел в практику воздержания, оставаясь семь лет в позе лотоса. В конце жизни он не ос​тавил смертных останков, растворившись в тело света. Он оставил свой завет брамину по имени Гон Сэм.
11. Когда средний срок жизни составил три сотни лет, будда Нондзог Гьялпо (Совершенный Царь), сын сведуще​го в Ведах брамина, родился в Ваджрасане (Бодхи Гая). Бодхисаттвам Манджушри, Авалокитешваре и Ваджра-пани, а также прочим ученикам он передал все учения касательно истинного состояния и другие тантры.42 Проучив двадцать пять лет, с целью показать своим уче​никам с низшими способностями истину страдания рож​дения, старости, болезни и смерти, он вступил в паринир-вану, явив обычные знаки смерти.
Г2. Когда средний срок жизни сократился до сотни лет, Будда Шакьямуни родился как сын царя Шуддхода-ны. В Варанаси и других местах он учил четырём благо​родным истинам и различным постепенным путям, а также совершил двенадцать великих деяний.43
Таким образом изначальный будда принял двенад​цать обликов с целью передать учение в соответствии с бесчисленными обстоятельствами и способностями су​ществ.
III. Гараб Дордже
Гараб Дордже — это учитель, который передал учения и тантры Дзогчен, доступные нам в настоящее время. Все источники единодушно заявляют, что он родился после паринирваны, или окончательного ухода, Будды Шакьямуни, хотя и не сходятся относительно точной даты. В любом случае, большинство относит рождение
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этого великого учителя приблизительно к триста шести​десятому году после смерти Будды, т.е. ко второму веку до нашей эры.44Однако если согласиться с традицией, кото​рая утверждает, что его первый ученик, Манджушримит-ра, был пандитом в буддийском университете Наланда, сведущим в области философии йогачары, или читта-матры, то наиболее вероятным предположением будет то, что повстречались они не ранее четвертого-пятого ве​ков н.э.45В любом случае, он жил в ту пору, когда буддизм махаяны уже развился и широко проповедовался. Его проповедь, направленная на то, чтобы помочь людям по​нять высший смысл учения Будды — как сутр, так и тантр —была сосредоточена на узнавании истинной природы бытия за пределами закона причины и след​ствия, что было достижимо только посредством свобод​ного от усилий пути, свойственного Дзогчен атийоге.
В Дзогчен есть две различные линии, которые, начи​наясь с Гараб Дордже, доходят до Шри Симхи, учителя Вайрочаны — тибетского переводчика восьмого века. Это линия Сэмдэ, которая насчитывает более двадцати учителей от Манджушримитры до Шри Симхи, а также линия Лондэ и Мэннагдэ, которая от Манджушримитры непосредственно переходит к Шри Симхе.46
Линия Сэмдэ представляет особый интерес для исто​рических изысканий, потому что большинство перечис​ленных учителей — мужчин и женщин — были родом из Оддияны, места, где появился Дзогчен и много других тантрических учений. Эта линия также включает Нагар-джуну, знаменитого философа и учителя (ок. второго века н.э.), но мы можем не более чем повторить традиционную версию.
Вернемся к Гараб Дордже, чье первоначальное имя (предположительно, на языке Оддияны), согласно неко​торым источникам, было Ваджра Прахэ.47Его жизнеопи​сание обнаруживается в различных тибетских текстах, некоторые из которых, особенно принадлежащие к тра​диции Мэннагдэ, уже появились на английском языке.48
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Приведенная ниже версия, которая отличается от про​чих некоторыми подробностями, напротив, основана на традиции Сэмдэ, как повествует «Вайро Драбаг».49Как и в случае всех нирманакай, или просветлённых учителей, которые по собственной воле решили воплотиться ради блага существ, рассказ о деяниях Гараб Дордже начина​ется в ином измерении, в небесной обители Тридцати Трёх Богов.
В обители Тридцати трёх Богов у дэва Занкёна было пять сотен и один сын, среди которых Кунга Ньинпо сла​вился силой и умом. В то время, как прочие дети прово​дили своё время в садах в играх, песнях и плясках, Кунга Ньинпо предпочитал уединённо сидеть в затворе, прак​тикуя «начитывание ваджры».50Так он стал известен как Лхэй Сэмпа Лхагчен (Божественный Сын с Высшим Умом), сокращенно Сэм Лхагчен. В «месяц чудес» (первый месяц) года воды-коровы ему приснились чудесные сны, предвещавшие появление учения «за пределами усилий», сны о том, что он обретёт полное просветление и в буду​щем переродиться в человеческом мире как наместник всех будд. Узнав об этом, царь дэвов взмолился буддам о проповеди учения «за пределами усилий», напоминая им, что до тех пор передавались лишь учения, которые тре​буют усилий. Движимые состраданием, будды десяти сторон собрались, словно облака в небе, и в один голос по​просили Ваджрасаттву даровать учение. Из своего серд​ца Ваджрасаттва испустил Ваджрапани и, вручая ему пылающее колесо из драгоценностей, наставил так:
Сокровенный смысл недвойственной мудрости— Изначальная просветлённость
за пределами действия и усилия. Верная стезя великого «срединного пути» — Вот чему ты станешь учить!
Ваджрапани пообещал исполнить свою задачу и отве​тил:
Великое пространство Ваджрасаттвы, Которое не выразить словами, Будет нелегко объяснить.

Но ради блага тех, кто не знает его,
Я буду стремиться указать на него словами так,
Чтобы они смогли понять!
Затем Ваджрапани отправился к татхагатам пяти семейств, дабы разрешить последние сомнения каса​тельно основы и плода.51 Прежде всего он направился на восток, где Будда Дордже Санва семейства Ваджра (Не​сокрушимого)52 проповедовал Тантру собранию учени​ков, неотделимых от него самого, и спросил:
Если природа ума подобна ваджре,
То откуда берутся рождение и прекращение?»
Дордже Санва ответил:
В неизменном ваджре природы ума Нет ни рождения, ни прекращения. И то и другое происходит от двойственной мысли!
Затем Ваджрапани отправился на юг к будде по име​ни Ринчен Жаб семейства Ратна (Драгоценность) и спро​сил его:
Если природа бодхичитты
Не создается усилиями причин и условий,
То как может проявиться плод достоинств?
Ринчен Жаб ответил:
Так же, как драгоценность дагшака, Причина и следствие самосовершенны
в изначальной основе: В высшей сущности всё самородно. Если понять его тайну, Проявление плода подобно лучам солнца!
Затем он отправился на запад к будде по имени Пад-мэй Од семейства Падма (Лотос) и спросил его:
Коль природа ума чиста, словно лотос, Откуда берутся загрязнения двойственности субъекта и объекта?
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Падмэй Од ответил:
Так же, как лотос, растущий в грязи,
Грязью не запятнан,
Сущность бодхичитты
Не осквернена сансарой:
Сансара происходит от двойственной мысли!
Затем он отправился на север к будде по имени Друб-па Нанва семейства Карма (Деяния) и спросил его:
Коль природа ума запредельна усилиям, Как можно действовать на благо других? Друбпа Нанва ответил:
Если понимать самородную мудрость, Благотворные действия совершаются
сами собой!
Наконец, Ваджрапани прибыл в середину. Едва завидев, Будда Вайрочана семейства Татхагата напутствовал его постичь смысл сокровенной мудрости. На просьбу Ваджра​пани объяснить это Вайрочана сказал:
Внемли, Саттваваджра!
Природа сокровенной мудрости —
Это недвойственность будд и живых существ.
Подобно небу она объемлет всё.
Нет различия между мудростью и неведением.
Понимание и непонимание — единый путь.
Сущность сокровенной мудрости —
Это чистота ясного света присутствия,
Это мысль, которая находится в состоянии
мудрости, Это драгоценное сокровище самосущего
изначального бытия. Самородное состояние, без нужды в его поиске,
всегда было чисто. Сокровенная мудрость проявляется
в многообразии явлений, Но её не определить понятиями. Если смысл самосовершенства
волшебной видимости Всегда ясен за пределами понятий, это —
воззрение!
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Итак, обретя сущность учения атийоги «за пределами усилий», Ваджрапани отправился в мир Тридцати Трёх Богов и даровал Сэм Лхагчену все правомочности (или посвящения) и передачи Дзогчен, коронуя его «наместни​ком» всех будд. Так было проповедано учение в мире дэва.53
Далее «Вайро Драбаг» ведёт рассказ о рождении Гараб Дордже на земле, а затем описывает его встречу с первым предречённым учеником, пандитом Манджушримитрой.
Вот история о том, как учение «за пределами усилия» было проповедано в человеческом мире. В земле Оддия-на, на северо-западе Индии, в местности Дханакоша на берегах озера Кутра в [городе] Дордже Линпуг жил царь Дхахэнатало. Сына его звали Туво Раджахати. Была у него также дочь по имени Барани,54 наделённая всеми желанными достоинствами, чистым умом и искренне преданная самоотверженной устремлённости к просвет​лению. Свободная от пороков и злобы, она отреклась от мира и приняла обеты бхикшуни (буддийской монахини), которые тщательно соблюдала. Оставив общество муж​чин, она жила с пятью сотнями монахинь. В год дерева-коровы на рассвете восьмого дня первого месяца лета ей приснилось, будто все татхагатыиспустили свет, кото​рый мгновенно принял образ солнца и луны. Солнце про​никло в её голову и растворилось, двигаясь вниз, а луна вошла в ступни, растворяясь вверх. Утром в задумчивос​ти она пошла купаться в озере и, находясь в воде, глянула на восток. В этот миг Ваджрапани превратился в селезня цвета золота и одновременно поглотил Сэм Лхагчена бук​вой ХУМ. Затем он испустил ещё четырёх селезней и вме​сте с ними нырнул в воду. Сразу же после этого четыре селезня взлетели обратно в небо, а Ваджрапани в облике селезня приблизился к царевне и троекратно легонько клюнул её в грудь так, что светящийся ХУМ проник в неё, затем улетел и исчез. Изумлённая, царевна открыла свой сон и происшествие с селезнем царю и придворным. Царь объяснил, что всё это предвещало пришествие проявле-
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ния будды. По прошествии девяти месяцев из груди прин​цессы возник драгоценный девятизубцовый ваджра. Рас​крывшись, ваджрапроизвёл на свет необычайного ребён​ка, который в правой руке держал ваджру, а в левой — жезл из драгоценных камней и произносил «Великое про​странство Ваджрасаттвы» и другие тексты. Во время все​общего ликования брамин, сведущий в изучении знаков, предрёк, что ребёнок станет учителем- нирманакаей выс​шей колесницы и назвал его Гараб Дордже (Ваджра Выс​шей Радости).
Ребёнком Гараб Дордже являл своё искусство в играх и состязаниях. Прошло время, и незадолго до того, как ему предстояло вступить в правление царством, Ваджра-пани явился ему, вновь возлагая на него все посвящения Дзогчен, вверяя все писания и повелевая всем защитни​кам учения оберегать его.55Так Гараб Дордже мгновенно и безусильно постиг просветлённое состояние «всецело​го совершенства», сущность будд трёх времён. Наряду с совершенным пониманием всех учений, основанных на причине и следствии, он постиг смысл всех коренных тантр Дзогчен, переданных Самантабхадрой, а также вторичных писаний. С того времени он начал учить и передавать посвящения Дзогчен особым ученикам.56
IV. Манджушримитра
В то время жил брамин, который был проявлением Манджушри. Звали его Ньинпо Другпа, и был он сыном Палдэн Дэкёна и Куханы. Он был бхикшу, сведущим в пяти областях знания57 и всех учениях, основанных на причине и следствии, лучшим из пяти сотен пандитов того времени. Когда он услышал новость о том, будто нир-манакая Гараб Дордже передаёт учение, которое выходит за пределы усилия и закона причины и следствия, ему явился Манджушри и сказал: «В земле Оддияна на севе​ро-западе, в [селении] Дордже Линпуг, в местности Дха-накоша, на берегах озера Кутра, вблизи великого могиль-
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ника Сэрлин Хэчен Далва есть нирманакая Гараб Дор​дже. Он — проявление Ваджрасаттвы, которого все буд​ды уполномочили быть светочем учения за пределами усилий. Его чудесное учение, называемое атийогой, спо​собно даровать возможность достичь просветления мгно​венно и без усилий. Иди к нему и собери его учения!»
Тем временем прочие пандиты, убеждённые в том, будто нет учения выше, чем то, что основано на причине и следствии, решили опровергнуть Гараб Дордже, дабы сделать очевидной его ересь. Ньинпо Другпа, который втайне желал превознести величие учителя, притворно согласился. Когда пандиты встретились, чтобы решить, кто же отправится в Оддияну, многие жаловались на дол​гую дорогу и превратности пути, так что лишь семеро во главе с Ньинпо Другпой вызвались и отправились в путе​шествие.
Придя в Дордже Линпуг, семеро пандитов стали вос​хвалять учение о причине и следствии и спорить относи​тельно трёх питак,58но им не удалось победить Гараб Дор​дже. Затем спор перешёл на внутренние и внешние колесницы мантраяны, но и в этом случае не смогли пан​диты посоперничать со знанием Гараб Дордже. Наконец, пандиты приняли позицию причинных колесниц, тогда как Гараб Дордже поддерживал воззрение атийоги за пре​делами причины и следствия, и оказались неспособны оп​ровергнуть его. Тогда Ньинпо Другпа осведомился у дру​гих пандитов, не хотят ли они попросить учение у Гараб Дордже. Некоторые говорили, что раскаиваются в том, что пытались его опровергнуть, тогда как другие, хотя и хотели, но не отважились изложить свою просьбу. Так что они решили прежде всего покаяться в своих дурных де​лах. Они отправились к учителю, распростёрлись ниц у его ног и обошли кругом. Ньинпо Другпа, сожалевший, что осмелился спорить с учителем, разрыдался и решил отрезать себе язык, дабы искупить своё прегрешение. Но Гараб Дордже прочёл его мысли и священным голосом сказал следующее:
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Великое блаженство самосовершенства,
равенство превыше ограничений школ, — Это сущность бодхи всех явлений, Однако существа шести миров видят его
как объект и обусловлены привязанностью, Мутэгпа59 ставят ему ограничения
и поддерживают ошибочные представления
о вечном бытии и небытии, Тогда как восемь буддийских колесниц имеют
о нём двойственное воззрение, Привязываясь к своим крайним воззрениям, А также разделяя и ограничивая
измерение равенства, Презрев то, что уже имеют, они ищут чего-то ещё, Пренебрегают естественным состоянием,
а затем пытаются обрести его с помощью усилий. Хотя и обладают просветлением, делают из него
нечто обусловленное временем. Они не понимают равенство и придерживаются
крайнего воззрения, К которому привязаны изо всех сил: как их жаль! Освободитесь же от яда привязанности
и сектантских воззрений И вступите на путь равенства
за пределами ограничений школ!
Затем он продолжил такими словами: «Ньинпо Друг-па, отсечение языка не поможет очистить твой дурной поступок. Если хочешь искупить своё прегрешение, на​пиши книгу об учении, которое выходит за пределы за​кона причины и следствия!»
Потом, когда ушли другие пандиты, которым не так повезло, Гараб Дордже передал учение посредством сим​волов, и Ньинпо Другпа мгновенно обрёл совершенное понимание. Тем не менее, дабы вверить полноту учения, Гараб Дордже возложил на него полное посвящение Дзог-чен и передал все учения в двадцати тысячах разделов, относящиеся к Девяти Пространствам,60 дав имя Манд-жушримитра. Наконец, Гараб Дордже такими словами подытожил для него суть:
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Природа ума — изначальный будда,
Без рождения и прекращения, словно небо!
Когда понимаешь, что все явления —
это равенство за пределами рождения
и прекращения, Созерцать — значит оставлять это состояние, как оно есть, [ничего] не ища!
Тогда Манджушримитра в совершенстве понял смысл изначального состояния и так выразил своё постижение:
Я Манджушримитра, который обрел
сиддхи Ямантаки!61
Когда я понял полное равенство сансары и нирваны,
Мудрость всеведения возникла во мне!
Затем он написал «Бодхичитту чистого золота»62и со​брал все учения Гараб Дордже.63
Как мы только что прочли, «Вайро Драбаг» упоминает тот факт, что Гараб Дордже передал Манджушримитре зна​ние посредством символов, то есть методом символической передачи [brda rgyud). Другое повествование о встрече Ман-джушримитры со своим учителем, взятый из «Дордже Зам-па», или традиции «Мост ваджры» Дзогчен Лондэ,64подроб-но описывает то, как произошла эта передача.
Желая узнать, существует ли метод, который позво​лял бы мгновенно понять высшую природу явлений и за одну жизнь достичь просветления, Манджушримитра решил посоветоваться с пандитами университета На-ланда. Пандиты, обученные философии сутр, не проро​нили ни слова, но сведущие в мантраяне ответили: »3-десь нет Никого, кто постиг бы высшую природу явлений, но на западе, в Оддияне, в местности Дханакоша на бе​регах озера есть великий могильник, называемый Сэр-лин Хэчен Дал. В пещерном затворе под названием Сэргьи Трапуг Ювачен живёт учитель Гараб Дордже, известный также как Сэмдаг Лхэй Бу (Божественный Сын Чистый Ум). Тело его видимо, но неосязаемо. Он один знает метод,
34

35
Всевышний Источник
который мгновенно дарует понимание высшей природы и позволяет достичь просветления за одну жизнь.» Тогда Манджушримитра спросил: «Трудно ли туда добраться?» Те ответили: «Это исключительно трудное странствие, которое занимает тринадцать месяцев. Более того, путь изобилует западнями, устроенными злобными докипит якшами, полон диких зверей и ядовитых гадов. Будь это не так опасно, мы тоже отправились бы туда!» Но Манд​жушримитра подумал: «Даже если я встречутакие препят​ствия, что расстанусь с жизнью, это неважно: поднеся свой ум учителю, мне не снискать ничего, кроме благословений. У меня нет сомнений, я пойду!»
Отправившись в путь, он не встретил никаких опасно​стей и спустя тринадцать месяцев целый и невредимый добрался до места назначения, где было полно камней и диких зверей. Там он увидел человека в монашеских одеж​дах и с длинными волосами, связанными на макушке, который держал лук и пять стрел. Сразу же он подумал: «Это, должно быть, учитель, никто иной не смог бы жить в таком месте». Безо всяких сомнений на этот счёт он под​нес тому золотую мандалу, троекратно простёрся у его ног и семь раз обошёл кругом. Затем он попросил: «Молю тебя пробудить во мне знание, которым владеешь!» Учи​тель хранил молчание. Тот просил ещё дважды, но учи​тель не отвечал. Ревностно желая получить учение, он не унывал и последовал за учителем к великому могильнику, где продолжал подносить ему мандалу три раза каждый день и три раза каждую ночь, простираясь и обходя кру​гом. Каждый месяц он повторял туже просьбу, но учитель хранил молчание. Когда таким образом прошло тринад​цать месяцев, Манджушримитра подумал: «Я уверен, учи​тель не желает принять меня»,— и в отчаянии выхватил нож, считая, что лучше будет перерезать себе горло и уме​реть. Но в тот самый миг учитель громко позвал его. Ког​да Манджушримитра предстал перед ним, учитель спро​сил: «Чего ты хочешь?» «Я хочу мгновенно понять высшую природу и за одну жизнь достичь просветления!» — отве-
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тил тот. «Разве ты ещё не понял?» «Нет!» — ответил Манд​жушримитра. Тогда Гараб Дордже произнёс символичес​кие слоги А ХА ХО Е65, и семь дней их естественный звук длился без перерыва. Манджушримитра думал: «Это зна​чит, что изначальная чистота нерождённа, непрерывна и недвойственна». Затем Гараб Дордже произнес СУРЬЯ-ДХАРА, и Манджушримитра догадался, что это значило: «Обрати взгляд к солнцу!» Глядя на светящийся круг, он понял, что солнце пребывает вне трёх времён и за преде​лами ограничений восхода и заката, сияния и угасания, потому что всегда неизменно: так он постиг, что именно это и есть истинная природа самосовершенства, кото​рым наделён каждый. Так, благодаря этим символам, Манджушримитра в тот же миг осуществил высшее сид~ дхи, а вслед за тем и обычные.66
В заключение стоит отметить, что, согласно «Вайро Драбаг», другими учителями линии, видевшими Гараб Дордже и слушавшими, как он учил во плоти, были царь Дхахэнатало, царевичТуво Раджахати, царевна Барани, Луй Гьялпо Джогпо, Нодджинмо Чанчубма и Кукураджа первый.
V. Линия преемственности учителей из Оддияны и Индии
«Вайро Драбаг» излагает сжатые жизнеописания каж​дого из учителей линии Дзогчен Сэмдэ из Индии и Одди​яны, вплоть до Шри Симхи и Вималамитры, вместе с сущностными учениями, пробудившими в них оконча​тельное понимание, и песнями, которыми они выразили своё постижение. Ниже дан их полный перевод.67
1 .Дхахэнатало
Царь Дхахэнатало был сыном царя Хэлубхадхэ и бра-минки Цондэн. Он был непосредственным учеником нир-
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манакаи Гараб Дордже, от которого получил сущность. Затем он попросил Манджушримитру о полном учении. Тот так подытожил для него сущностный смысл:
Бодхичитта — это пять великих элементов-первоначал. Это пространство, которое не проявляется,
но всё объемлет, Это мудрость земли, которая делает ум
совершенным буддой, Это мудрость воды, что смывает прочь
следы мыслей, Это мудрость огня, что сжигает понятия
субъекта и объекта, Это мудрость воздуха, что продвигает,
не делая ни шага. Высшая природа ума проявляется в пяти
элементах-первоначалах. Понимая, что нет двойственности ума
и элементов, Не исправляй своё созерцание,
пусть всё появляется и исчезает само по себе!
Тогда царь Дхахэнатало в совершенстве понял смысл изначального состояния и так выразил своё постижение:
Я Дхахэнатало.
Мой ум подобен небесному пространству,
У небесного пространства нет ни края,
ни середины, У бодхичитты нет ни края, ни середины. Созерцать — значит пребывать без отвлечения В реальности, что не знает ни края,
ни середины.
Так он постиг сущность и обрёл силу долголетия.
2. Туво Раджахати
Царевич Туво Раджахати (или Раджахасти), сын царя Дхахэнатало и царицы Цонгьял, получил передачу сущ​ности от нирманакаи Гараб Дордже. Затем он попросил
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полное учение у своего отца, Дхахэнатало, который так для него подытожил сущностный смысл:
Бодхичитта — это будды трёх времён: Будды прошлого из неё родились, Будды настоящего в ней пребывают, Будды грядущего в ней просветлятся. Состояние будд трёх времён —
это собственный ум.
Тогда царевич Туво Раджахати в совершенстве понял смысл изначального состояния и так выразил своё по​стижение:
Я царевич Туво Раджахати.
Поняв, что бодхичитта — это чистое
присутствие, не имеющее начала, Я стал держателем передачи
Самантабхадры Ваджрасаттвы. Не проходя путь, я в одночасье достиг
трёх уровней просветления.68 Моё состояние равно с буддами трёх времён!
3. Барани
Принцесса Барани69 получила передачу сущности от нирманакаи Гараб Дордже. Затем она попросила полное учение у своего брата, Туво Раджахати, который так для неё подытожил его сущностный смысл:
Не состоя из совокупностей, ум ни улучшается,
ни ухудшается; Не рождаясь и не умирая, он не может быть убит
или расчленён. Поскольку в итоге всё есть не что иное, как ум, сама природа его — дхармакая: Если понимаешь, это и есть просветление!
Тогда царевна Барани в совершенстве поняла смысл изначального состояния и так выразила своё постиже​ние:
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Я царевна Барани.
В бодхичитте нет двойственности
возникновения и прекращения. Поняв, что мой ум запределен возникновению
и прекращению, В нём обрела я состояние будд трёх времён. В пространстве знания не существует
ограничений единства и разделения!
4. Нагараджа
Луй Гьялпо Гаво (Луй Гьялпо Джогпо) был проявлени​ем бодхисаттвы, жившего среди нагов,70 действуя на их благо. Узнав, что чудесное Дзогпа Ченпо, сущность всех учений, появилось в мире людей, он перевоплотился. Отец его, Апардхармуджняна, был чандалой, или непри​касаемым, а мать звали Гьяцо. Луй Гьялпо (Нагараджа) встретил Гараб Дордже, когда последний был ещё жив и получил дарующие созревание посвящения71 от цареви​ча Туво Раджахати. Затем он попросил сущность учений у царевны Барани. Она так подытожила для него их сущ​ностный смысл:
Радостно наслаждайся непрерывным восприятием объектов шести чувств!
Чем бы ни наслаждался, бодхи разгорается всё сильнее.
Когда обрёл силу высшего присутствия
и стал с ним знаком,
Созерцать — означает оставить сознания
шести чувств свободными и раскрепощёнными!
Тогда Луй Гьялпо в совершенстве понял смысл изна​чального состояния и так выразил своё постижение:
Я Лугьял Гаво.
Без нужды в отказе от них, страсти суть пять
великих мудростей.72 Без нужды в их удалении, три яда73 суть
совершенство Ума, Речи и Тела.
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Без нужды в её устранении, сансара есть путь, ведущий к блаженству бодхи.
Так возникло во мне состояние
знания будд трёх времён.
5- Нодджинмо Чанчубма
Нодджинмо Чанчубма,74 дочь царя Сидсуна, была наде​лена всеми желанными достоинствами, великой верой и мудростью. Она попросила у Луй Гьялпо Гаво сущность учений. Тот так подытожил для неё их сущностный смысл:
Бодхичитта — это стяг победы,
который не опадает. Будучи неизменной в трёх временах,
она неразрушима, Побеждая в войне с сансарой, она —
стяг победы. Если понимаешь, это — высшее знание!
Тогда Нодджинмо Чанчубма в совершенстве поняла смысл изначального состояния и так выразила своё по​стижение:
Я Нодджинмо Чанчубма. Просветлённый изначально Ум и есть Бхагаван-Всевышний,
великое самородное состояние: Сансара всегда была совершенно чиста. Поняв ум, я открыла просветлённое состояние!
6. Мэцонма Парани
Отцом блудницы [мэцонма] Парани75 был шудра76 по имени Бхахута, а матерью — Гадэн Дхари. Наделённая мудростью и острым умом, в совершенстве пригодная для Великой Колесницы, она попросила у Нодджинмо Чанчубмы сущность учений. Та для неё так подытожила их сущностный смысл:
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Изначально нет двойственности будд
и живых существ.
Если понять, это — высшее знание.
Постигни, что твой недвойственный ум —
дхармакая:
Помимо этого нет иного созерцания!
Тогда Мэцонма [Парани] в совершенстве поняла смысл изначального состояния и так выразила своё постиже​ние:
Я блудница Парани. Поскольку ум не мужской и не женский, Когда понял бодхичитту, высшее воззрение, Половое соитие не тревожит его природу. Поскольку ум запределен рожденью и смерти,
даже если убивать его, он не умирает.77 Всё бытие есть нектар, изначально нет места
чистоте и нечистоте!
7. Кэнпо Рабнан
Кашмирский кэнпо Рабнан,78 сын кашмирского царя Бхибхи Рахулы и Шила Кумары, был учёнейшим панди-том своей страны. Он попросил сущность учений у блуд​ницы Парани. Она так подытожила для него их сущнос​тный смысл:
Бодхичитта — это плод, что не проистекает
от причины, Бодхичитта — это тайные наставления,
что не исходят из писаний, Бодхичитта — это просветление,
что не происходит из ума, Бодхичитта —это пространство,
что не проявляется зримо. Поскольку нет у неё цвета,
нельзя на неё указать
и сказать: «Вот она!»
Тогда кэнпо Рабнан в совершенстве понял смысл изна​чального состояния и так выразил своё постижение:
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Я кэнпо Рабнан.
Из великой пустоты природы ума
Возникает всё живое и неживое,
Но, невзирая на это, ум ни увеличивается,
ни уменьшается. Я понял, что великая дхармакая —
это самопроизвольное возникновение и исчезновение явлений!
8. Кэнпо Махараджа
Кэнпо Махараджа79 родился в Оддияне; его отцом был Шрираджа, а матерью —Трагдэн. ВТорчогчене, в Одди​яне, он стал великим кэнпо, сведущим во всех пяти обла​стях знания. Чая сущностного смысла, он попросил у кашмирского кэнпо Рабнана сущность учений. Тот так подытожил для него их полноту:
Природа ума просветлена изначально, Нет ничего иного, чтоб созерцать. Но нельзя рассудком понять
этот «объект созерцания»: Созерцать — значит не отвлекаться
от природы ума!
Тогда Махараджа, кэнпо из Оддияны, в совершенстве понял смысл изначального состояния и так выразил своё постижение:
Я Махараджа
Созерцая ум, я вышел за пределы
объекта созерцания. Исследуя ум, ничего не увидеть. Но именно зреть это «нечего видеть»
есть «видение». Созерцать — значит не отвлекаться от смысла
«нечего видеть»!
9- Гомадэви
Царевна Гомадэви, наделённая всеми желанными до​стоинствами, сильно стремилась к сущностному смыслу
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и попросила у кэнпо Махараджи из Оддияны сущность учений. Тот так подытожил для неё их полноту:
Состояние единого средоточия запредельно
трём временам и двойственности единства и разделения, Состояние единого самоосвобождения запредельно движению
постепенным путем, Высшая природа не объект опыта,. и её нельзя втиснуть в пределы слов. Когда понята «беспредельность»,
выходишь за пределы
объекта созерцания!
Тогда царевна ГЬмадэви в совершенстве поняла смысл изначального состояния и так выразила своё постиже​ние:
Я ГЬмадэви.
Пять совокупностей — это пять татхагат,
А пять элементов-первоначал — их супруги,
Области чувственного восприятия —
,
мужские и женские бодхисаттвы, Сознание-основа — Самантабхадри, Мыслительное сознание — Самантабхадра.80 Таковы сиддхи недвойственности
мужских и женских божеств!
10. Ацантра Алокэ
Ацантра Алокэ,81 сынришипо имени Параца и Жонну Дэджед, обладал глубоким знанием учений, основанных на причине и следствии. Ревностно стремясь к сущност​ному смыслу, он попросил у царевны ГЬмадэви сущность учений. Она так подытожила для него их полноту:
Стремиться к ступеням просветления
и освобождению — отклоняться от бодхи, Стремиться обрести счастье —
великое страдание,
,
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Стремиться достичь состояния,
запредельного мысли, — ещё одна мысль: Понимая это, не ищи чего-то ещё!
Тогда Ацантра Алокэ в совершенстве понял смысл из​начального состояния и так выразил своё постижение:
Я Ацантра Алокэ.
В совершенстве овладев методом «устранения»,
я прервал поток рождения. В совершенстве овладев методом «единения»,
я пресёк крайность прекращения. В совершенстве овладев методом благодеяния,
я осуществил отсутствие усилий. В совершенстве овладев методом сиддхи,
я более не завишу от внешнего. В совершенстве овладев методом созерцания,
я остаюсь в своём состоянии,
больше не исправляя его!
11. Первый Кукураджа
Первый Кукураджа (Собачий Царь), чьим отцом был Кукураджа Гату, а матерью—Дава Дачен, был бхикшу, учё​ным в пяти областях знания и особенно сведущим в восем​надцати тантрах махайоги из мантраяны. Стремясь к сущностному смыслу, он попросил у Ацантра Алокэ сущ​ность учений. Тот так для него подытожил их полноту:
Это мысль создает двойственность ума
и объекта, Это мудрость зрит их недвойственными. Созерцать — значит понимать, что некуда входить
и неоткуда выходить. Не цепляться за то, что возникнет, —
состояние самоосвобождения!
Кукураджа узрел без тени сомнения состояние само​освобождения собственного ума и всех воспринимаемых явлений. Тогда он в совершенстве понял смысл изначаль​ного состояния и так выразил своё постижение:
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Я Кукураджа.
Свободный от рождения и смерти, сам ум
и есть Ваджрасаттва. Измерение тела Ваджрасаттвы объемлет
всю вселенную. Даже небо не может служить ему примером. Созерцать — значит не отвлекаться
от этого понимания!
12.Риши Бхашита
Риши Бхашита,82 чьим отцом был риши Кумара, а ма​терью —Дзинма, был сведущ в семи разделах Вед. Желая сделать мудрость свою совершенной и чая сущностного смысла, он попросил у «Собачьего Царя» Кукураджи сущ​ность учений. Тот так для него подытожил их полноту:
Бодхичитта за пределами возникновения
и прекращения — Это видение, которое возникает, хоть и не имеет
собственной природы. Бодхичитта за пределами созерцания — Это совершенное поведение йогина,
который покоен в блаженстве!
Риши Бхашита узрел природу «отсутствия усилий» сво​его ума. Тогда он в совершенстве понял смысл изначаль​ного состояния и так выразил своё постижение:
Я риши Бхашита.
Пять элементов-первоначал в совершенстве
содержатся в измерении пространства, Корень пяти колесниц — в атийоге, Корень будд трёх времён — в бодхичитте. Понимание бодхичитты — просветление,
великое совершенство. Потому природа ума — это будда,
за пределами всяких усилий. Не имея ни края, ни середины, она всё объемлет. Не подверженная ни рождению,
ни прекращению, она — великие сиддхи: Нет иной «высшей природы», чтобы её созерцать!
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13-
Мэцонми Дагньидма
Блудница [мэьрнма) Дагньидма,83 прозрев, что все явле​ния бытия пребывают в глубокой утробе Матери,84 чаяла сущностного смысла и попросила у риши Бхашиты сущ​ность учений. Тот так для неё подытожил их полноту:
Не думать ни о чём —
Значит понимать различающую мудрость. Ни за что не цепляться рассудком — Знак осуществления созерцания!
Тогда Дагньидма в совершенстве поняла смысл изна​чального состояния и так выразила своё постижение:
Я блудница Дагньидма.
Небеса пяти элементов-первоначал,
супруг пяти татхагат, И есть измерение Самантабхадри, Всеобщая основа — Самантабхадри. Понимая это, открываешь её нераздельность
с пространством. Бодхичитта подобна солнцу, восходящему в небе: Понимание природы ума — лучшее созерцание!
14-
Нагарджуна
Нагарджуна, бхикшу, сведущий в пяти областях зна​ния, усвоил три питаки, а также в совершенстве знал множество учений «плода» гухъямантры. Он искал выс​ший смысл великого совершенства за пределами усилия и потому, встретив бхикшу ни Дагньидму попросил у неё сущность учений. Такими словами та подытожила для него их полноту:
Размышление — даже размышление о пустоте —
лишь иллюзия. Привязанность — даже привязанность
к божеству— это рабство. Мысль — даже мысль о дхармакае —
это суждение. Созерцание—даже созерцание отсутствия мыслей —
это рассудочность!
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Тогда Нагарджуна в совершенстве понял смысл изна​чального состояния и так выразил своё постижение:
Я Нагарджуна. Безначальная дхармакая,
несложенная из совокупностей, есть счастье. Речь, не знающая перерыва
и превосходящая само понятие «речи»,
не имея телесных признаков, есть счастье. Ум мудрости, который превосходит
само понятие «ума», не имея ни рождения,
ни смерти, есть счастье. Я понял, что бодхичитта —
это всецелое блаженство!
15- Второй Кукураджа
Второй Кукураджа, чьим отцом был Гьюхэнагатама, а матерью — Махинцарма, был кэнпо, наделённым вели​кой верой и мудростью, сведущим во всех учениях, осно​ванных на причине и следствии. Чая сущностного смыс​ла, он попросил у Нагарджуны сущность учений. Тот так подытожил для него их полноту:
Пустота — это отсутствие двойственности субъекта и объекта,
Понимание одновременно
с растворением названий и определений.
Если не облекается в понятия,
это состояние — пустота:
Пребывание в этом — созерцание пустоты!
Тогда второй Кукураджа в совершенстве понял смысл изначального состояния и так выразил своё постижение:
Я кэнпо Дхахуна.
Я понял, что пять совокупностей
и пять элементов-первоначал — Это мужские и женские божества
различных семейств в единстве. Их недвойственное состояние —
бодхичитта, всеоснова. Всё бытие — это чистая мандала просветленных!

16. Манджушрибхадра
или Второй Манджушримитра
Второй Манджушримитра, сын риши по имени Лахи-на и Цугги Гэгмо, был знатоком колесниц, основанных на причине и следствии. Чая сущностного смысла, он по​просил у второго Кукураджи сущность учений. Тот так подытожил для него их полноту:
Даже если дать уму название,
он запределен всем названиям. Сколько примеров ни приводи,
он за пределами всех примеров. Он недвойственен, превосходит мысль
и не может быть схвачен понятием. Созерцать—значит оставаться в измерении знания,
не создавая понятий
и не отвлекаясь!
Тогда Манджушримитра в совершенстве понял смысл изначального состояния и так выразил своё постижение:
Я Манджушрибхадра. Продолжая практику,
начатую в прошлых рождениях, Я исполнил своё чаяние тем,
что в корне отсёк ум; Теперь у меня больше нет сомнений:
плод совершенного просветления— Не что иное, как моё состояние!
17. Дэвараджа
У риши Бхахи и его жены по имени Бхагула Цогьял был очень смышлёный сын, наделённый всеми лучшими до​стоинствами: они назвали его Дэвараджа. Он искал сущ​ностный смысл и потому, встретив Манджушрибхадру, попросил у него сущность учений. Тот такими словами подытожил для него их полноту:
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Ширь пространства запредельна
краю и середине, Но даже это не может служить примером,
чтобы понять бодхичитту; Если понимаешь бодхичитту,
которая беспримерна, Созерцать — значит оставаться в состоянии,
свободном от усилий!
Тогда Дэвараджа, «царь богов», в совершенстве понял смысл изначального состояния и так выразил своё по​стижение:
Я Дэвараджа.
Эти наставления о великом блаженстве,
что происходят из писаний, Я поместил в глубь своего ума,
и они не слетят с моих губ. Сущностный смысл атийоги,
состояние Самантабхадры, -Это дхармакая,
никогда не отдельная от понимания!
18. Буддхагупта
Буддхагупта85 был бхикшу, учёным в пяти областях знания, особенно сведущим в махайоге, учении мантра-яны. В поисках сущностного смысла за пределами усилия он встретил Дэвараджу и попросил у него сущность уче​ний. Дэвараджа такими словами подытожил для него их полноту:
Сущность ума, запредельная единству
и разделению, — это великая вечность: Поскольку чистое присутствие возникает в уме,
он сам и есть высшее присутствие. Не зная сансары, она — высший нектар. Не имея ни края, ни середины, она —
великая мандала. Тогда Буддхагупта в совершенстве понял смысл изна​чального состояния и так выразил своё постижение:

Я Буддхагупта.
Изначально собственный ум —
всецелое блаженство: Сокрытый от тех, кто не знает его, он —
великая тайна! Понимание просветлённого состояния
за пределами усилий —
лучшее созерцание, Просветление превосходит созерцание
и несозерцание!
19.
Шри Симха Прабата
Шри Симха Прабата, сын царя Друбджеда и Нантаки, был великим бхикшу, который учился у ног пяти сотен пандитов и стал знатоком в пяти областях знания. Чая сущностного смысла, он попросил у Буддхагупты сущ​ность учений. Тот такими словами подытожил для него их полноту:
Эта сущность ума,
которая никогда не проявляется, Всегда присутствует в явлениях восприятия. Когда обнаружен неизменный корень ума, Не остается просветления,
которого нужно достичь где-то ещё!
Тогда Шри Симха в совершенстве понял смысл изна​чального состояния и так выразил своё постижение:
Я Шри Симха.
Бодхичитта, что выходит за пределы понятий,
Не имеет телесного вместилища,
но объемлет всё мироздание. Мудрость чистого присутствия —
за пределами любых ограничений; Даже Ваджрасаттве не определить её словами:
«Она такова!»
20.
Кунгамо
Бхикшуни Кунгамо, дочь Чамки и блудницы Пату, была сведуща в пяти областях знания. Ревностно чая сущност-
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ного смысла, она была усердна в своём поиске. Повстречав Шри Симху, она попросила у него сущность учений. Шри Симха такими словами подытожил для неё их полноту:
Подобно тому, кому ни до чего нет дела, Оставь всё как оно есть! Обладание силой такого присутствия И есть просветлённое состояние.
Тогда бхикшуни Кунгамо в совершенстве поняла смысл изначального состояния и так выразила своё постижение:
Я бхикшуни Кунгамо. Так же, как все ручьи Сливаются в великую реку, Все учения девяти колесниц Сливаются в Дзогпа Ченпо!
21. Вималамитра
Бхикшу Вималамитра,86 сын царя Дхахэнацаду и Сим​ха Шрипитики, был сведущ в пяти областях знания. Чая сущностного смысла, он встретил Шри Симху и попросил у него сущность учений. Шри Симха такими словами подытожил для него их полноту:
Не нуждаясь в оставлении, пять ядов —
это пять великих мудростей,
Не нуждаясь в устранении, сансара
изначально совершенно чиста:
Если понимаешь, что просветление — твой собственный ум,
Нет иного созерцания!
Тогда Вималамитра в совершенстве понял смысл из​начального состояния и так выразил своё постижение:
Высшая природа явлений, будучи непостижима, — это безмерное пространство,
Пространство природы ума,
что превосходит все мысли.
Бодхичитту, которую невозможно помыслить,

Происхождение Дзогчен: из Оддияны в Тибет
Не найти созерцанием
высшей природы явлений: Созерцаешь или нет,
она присутствует изначально
и утратить её нельзя. Созерцать — значит пребывать в состоянии
равенства без размышлений!
Так завершается рассказ об истории учителей линии.87
VI. Шри Симха
Несомненно, личностью, имевшей величайшую истори​ческую важность для прихода Дзогчен в Тибет, был учитель Шри Симха, живший в Оддияне в восьмом веке, поскольку именно он передал учения Сэмдэ и Лондэ тибетскому пере​водчику Вайрочане. Как мы только что прочитали в «Вай-ро Драбаг», он был учеником Буддхагупты и учителем бхикшуни Кунгамо и Вималамитры. Традиции Лондэ и Мэннагдэ, с другой стороны, повествуют, что он был не​посредственным учеником Манджушримитры, и отчёт об их встрече, который излагают тексты Мэннагдэ, уже пере​ведён на английский.88 Однако версия из текстов Лондэ «Мост ваджры» заметно отличается и имеет особое значе​ние, поскольку повторяет некоторые темы, с которыми мы уже встречались в жизнеописании Манджушримитры. Далее следует несколько сокращенный вариант.
Шри Симха стремился узнать, существует ли наряду с методами накопления и очищения,89которые говорят о [не​обходимости] нескольких жизней для достижения просвет​ления, также учение, позволяющее мгновенно понять выс​шую природу и достичь просветления в течение одной жизни. Когда он спрашивал мудрецов Наланды, сведущие в мантраяне пандиты отвечали: «Семь поколений назад учитель Манджушримитра также задавал этот вопрос и в итоге встретил Гараб Дордже. Если направишься на юг в город под названием Пэлъён Тамчед Джунва местности
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Бэтэй Лин, то найдёшь учителя Манджушримитру: у него есть то, что ты ищешь!» «Трудно ли добраться туда? И сколь​ко времени это займет?» — спросил тот. «Путь очень долог, и чтобы добраться туда, нужно около тринадцати месяцев. Кроме того, дорога кишит злыми дакини и якшами, ядо​витыми гадами и диким зверьём». Шри Симха на миг за​колебался, а затем спросил: «А есть ли короткий путь?» «Есть способ добраться туда под землёй, но это небезопас​но, потому что там есть ядовитые змеи и обитают злые духи». «Разве нет от всего этого защиты?» «Для защиты от змей и духов нужно путешествовать, намазав тело осо​бым маслом магхитая неся светильник на человеческом жире. И, поскольку тебе всё время предстоит находить​ся впотьмах, светильников потребуется побольше».
Шри Симха с трудом добыл всё необходимое и отпра​вился в путь. После шестимесячного путешествия в тем​ноте он добрался до Бэтэй Лин, до города, на который ему было указано, не встретив никаких препятствий. Там он спросил, где живёт учитель, и местный житель сказал ему: «Мы знаем, что некий Манджушримитра живёт в на​шем городе, но понятия не имеем, как он выглядит!» Дру​гие сказали ему то же самое. Так что весь седьмой месяц он повсюду искал его снова и снова, но безуспешно.
Однажды возле источника он увидал старуху, пришед​шую по воду, и спросил, не знает ли она учителя. Не от​вечая, старуха собралась уходить, но когда попыталась поднять свой кувшин, не смогла оторвать его от земли — это Шри Симха применил свои волшебные силы. Тогда женщина произнесла заклинание ЧИТТА АБХИПРАСАЛА и разорвала себе грудь, являя в сердце своём мандалу девяти божеств цикла Яндаг.90 Шри Симха вновь спросил её, не знает ли она учителя Манджушримитру, и та отве​тила: «Конечно! Только я его и знаю, он мой брат!» Затем она закрыла грудь, подняла кувшин с водой и пошла до​мой в сопровождении Шри Симхи.
Когда они добрались до старухиного дома, Шри Сим​ха увидел человека, похожего на монаха, с волосами, свя-
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занными на макушке, который вспахивал поле и тянул плуг, надев ярмо себе на плечи. Женщина указала на него и сказала: «Вот он!» Но Шри Симха сомневался, думая: «Учитель Манджушримитра должен выглядеть как пан-дит или как йогин. Этот человек кажется обычным веру​ющим мирянином: разве может он быть учителем?»
Через некоторое время Шри Симха попросил поесть, и человек сказал: «Здесь у нас есть нечего, иди и попроси в городе у моей жены!» Когда он пришёл в город, жена Ман-джушримитры сказала: «Сегодня у меня нет цампы,»91 а затем взяла семь воробьев, что купила на рынке, и, при​готовив вместе с перьями, подала их с рисом. Но Шри Симха сказал: «Поскольку я монах, мне не дозволено есть мясо, особенно мясо животных, убитых преднамеренно, чтобы накормить меня.» Женщина воскликнула: «Очень хорошо!»,— и, положив эти семь воробьев себе на ладонь, дунула на них и отправила лететь в небо. Шри Симха по​думал: «Если у этой женщины такие чудотворные силы, возможно, тот человек — действительно учитель Манд​жушримитра!» Но он решил, что надо проверить ещё. Ког​да наступил вечер, поскольку он нуждался в месте для ночлега, ему было дозволено остаться в доме жены. Чело​век, похожий на монаха, который на самом деле был учи​телем, вскорости пришёл и спросил жену: «Дала ли ты ему всю пищу?» Та ответила: «Я предложила, но он не ел». Учи​тель сказал: «Как хочет!»
На следующее утро Шри Симха начал вслух читать «Сеть волшебных проявлений Ваджрасаттвы».92 Сперва учитель слушал не вставая, затем поднялся и продолжал слушать, пока Шри Симха не закончил, и тогда сказал ему: «Ты не только не понимаешь истинный смысл, ты даже поверхностный смысл слов не понимаешь!» Шри Симха подумал: «А на самом ли деле он учитель?» Жена [учителя] вернулась с рынка, где купила левую женскую руку, ещё свежую и с пятью браслетами на ней. Она при​готовила и подала её, но Шри Симха воскликнул: «Я бхик-шу и не могу есть мясо, тем более человеческое, будь то
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мужское или женское.» Учитель схватил руку и, щелкнув пальцами, сделал так, что та исчезла в небе, окутанная светом. В тот миг Шри Симха понял, что человек перед ним — действительно Манджушримитра. Он поднёс ему мандалу золота, простерся у его ног и троекратно обошёл кругом, а затем спросил: «Молю тебя пробудить во мне знание, которым обладаешь!» Учитель хранил молчание. Шри Симха трижды повторил обряд, но учитель так ни​чего и не ответил.
Удручённый, Шри Симха подумал: «Учитель не хочет меня учить, мне лучше уйти!» В этот миг учитель громко позвал: «Шри Симха, иди сюда!» Шри Симха поднялся и увидел Манджушримитру лежащим в грязи и, думая, буд​то тот хочет, чтобы он убрал грязь, начал усердно подметать пол, восемнадцать раз пройдясь по нему метлой. Наконец, устав от собственного рвения, он прилёг отдохнуть. Он за​метил, что на подушке учителя лежит плод привлека​тельного вида и цвета и соблазнительно пахнущий. Думая, будто учитель хочет, чтобы он съел [этот плод,] он попро​бовал кусочек и испытал восемнадцать разных изыскан​ных вкусов. Но как только он закончил есть, его затошни​ло, начало рвать, и он потерял сознание в страхе, что умирает. Семь раз у него возникала мысль: «Пусть даже я умру, это неважно! Вначале, когда учитель вспахивал поле с ярмом на плечах, он учил меня с помощью симво​лов, но я не понял; пусть даже я умру, это неважно! Уго​щая меня мясом семи пташек, он с помощью этого сим​вола передавал мне знание, но я не понял; пусть даже я умру, это неважно! Когда я закончил чтение текста, он своими символическими словами передавал мне знание, но я не понял; пусть даже я умру, это неважно! Угощая меня женской рукой, он с помощью этого символа пере​давал знание, но я не понял; пусть даже я умру, это неваж​но! Когда я подносил ему мандалу, простираясь и обходя кругом, учитель не отвечал, я не понял символа его мол​чания; пусть даже я умру, это неважно! Когда я решил уходить, аучитель позвал меня подмести пол, я не понял
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этот символ; пусть даже я умру, это неважно! Наконец, когда я ел плод, то не понял этот символ; так что пусть даже я умру, это неважно!»
В этот миг Шри Симху перестало рвать, и он пришёл в чувство. Он глянул вверх и увидел учителя, стоящего рядом, который спросил: «Так чего же ты хочешь?» «Я хочу метод, который позволит мне мгновенно обрести по​нимание и в течение одной жизни достичь просветле​ния!» «Разве ты ещё не понял?» — спросил учитель. «Нет, учитель!» — ответил Шри Симха. «Я учил тебя с самого первого мгновения, и ты не понял! Вспахивая поле, я учил тебя истинному смыслу метода и праджни.93 Угощая воро​бьиным мясом, посредством этого символа я учил тебя высшей природе шести собраний сознания.94 Когда ты читал «Сеть волшебных проявлений», я учил тебя тому, что все явления лежат за пределами объяснений. Когда тебя угощали женской рукой, то, что рука была левой, оз​начало праджню, тогда как пять браслетов представля​ли пять мудростей. Когда ты подносил мандалу, прости​рался и обходил меня кругом, но я хранил молчание, я учил тебя тому, что все явления запредельны словам, мыслям и определениям. Когда ты решил уходить, по​скольку не понял, я заставил тебя восемнадцать раз под​мести пол, дабы очистить восемнадцать чувственных составляющих.95 Видя, что у тебя ещё есть глубокие и тон​кие двойственные препятствия, связанные с представле​нием о субъекте и объекте, я заставил тебя съесть плод: твоя привязанность к его цвету и благоуханию была зна​ком привязанности ко внешнему миру. Твоя привязан​ность к изысканному вкусу плода, когда ты его укусил, означала привязанность к рассудку, который составляет внутренний субъект. Будучи болен по причине препят​ствий, связанных с двойственностью субъекта и объек​та, страдая и семижды подумав, что тебе неважно, что ты умираешь, ты очистил препятствия и исцелился».
Затем Манджушримитра передал ему смысл нерож​дённого, непрестанного и недвойственного, произнося
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символические слоги А ХА ХО Е, и Шри Симха испытал естественный звук высшего состояния явлений, который длился семь дней. Пробудившись ИЗ ЭТОГО СОСТОЯНИЯ ОН увидел учителя перед собой. Манджушримитра, дабы предотвратить забывание смысла того, что он сообщил, передал ему символическое слово АБАНДХАРА. Шри Сим​ха понял, что это значило: «Смотри в середину неба!» Так что на рассвете, когда сходили с небосклона звезды и пла​неты, а облака и туман рассеивались, он обратил ВЗГЛЯД В пространство перед собой, ни вверх, ни вниз. Тогда он понял, что так же, как пространство не порождено причи​нами и не зависит от условий, чтобы проявиться, и нико​им образом не определимо, так и истинная природа ума не порождена причинами, не зависит от условий и нс имррт сущности, которую можно ограничить определением. Так Шри Симха обрел высшие сиддхи, а потом и обычные, очистив всю свою карму вместе с остатками её следов.96 '
VII. Тибетский переводчик Вайрочана
Далее передача учении оддиянской линии преемствен-
ности перешла от Шри Симхи к тибетскому
переводчику
Вайрочане , который жил в восьмом веке и был также зна~ менит как один из семи «пробных» монахов, пострижен​ных в Самье Шантаракшитой.97На самом деле именно Вайрочана, как упоминалось выше, принёс в Тибет тан​тры и наставления разделов Сэмдэ и Лондэ. Учения Мэн-нагдэ, с другой стороны, передавались в Тибете учителем Падмасамбхавой и позднее Вималамитрой.98
История Вайрочаны , в различных существующих вер​сиях, разворачивается в следующих заметных событиях. Его, тогда ещё ребёнка, нашёл царь Трисон Дэуцен бла​годаря ясновидению Падмасамбхавы. Он стал 3H3T0K01VT санскрита и других индийских языков и, соответствен-но, ещё молодым был избран для того, чтобы сов е ршить путешествие в Оддияну. Вместе со своим попутчиком Цан Лэгдрубом он добрался до Оддияны и получил учения Дзогчен от Шри Симхи, затем вернулся в ^Пябет с помощью
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искусства «быстрой ходьбы»99 и приступил к переводу пи​саний Дзогчен. Вскорости после этого он по навету был со​слан на восточную окраину Тибета, где повстречал Юдра Ньинпо, своего главного ученика. Через несколько лет бла​годаря вмешательству Вималамитры ему было дозволено вернуться в Тибет, где он выполнил множество переводов. Некоторые из его трудов уже переведены на английский, 100 так что далее приводятся только наиболее заметные эпи​зоды, касающиеся встречи Вайрочаны со своим учителем Шри Симхой, как повествуется в «Вайро Драбаг» при зна​чительном сокращении некоторых частей.
Во времена царя Трисон Дэуцена благодаря присут​ствию таких учителей, как Шантаракшита и Падмасамб-хава, а также искусных переводчиков, были переведены многие тексты, принадлежащие учениям, основанным на законе причины и следствия. Падмасамбхава сообщил царю, что в Индии есть учение превыше закона причины и следствия, называемое Дзогпа Ченпо, чьи книги ещё не были принесены в Тибет. Так что, следуя совету Падмасам​бхавы, царь послал в Индию двух из числа важнейших переводчиков: Пагор Вайрочану и Цан Лэгдруба. С вели​ким усердием и самопожертвованием, претерпев грабёж, избиения и прочие невзгоды, преодолев не менее восем​надцати испытаний на отвагу и стойкость, двое перевод​чиков прибыли, наконец, в Индию. Там им сказали, что наиболее сведущим учителем того времени был Шри Сим​ха, так что они решили идти в Дхахэну в Одцияне, где тот жил. Добравшись до дома учителя в Дхахэне, они попро​сили у старухи-привратницы разрешения встретиться с ним, и учитель, объявив, что встреча их была предопре​делена, ответил, что примет их в полночь. В назначенное время Вайрочана и Лэгдруб простерлись ниц и выказали почтение Шри Симхе, поднеся ему золото и рассказав о желании царя Трисон Дэуцена: его просьбе о получении учения атийоги «за пределами усилий». Учитель объяс​нил, что по причине спора между Дагньидмой и Кунгамо у всех пандитов были плохие сны, так что они решили спрятать тексты атийогав Бодхи Гае и не разглашать уче-
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ний, которые те содержат. Соответственно, царь Оддияны повелел слушаться решения пандитов, предупредив что всем учителям, которые дают эти учения, грозит наказание и казнь. Шри Симха, однако, знал, что пришло время рас пространять эти учения в "Цибете, и пообещал что тем или иным способом поможет двум переводчикам Он сказал-«Прежде всего, идите и получите учения о причине и еле л-ствии от других пандитов ', ЗЗ.ХСМ ИДИТС И ПОЛ\7"ЧТГТР лгхтрхттл'сг
мантраяны о плоде; лишь тогда в полночь я тайно пере​дам вам наставления Дзогпа Ченпо». Итак, изучив учения" основанные на причине и следствии, и получив все тант' рические посвящения, двое переводчиков вернулись и сели у ног Шри Симхи. Вместе с учителем они чудесным образом восстановили изначальные тексты cumiijopii ля продолжая днём следовать учениям посвящались в учения Дзогчен.1 °1
В своей комнате Шри Симха поставил на три большие камня глиняный котёл, окружил его сетью и забрался вовнутрь. Там было отверстие, закрытое большой крыш​кой, на которой стояла миска, полная воды Через отвер стие в котле проходила трубка, которая затем через тре щину в стене выходила наружу: именно через эту tdv6kv должны были идти слова Шри Симхи. Вайрочана и Лэг-друб оставались снаружи, одетые в большие накидки из оленьей шкуры, с грузом на плечах и посохами [т. е   при​творяясь путниками]. В полночь они приготовились слу​шать учения: Лэгдруб записывал их козьим молоком на белой хлопковой ткани, тогда как Вайрочана мгновенно их запоминал, пряча в своём сердце.
Так, в знак того, что учение Дзогчен будет проповедано в Тибете, Шри Симха сперва преподал «Кукушку присут ствия». В знак того, что всё в совершенстве содержится [в изначальном состоянии], он преподал «Великое могуще​ство»; чтобы выразить смысл созерцания преподал «Шесть средоточий»; чтобы выразить итог воззрений и созерцаний всех колесниц, преподал «Великий Гаруда в полёте»; чтобы показать превосходство атийогинад про чими колесницами, преподал «Неопадающий стяг побе-
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ды».102 Затем он спросил: «Сыны благородной семьи, удов​летворены ли вы?», на что переводчики ответили: «Мы счастливы».
Чтобы показать основополагающее единство всех фи​лософских воззрений, он преподал «Исполняющую жела​ния драгоценность»; чтобы показать превосходство Дхар​мы и учительских наставлений, преподал «Всевышнего владыку»; чтобы показать необходимость понимать недо​статки и достоинства низших и высших колесниц, он преподал «Всепроникающего царя»; чтобы показать, что нужно опираться на три вида различающей мудрости, он преподал «Драгоценность, где объединяется всё» — это были четыре меньших учения. Чтобы показать, что всякое знание должно быть основано на наставлениях учителей, преподал «Бесконечное блаженство»; чтобы показать, что плод заключается в Теле, Речи и Уме, он преподал «Колесо жизни»; чтобы показать, что необходимо опираться на пример, смысл и отличительный знак, преподал «Безмер​но малое средоточие ума» и «Повелитель пространства»: это были четыре средних учения. Затем, чтобы показать, как помогать другим с помощью косвенного смысла и пря​мого смысла, он преподал «Резное украшение блажен​ства»; чтобы показать, что необходимо различать все ко​лесницы, преподал «Всеобъемлющее состояние»; чтобы избежать возникновения логических противоречий, пре​подал «Чистое золото в руде»; чтобы показать, что поведе​ние и самая — сердце йогина, преподал «Высочайшую вершину» — это бь1ли четыре высших учения. Наконец, чтобы показать необходимость отличать ошибочное уче​ние от достоверного, он преподал «Чудесное». Шри Сим​ха спросил: «Удовлетворены ли вы?» Двое переводчиков ответили: «Ещё нет, поскольку хотели бы получить тан​тры и наставления, связанные с этими восемнадцатью текстами». Так что учитель передал восемнадцать тантр вместе с наставлениями и особыми [методами] введения в знание. Затем Он снова спросил: «Удовлетворены ли вы?» И тогда Лэгдруб ответил: «Я удовлетворён!» и, желая показать царю полученные учения, решил уходить. Од-
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нако на обратном пути он упал в пропасть и умер в воз​расте сорока четырёх лет.
Вайрочанаже ответил, что неудовлетворён, и распрос​тёрся лицом вниз на три дня, не поднимаясь. Видя его в таком состоянии, Шри Симха спросил: «Ты расстроен пото​му, что ушёл твой друг?» Вайрочана ответил: «Благодаря общей карме мы, двое друзей, повстречались, словно пут​ники на постоялом дворе, а затем отправились каждый своей дорогой — отчего мне расстраиваться?» «Так ты бо​лен?» — вновь спросил учитель. «Да, я болен!» — ответил Вайрочана. «В чем же дело?»—спросил учитель. Тогда Вай​рочана в такой песне объяснил причину своей болезни:
Я Вайрочана,
Нет у меня болезни от внешних причин. Страдаю я потому, что слышал, да не понял! Страдаю я потому, что видел, да не ухватил! Страдаю я потому, что вкусил, да не насытился! Причина моей болезни —
в восемнадцати текстах Сэмдэ: Больно мне оттого, что не нашёл ещё уверенное
ти в собственном состоянии! R прошу верного лекарства От болезни, что поразила меня!
«Я научил тебя всему, — ответил учитель, — почему же ты в отчаянии?» Тогда Вайрочана запел:103
Я в отчаянии и на опасной тропе Оттого, что блаженство самородной
мудрости поймано в густые тенета скрытых склонностей. Я в отчаянии и на опасной тропе Оттого, что воззрению за пределами крайностей препятствуют карма и двойственные мысли. R в отчаянии и на опасной тропе Оттого, что естественное безусильное созерцание затмевается состояниями отупения и возбуждения. Я в отчаянии и на опасной тропе Оттого, что поведению за пределами принятия и отвержения мешают желание иусилие.
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Происхождение Дзогчен: из Оддияны в Тибет
R в отчаянии и на опасной тропе
Оттого, что путь, не знающий прохождения,
заслоняют изречения и размышления. R в отчаянии и на опасной тропе Оттого, что состояние будд трёх времён
сокрыто сомнением мыслей. R в отчаянии и на опасной тропе Оттого, что состояние естественного совершенства и недеяния Дзогчен не может быть
передано через знаки и смыслы. R в отчаянии и на опасной тропе Оттого, что с самосовершенством трёх кай плода
так трудно ознакомить. Я в отчаянии и на опасной тропе Оттого, что, невзирая на посвящение прямого ознакомления,
не понял просветления,
которым обладаю по природе. Наставления восемнадцати источников Сэмдэ Не помогли мне одолеть
эти восемь опасных троп!
Учитель довольно улыбнулся, преподал ему «Простран​ство океана», а затем спросил: «А теперь ты удовлетворён?» Вайрочана ответил: «Нет!» Тогда Шри Симха передал ему тантръш наставления Лондэ, но когда спросил: «Удовлет​ворен ли ты?», Вайрочана вновь ответил, что нет. Тогда тот преподал ему множество текстов и наставлений [различ​ных] разделов Тантры и других учений, но Вайрочана всё не был удовлетворён. Наконец, он преподал раздел «Бра-минских тантр для различения истинного смысла» и раз​дел «Царских тантр для преодоления понятий»104 наряду с множеством сущностных наставлений. «Удовлетворён ли ты?» —ещё раз спросил Шри Симха, и Вайрочана ответил: «Я хотел бы быть ознакомлен с Непосредственным Самоос​вобождением, чтобы понять истинный способ применять все полученные мною учения, не полагаясь на усилия.»
Тогда Шри Симха провёл для него прямое ознакомление и вверил все писания Сэмдэ и Лондэ, включая пять корен​ных тантр и двадцать пять вторичных тантр Сэмдэ вме​сте с особыми наставлениями учителей линии преем-
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ственности.105 Наконец Вайрочана осуществил состояние самоосвобождения, его рассудочные мысли растворились благодаря «шести средоточиям», и он с уверенностью по​нял состояние «будды» своего ума посредством «пяти вели​чий».106Исполненныйпризнательностиучителю, онв бла​годарность поднес тому стихи. Шри Симха напутствовал его: «Наставления, что я тебе дал, в силе позволить тебе по​нять всю сансару и нирвану и воистину узреть их сущ​ность. Так что береги их, как зеницу ока. Они—корень всех учений, вершина всех колесниц, сущность ума всех просвет​лённых — береги их, словно собственные жизнь и сердце. Поскольку они — источник всех сиддхи, как высших, так и обычных, береги их, словно исполняющую желания дра​гоценность».107 Затем он передал ему другие учения, свя​занные с Тантрой и медициной и посоветовал возвращать​ся в Тибет как можно быстрее, потому как другие пандиты ему завидуют. Наконец, он сообщил, что друг его умер на обратном пути и посоветовал освоить искусство «быстрой ходьбы», дабы избежать опасностей в дороге.
По возвращении в Тибет Вайрочана приступил к пере​воду пяти первых текстов Сэмдэ и других писаний, вклю​чая «Кунджед Гьялпо»,108а также тайно учил им царя. Но индийские пандиты послали клеветническую весть, сея слух, будто Вайрочана не нашёл в Индии подлинных уче​ний, а напротив, принёс в Тибет колдовские заклинания неверных-мутэгпа с целью разрушить царство. Царь, подстрекаемый завистливыми советниками, не знал, как разрешить эту трудность. Но Вайрочана, зная о предоп​ределённой связи с маленьким царством ГЬялмо Цаварон в восточном Тибете, попросил царя сослать его туда и по​советовал пригласить из Индии величайшего пандита того времени—Вималамитру. Так что он отбыл и, преодо​лев некоторые трудности, был с великим почётом принят в царстве Цаварон, где и нашел своего предопределённо​го [кармой] ученика ЮдраНьинпо, перерождение его пре​жнего товарища Лэгдруба, которому и передал все учения, полученные от Шри Симхи.109 Именно посредством этой линии преемственности посвящения и наставления Дзог-чен Сэмдэ были переданы до самых наших дней.
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2. Дзогчен Сэмдэ и тантра «Кунджед Гьялпо»
I. Раздел изначальной бодхичитты
Согласно традиционным текстам, уходя, Гараб Дорд-же проявился как тело света и вверил своему ученику Манджушримитре ларчик, содержащий его завет в трёх изречениях, впоследствии известных как «три утвержде​ния, бьющие в суть»:
Непосредственно обнаружить
собственное состояние.
Оставаться без сомнений.
Обрести уверенность
в самоосвобождении.10
На основе этих трёх утверждений Манджушримитра разделил переданные Гараб Дордже учения на три разде​ла Дзогчен: Сэмдэ, раздел бодхичитты, или «природы ума», изначального состояния; Лондэ, раздел простран​ства; и Мэннагдэ, раздел «тайных наставлений», или упа-дэша. Отправной точкой, как упоминалось выше, служит принцип прямого ознакомления, который содержится в первом из трёх утверждений. Учитель знакомит ученика с природой ума, то есть, с состоянием изначальной бод​хичитты, а последний должен распознать или «обнару-
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жить» это состояние непосредственным, нерассудочным образом. Учения, которые объясняют смысл изначального состояния и содержат наставления, позволяющие его рас​познать, преимущественно содержатся в разделе Сэмдэ.
Распознав своё состояние, необходимо устранить все сомнения по его поводу, не просто интеллектуально, но, скорее, на опыте: мгновенное чистое присутствие или узнавание, называемое ригпа, должно созреть и стать более устойчивым благодаря разнообразным методам Лондэ, связанным с особыми переживаниями созерца​ния.
В итоге, цель практикующего — соединить это состоя​ние знания со всякой повседневной деятельностью и раз​вить данную способность до точки, когда энергия физи​ческого тела объединяется с энергией внешнего мира. Такова цель практики третьего, и заключительного, раз​дела, Мэннагдэ, где высшее достижение состоит в прояв​лении «радужного тела», полном поглощении материаль​ных элементов в чистую энергию и светоносную сущность изначального состояния. 11' По сути, эти три ступени соот​ветствуют трём сторонам учения Дзогчен: «пониманию» [rtogspa], «упрочению» [brtanpa] и «объединению» {bsre Ьа). Не следует, впрочем, думать, будто практика Дзогчен обя​зательно должна начинаться с Сэмдэ и заканчиваться Мэннагдэ: полное просветление может быть достигнуто путем практики даже одного из трёх разделов в силу того, что каждый из них является самодостаточным путём. Это просто вопрос понимания того, на которой из сторон в од​ном разделе делается большее ударение, чем в другом, и знания того, как вступить на путь, который будет наибо​лее полезен при тех или иных личных способностях.
Раздел Мэннагдэ, в частности, хранился в тайне во времена первого распространения учений в Тибете, ког​да «официальное» учение Дзогчен состояло, главным об​разом, из раздела Сэмдэ.112 Более того, литература Сэм​дэ и Лондэ относится почти исключительно к «устной» традиции, или кама, тогда как многочисленные циклы
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учений Мэннагдэ, отмеченные названием Нъинтиг, или «Учения глубочайшей сущности», принадлежат ко «вновь найденным сокровищам», или литературе тэрма.113
Вернемся к разделу Сэмдэ. Сэм, буквально «ум», в дан​ном случае является сокращением от чанчубсэм, тибет​ского обозначения бодхичитты, ключевого термина для учений, содержащихся в данном разделе. Чан значит «чистый» или «очищенный»; чуб— «совершенный»или «доведённый до совершенства»: природа ума, извечно чистая и совершенная, подлинное изначальное состоя​ние каждого индивида. Именно знание этого состояния и передаётся учителем во время прямого ознакомления, а когда оно понято и становится живым присутствием, его называют ригпа: мгновенное, недвойственное, чис​тое присутствие. Чтобы показать важность термина бод-хичитта, многие тантры Сэмдэ предваряют этим словом собственно заглавие, и похоже, что в древности данным термином обозначали учения Дзогчен Сэмдэ в целом.114
В буддизме махаяны термин бодхичитта обозначает ум или помысел (читта), направленный на достижение просветления [бодхи], и одновременно глубинную приро​ду ума, которая является самой сущностью просветления. Однако, будучи использовано как технический термин, это обычно означает взращивание положительного со​стояния ума, движимого состраданием и основанное на стремлении достичь просветления ради блага всех су​ществ. Сутры, в частности, говорят об относительной и абсолютной бодхичитте, опираясь на философское пред​ставление о двух истинах. Относительная бодхичитта требует упражнения ума в самоотверженной устремлён​ности к просветлению, тогда как абсолютная бодхичитта— это прямое или интуитивное знание истинной природы явлений, то есть пустоты, или шунъяты.
В Тантре термин бодхичитта приобретает более спе​цифическое сопутствующее значение. Сущность просвет​ления, или «природа будды», открытая в сутрах третьего поворота колеса Дхармы,115 приравнивается к тонкой
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сущности [тигле) человеческого тела, грубый аспект ко​торой присутствует в семенной жидкости и яйцеклетке. 4 Таким образом, в Тантре оЪдхичшптапризнается семенем проявления бесконечных мандол и божеств, которые по​тенциально уже все содержатся в энергетической струк​туре самого физического тела, что известно как «тело вад-жры». Однако, несмотря на принятие этого положения за основу, тантрическая практика требует воображения и действий тела, речи и ума для достижения превращения энергий нечистого видения в чистое измерение мандолы и божеств.
В Дзогчен, наконец, изначальное состояние — бодхи-чигптпа — является источником всех проявлений энер​гии: это не только состояние пустоты, как в сутрах; не зависит оно в своём осуществлении и от методов превра​щения, свойственных Тантре. Путь взращивания и вос​соединения своего бытия с этим состоянием называется «самоосвобождение», что означает пребывание в чистом недвойственном узнавании без обусловленности пото​ком мыслей. Рассуждение и размышление могут быть полезны для того, чтобы отличить призрачные, иллюзор​ные явления от более глубоких и тонких понятий, но они больше не помощники, когда дело касается непосред​ственной встречи с глубинной природой собственного ума. Рассмотрев постепенную и непостепенную тради​ции сутр (соответственно, индийскую и китайскую), а также систему махайога, «Свет очей созерцания», одна из наиболее ранних и важных книг Дзогчен Сэмдэ, которую написал в восьмом веке великий тибетский учитель Нуб-чен Сангье Еше, таким образом знакомит с Дзогчен:116
Атийога — высшая из колесниц, вершина всех йог и праматерь всех будд. Она зовется Дзог-па Ченпо (Великое Совершенство), потому что подробно раскрывает смысл самопроизвольно​го и естественного совершенства всех бесчислен​ных явлений так, чтобы оно могло быть понято в своей наготе. Сущность этого превосходного со​кровища, единого праотца всех путей, '■— само-
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произвольное и естественное состояние, которое можно узреть или узнать непосредственно, без вмешательства рассудка: оно должно явственно раскрыться личному мгновенному чистому при​сутствию. Но как получить доступ к этому зна​нию? На пути высшей йоги нет никакого объек​та знания, основанного на писаниях, который подлежал бы интеллектуальному анализу. Поче​му? Изначально, не меняя ни цвета, ни наруж​ности, всё сущее — это естественное состояние просветления в измерении единого средоточия самородной мудрости. Кто может обнаружить там что-то определённое, дабы подвергнуть изу​чению? Кто может привести хоть какие-то дово​ды? К какому философскому заключению мож​но прийти и на основе каких средств познания? Правда в том, что, будучи неотделима [от ума], сущность всего непостижима умом.'и
Великий учитель и учёный традиции Сэмдэ одиннад​цатого века Ронзом Чокьи Занпо следующим образом представил Дзогчен в своём труде «Вступление в великую колесницу»:118
Хотя существуют многочисленные труды, принадлежащие традиции Дзогпа Ченпо, его ос​новной смысл можно подытожить четырьмя по​ложениями: природа бодхичитты, качества этой природы, факторы, которые мешают её присут​ствию, и способ сделать её непрерывной. В ито​ге, зная её свойства и факторы, мешающие её присутствию, неизбежно понимаешь её приро​ду. Понимая её природу, неизбежно понимаешь её свойства и, соответственно, факторы, которые препятствуют её присутствию, растворяются. Итак, хотя прочие книги и не дают явным обра​зом объяснений, используя эти четыре положе​ния, они никогда от них не отходят.
Вкратце, что до первого положения, то есть природы бодхичитты, то все внутренние и вне​шние, живые и неживые явления суть бодхичит-
68

69
Всевышний Источник
та, которую нельзя свести к двойственности. Будучи природой глубинной сущности чистоты и всеполноты, они суть изначальное состояние просветлённости: природное совершенство, ко​торое не создано усилием и не может быть осу​ществлено самоисправлением или применением средств пути.
Что до второго положения, то есть свойств бодхичитты, то на золотом острове слово «ка​мень» просто не существует, поскольку всё есть золото. Подобным образом, для совершенства внешних и внутренних явлений, составляющих мироздание, не существуют даже слова такие, как «сансара», «низшие состояния» и прочие, ко​торые мы считаем недостатками. Всё сияет ук​рашением беспрерывной энергии Самантабхад-ры (Всегда Благого), и именно это является свойством просветлённого состояния.
Третье положение, то есть факторы, мешаю​щие присутствию бодхичитты, относится ко всем воззрениям и способам поведения [колес​ниц, которые предшествуют атийоге], начиная с мирских путей, которые либо вовсе не понима​ют, либо неверно толкуют истинное состояние, и до низших [буддийских] колесниц. Эти факто​ры подразделяются на тридцать основных видов.
Что до четвёртого положения, то есть способа сделать [присутствие] бодхичитты непрерывным, то практикующие, наделённые наибольшими способностями, осуществляют высшее осознание естественного и подлинного состояния всецело​го совершенства и пребывают в полном равен​стве.
Эти слова, которые поясняют Дзогпа Ченпо, выражены просто и грубо, но, в действительно​сти, они так же тонки и глубоки, как простран​ство. И напротив, то, что объясняется в низших колесницах, изложено утончённым и изыскан​ным слогом, но, тем не менее, остаётся чем-то грубым и безыскусным, словно куча грязи. Имен​но по этой причине понимание Дзогпа Ченпо и требует открытого, глубокого и тонкого ума.119
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В монастыре Катог в восточном Тибете его основатель Ка Дампа Дэшег (1122-1192), возможно, последний вели​кий поборник Дзогчен Сэмдэ, основал школу для изучения и практики книг Дзогчен Сэмдэ, в частности, и традиции кама в целом.120 Однако, за века это заведение пришло в упадок, отчасти благодаря более широкому распростране​нию тэржа Мэннагдэ, ивнаши дни трудно найти учителя, сведущего в смысле этих древних книг, хотя, к счастью, их передача была сохранена внутри традиции литературы кама.
II. Писания Сэмдэ
Основные писания Дзогчен Сэмдэ, главным образом, включают двадцать один текст, восемнадцать из которых, называемых «восемнадцать главных лунов» (lung chen bco brgyad), связаны с посвящениями и наставлениями, кото​рые передаются со времён оддиянских учителей. Различ​ные источники приводят списки этих восемнадцати тек​стов (которые перечислялись выше, в жизнеописании Вайрочаны), временами несогласующиеся, что справед​ливо и в отношении перечня пяти первых переведённых книг. Лонченпа приводит следующий список:
1. РигпэйКужуг, «Кукушка присутствия»
2. Дэлчен Тругпа, «Великое могущество»
3. КюнченДинва, «Великий Гаруда в полете»
4. Дола Сэршун, «Чистое золото среди руды»
5. МинуппэйГышцен—Дордже СэмпаНамка Че, «Нео​падающий стяг победы» — «Великое пространство Вадж-расаттвы»
Таковы «первые переведённые книги».
6. Цемо Чунгъял, «Высочайшая вершина»
7. Намкай Гьялпо, «Повелитель пространства»
8. Дэва Тракод, «Резное украшение блаженства»
9. Дзогпа Чичин, «Всеохватное совершенство»
10.
Чанчубсэм Таг, «Сущность бодхичитты»
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11. ДэваРабджам, «Бесконечное блаженство»
12. СоггиКорло, «Колесо жизни»
13. Тигле Тругпа, «Шесть средоточий»
14. Дзогпа Чичод, «Всепроникающее совершенство»
15. ЙидшинНорбу, «Исполняющая желания драгоценность»
16. КундуРигпа, «Всеобъединяющее чистое присутствие»
17. Джецун Тампа, «Всевышний владыка»
18. ГомпаТондруб, «Осуществление подлинного смысла созерцания»
19. Кунджед Гьялпо, «Царь всетворящий»
20. Мэджун Гьялпо, «Прекрасный царь»
21. Дочу, «Десять заключительных учений»121

Восемнадцать главных лунов, несомненно, составляют основу Дзогчен Сэмдэ. Первые пять переведённых книг, похоже, особенно почитаются, что подтверждается их появлением, хотя в одном случае и сокращенно, как от​дельных глав в «Кунджед Гьялпо»,122 а также в других тан​трах. Видное место занимает среди них «Дордже Сэмпа Намка Че» или «Великое пространство Ваджрасаттвы», которое, как говорит предание, Гараб Дордже начитывал сразу же после рождения и которое считается коренным луном всех писаний Сэмдэ. Этот текст составляет трид​цатую главу «Кунджед Гьялпо» (полностью переведённую в данной работе) и пересказывается в различных разде​лах «Дочу». Он также подробно упоминается в таких кни​гах, как «Свет очей созерцания» Нубчен Сангье Еше, и на него ссылался Ронзом Чокьи Занпо, описывая глубокие и тонкие аспекты воззрения и практики Дзогчен во «Вступ​лении в великую колесницу». Подобно другим лунам, «Дор​дже Сэмпа Намка Че» — это короткий текст, всего пятьдесят пять четверостиший, написанный загадочным языком, с трудом поддающимся толкованию. Два доступных коммен​тария (первый приписывают Шри Симхе, а второй, веро​ятно, написан самим Вайрочаной),123 чрезвычайно важ​ны для понимания общего смысла различных стихов, но
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в некоторых случаях буквальное понимание текстов ос​тается сомнительным. «Дордже Сэмпа Намка Че» — это лун, который сжато излагает ключевые положения состо​яния знания Дзогчен, при этом собрание «Ньинма Гьюд Бум» содержит девять тантр, чьи заглавия содержат имя «Дордже Сэмпа Намка Че»124
Наряду с вышеупомянутым двадцать одним текстом, раздел «Ньинма Гьюд Бум», посвященный Дзогчен Сэмдэ, содержит обширную тантрическую литературу, принадле​жащую различным категориям коренных тантр, поясни​тельных тантр, вторичных тантр, тангпртайныхнастав​лений125 и так далее. Некоторые из этих книг включены в «Вайро Гьюд Бум», собрание трудов и переводов Вайроча-ны, которое также содержит и такие ранее неизданные работы крайней важности, как вышеупомянутый коммен​тарий к «Дордже Сэмпа Намка Че».126 «Ньинма Кама», с другой стороны, содержит тексты и наставления по прак​тике Сэмдэ, первоначально переданные учителями Одди-яны и впоследствии обогащенные опытом тибетских учи​телей. До наших дней дошли и были записаны три системы практики, известные как «Ньян-луг», или «Система Ньяна», «Аро-луг», или «Система Аро» и «Кам-луг», или «Камская система», которые все были систематизированы пример​но в одиннадцатом веке.127
Основная практика Дзогчен Сэмдэ, согласно первому из трёх утверждений Гараб Дордже, состоит во взращи​вании узнавания собственного изначального состояния с помощью методов созерцания и медитации, которые требуют прохождения последовательности состояний, необходимых для упрочения и созревания знания. Одна​ко это подразумевает не «постепенность» в узнавании изначального состояния, но скорее естественный про​цесс развития и созревания практики. Это необходимо прежде всего тем, у кого нет высших способностей, для того, чтобы достичь состояния, где более не существует никакого различия между занятием созерцанием и по​вседневной жизнью. Обычно применяемый для этого
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метод, основанный на наставлениях, содержащихся в таких тантрах, как «Тайный светильник мудрости»,128 — это метод четырёх йог или четырёх созерцаний, а имен​но: 1) состояние покоя; 2) недвижимость; 3) полное равен​ство; 4) самосовершенство.129
III. Построение и содержание Кунджед Гьялпо
Как мы видели, «Кунджед Гьялпо» считается основной тантрой Дзогчен Сэмдэ, которую можно найти в любом издании «Ньинма Гьюд Бум» и «Ньинма Кама», наряду с тем, что это единственная книга, которая представляет атийогу в «Кангьюре», тибетском буддийском каноне.130 Написанная в виде беседы между буддой Кунджед Гьял​по и Саттваваджрой, эта тантра содержит восемьдесят четыре главы, поделенные на три части: коренная тан​тра [rtsa rgyud) в пятидесяти семи главах, последующая тантра [phyi ma'i rgyud) в двенадцати главах и заключи​тельная maHmpa[phyi ma'i phyi ma'i rgyud) в пятнадцати главах. Эти три части связаны с тремя видами мудрости, или праджни, описанными в буддизме махаяны: мудрос​тью, возникающей от слушания, мудростью, возникающей от размышления, и мудростью, возникающей от созерца​ния.131 Об этом также свидетельствует то, что в первой части книги будда Кунджед Гьялпо обращается к Саттва-ваджре со словами: «Внемли!»,—во второй: «Пойми!»,—в третьей: «Созерцай!» или «Испытай!»
Далее, коренная тантра обращена к людям высших способностей, последующая — к тем, у кого способности средние, а заключительная тантра—к практикующим с низшими способностями. На этот счёт предание гово​рит, что сам Вайрочана сказал: «Некоторые освобожда​ются, как только узрят истинную природу ума, потому что им не нужно размышлять или созерцать. Другие ос​вобождаются, просто размышляя о смысле полного ра​венства, так что созерцать им не нужно. Остальные же, наконец, освобождаются, лишь в достаточной степени оз-
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накомившись с истинной природой [посредством созерца​ния]. Такова причина, лежащая в основе членения [этой тантры].»132 Тем не менее, следует иметь в виду, что три упомянутых вида способностей в действительности от​носятся к дальнейшему троичному подразделению в рам​ках категории «высших способностей».133
Различные главы Кунджед Гьялпо обозначаются как долун (mdo lung), или сжатые учения, в связи с чем мож​но предположить, что книга является большим собрани​ем лунов. Это также объясняло бы присутствие в составе Кунджед Гьялпо «первых пяти переведённых книг». Корен​ная тантра, составляющая главную часть труда, состоит, в свою очередь, из пяти разделов, каждый из которых со​держит десять основных глав или долун, чей список так​же приводится в последовательности, отличной от поряд​ка, в каком они находятся в современных изданиях.134 Пять первых разделов коренной тантры, традиционно соотносимые с «пятью величиями», или достоинствами изначальной бодхичитты, таковы:
1. Учения о проявлении {mngon du phyung ba'i mdo lung), направленные на то, чтобы позволить понять при​роду бытия, и связанные с принципом «величия очевид​ного явления просветления».
2. Учения, раскрывающие истинную природу (ngespar bstanpa'i mdo lung), направленные на то, чтобы позво​лить понять, что природа бытия — это Кунджед Гьялпо, и связанные с принципом «величия просветления в выс​шем измерении явлений».
3. Учения за пределами причины и следствия [гдуи 'bras 'das pa'i mdo lung), направленные на то, чтобы уст​ранить привязанность к ошибочным представлениям о причине и следствии, и связанные с принципом «величия просветления в совершенстве собственного состояния».
4. Учения о совершенстве за пределами действия {Ьуа med rdzogspa'i mdo lung), связанные с принципом «величия просветления, которое являет свою собственную природу».
5. Учения, которые упрочивают знание (gtan la 'bebs pa'i mdo lung), связанные с принципом «величия полного несуществования просветления».135
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«Дочу», или «Десять заключительных учений», счита​ются пояснительной тантрой коренной тантры «Кунд-жед Гьялпо».136 Действительно, хотя и не комментируя яв​ным образом текст «Кунджед Гьялпо», эти десять глав непосредственно относятся к пяти вышеупомянутым раз​делам. Более того, у каждой из десяти глав есть дополне​ние, которое написано, предположительно, Вайрочаной, и содержит «толкование истинного смысла» (don gyi 'grel pal с пересказами «первых пяти переведённых книг», наи​более выдающейся из которых является «Дордже Сэмпа Намка Че», что занимает большую часть разделов.137 Бла​годаря темам, которые в них рассматриваются, две другие тантры, «Сокровенное колесо, преодолевающее понятия» и «Тантра, изучающая качества бодхичитты»,138 выглядят непосредственно связанными с «Кунджед Гьялпо» и «Дочу». В первой из них, в частности, вновь именно будда Кунджед Гьялпо сам учит Саттваваджру.
Коренная тантра, в особенности, имеет величайшую важность, поскольку точным образом определяет воззре​ние «изначального состояния» — особенность Дзогчен. Две части, следующие закоренной тантрой, рассматри​вают аспекты, которые относятся к практике и к привне​сению знания во всю полноту личного бытия. Только эти две [части] включены в «Вайро Гьюд Бум».139
Ньинма Кама содержит две очень важные книги, свя​занные с «Кунджед Гьялпо». Первая — исключительно сжа​тый сборник, который подытоживает содержание всей тантры, полностью цитируя три главы.140 Вторая — зна​менитый «Проводник к истинному смыслу» Лонченпы. Она содержит ряд наставлений, основанных на древних книгах Вайрочаны, к сожалению, не сохранившихся, о способе применения состояния знания, объяснённого в данной тантре, и способе привнесения его в три аспекта тела, речи и ума. Её перевод на английский уже издан.141 В зак​лючение стоит также упомянуть другую работу Лонченпы, которая недавно вновь увидела свет: крайне полезное краткое изложение «Кунджед Гьялпо», которое, по утверж​дению автора, передаёт традиционное толкование этой тантры, в соответствии с тем, как учили тибетские учи​теля в четырнадцатом веке.142
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«Кунджед Гьялпо», таким образом, принимает облик беседы между Саттваваджрой, который задаёт вопросы, и буддой Кунджед Гьялпо, тождественным Самантабхад-ре, который на них отвечает. Книга открывается описа​нием высшего измерения бытия Кунджед Гьялпо, изна​чального состояния бодхичитты, откуда проявляется всё: пять элементов-первоначал как основа сансары и нирваны, шесть разрядов существ, различные будды и так далее. Одновременно возникают различные способы достижения просветления, которые традиция ньинма обычно подразделяет на девять «колесниц»: три колесни​цы сутр — шраваки, пратъекабуддъш бодхисаттвы, три внешние тантрические колесницы — крия, убхаяа йога, а также три внутренние тантрические колесницы — ма-хайога, ануйогаи атийога.143
Атийога— это путь, ведущий к осуществлению состоя​ния Дзогчен и как таковой одноимёнен с ним. Ати значит «изначальное», а йога в данном контексте означает живое, ощутимое знание истинного состояния. Ради блага су​ществ из изначального будды Кунджед Гьялпо изошли учи​теля трёх кай, или измерений [дхармакая, самбхогакаяи нирманакая), которые передают три ряда колесниц дости​жения просветления в соответствии с умственными даро​ваниями и способностями учеников. Согласно такому чле​нению, дхармакая служит источником трёх внутренних тантр, тогда как самбхогакая и нирманакая порождают, соответственно, три внешние тантры и три колесницы сутр. Кроме того, передача каждого из учений предпола​гает сочетание пяти факторов, именуемых «пять совершен​ных условий»: учитель, собрание, время, место и учение.
Книга часто упоминает иное членение, а именно на «че​тыре йоги»: саттвайогу,144махайогу, ануйогуиатийогу. В данном случае саттвайога объемлет содержание трёх вне​шних тантр, в особенности, йога-тантры. Иногда учения трёхвнутренних тантр обозначаются терминами, которые указывают на их особые методы: «порождение», «заверше​ние» и «великое совершенство», соответственно.145 В дей​ствительности, метод «порождения», требующий посте​пенного воображения лганЭалыи божества, свойственен
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пути превращения как Тантры в целом, так и махайоги, в частности. Метод «завершения», с другой стороны, ука​зывает на [предварительное] выполнение практик по​рождения. Его цель состоит в поглощении чистого изме​рения мандалыво внутреннее состояние практикующего посредством йогических практик, связанных с визуали​зацией чакр и каналов и с управлением дыханием: этот метод применяется в особенности на пути ануйоги. И наконец, при данном воззрении, «великое совершенство» является конечной точкой тантрических практик пре​вращения, соответствуя, в определённом смысле, состо​янию махамудры, свойственному новой тантрической традиции. Это «великое совершенство», или Дзота Чен-по, является также естественным состоянием индивида и всего сущего. Если в махайоге и ануйоге средство его осу​ществления состоит преимущественно в превращении и методах, связанных с праной и чакрами, то в атийоге главным является метод самоосвобождения, безусиль​ный путь узнавания чистого недвойственного присут​ствия. Таково откровение, которое Кунджед Гьялпо пере​даёт Саттваваджре и, соответственно, всем тем, кто и в наши дни читает эту тантру.
Тантры, связанные с путём превращения, обязатель​но должны опираться на десять основных положений, именуемых «десять природ Тантры», которые составляют главное средство осуществления данного пути: воззре​ние, поведение, мандола, посвящение, обет {самая), спо​собность духовного действия, садхана, визуализация, совершение подношений, мантра.™6 В частности, Кун​джед Гьялпо постоянно ссылается на следующие десять аспектов: воззрение, обет, способность духовного дей​ствия, мандола, посвящение, путь, уровни просветления, поведение, мудрость и самосовершенство, тесно связан​ные с принципом «десяти отсутствий» {medpa Ъси), свой​ственным глубокому пониманию Дзогчен:
1. Нет воззрения, которое нужно созерцать.
2. Нет обета, или-самая, который нужно соблюдать.

3. Нет способности духовного действия, к которой нужно стремиться.
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4. Нет мандолы, которую нужно порождать.

5. Нет посвящения, которое нужно получать.

6. Нет пути, который нужно проходить.
7. Нет уровней просветления [бхуми), которые нужно достигать путём очищения.
8. Нет поведения, которое нужно принимать или отвергать.

9. Самородная мудрость изначально свободна от препятствий.

10.
Самосовершенство запредельно надежде и страху.
Эти десять положений повторяются и освещаются под различными углами в разных частях этой книги и состав​ляют ту основную особенность, что отличает Дзогчен от прочих путей к просветлению, которые все, в большей или меньшей степени, прикованы к представлению о причи​не и следствии. В частности, последующая тантра в де​сяти отдельных главах определяет принцип истинного по​нимания этих «десяти природ», тогда как заключительная тантра делает то же самое в отношении созерцания.147
На данном этапе нужно дать краткое пояснение к пе​реводу термина бодхичитта, который до сих пор приво​дился на санскрите. В записях устных учений, которые Чогьял Намкай Норбу дал примерно двадцать лет назад, я предпочёл придерживаться выражения, которое он в то время использовал: «состояние сознательности». В пере​воде с тибетского, с другой стороны, я употребил выра​жение «ум чистый и совершенный», которое совпадает с буквальным значением тибетского термина чанчубсэм. Для «Кунджед Гьялпо» при переводе отрывков я почти исключительно использовал обозначение «всевышний источник», которое Чогьял Намкай Норбу предложил в качестве названия книги в целом.
В завершение первой части приводится список вось​мидесяти четырёх глав «Кунджед Гьялпо», полностью ос​нованный на членении, которое предложил Лонченпа в своем «Кратком изложении».148
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Коренная тантра
Десять долун о проявлении
1. Вводная глава.
2. Глава, которая объясняет проявление реальности.

3. Глава, которая объясняет, как возник источник: Кунджед Гьялпо возник прежде всех явлений.

4. Глава, которая объясняет его имена.

5. Глава, которая объясняет истинный смысл.
6. Глава о едином корне: все явления совершенны в природе Кунджед Гьялпо.
7. Глава, которая объединяет множественность:  . членение учений, возникших из деятельности Кунджед Гьялпо.
8. Глава, которая объясняет, каким образом все воззре-
ния относительно реальности возникли из неё:, все явления бытия есть одно-единое в естественном со​стоянии, откуда три природы возникают как три отдельных аспекта.
9.
Глава об устранении изъянов — отклонений и пре​
пятствий.
ГО. Глава о проявлении совершенств: сама природа Кунджед Гьялпо есть совершенство.
Лонченпа добавляет, что эти десять долун «показыва​ют истинное состояние совершенства бытия — сущность, природу и энергию — таким же образом, как зрение воз​вращается слепому».149
Десять долун, которые раскрывают истинную природу
11. Глава, которая показывает, что единый корень всех явлений — это бодхичитта Кунджед Гьялпо.
12. Глава, которая показывает истинную природу учений.
13. Глава, которая объясняет природу ума.
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14. Глава, которая требует сокрытия от тех, кто непри​годен.
15. Глава о проявлении трёх природ.
16. Глава совета Саттваваджре.
17. Глава о мощах.
18. Глава, которая показывает, что просветления нельзя достичь, стремясь к нему.

19. Глава о самосовершенстве, которое превосходит стремление.
20. Глава, которая показывает, каким образом все яв​ления возникают из бодхичиттыКунджед Гьялпо.

150
Лонченпа добавляет, что эти долун «показывают совер​шенное состояние природы ума, «как она есть», применяя логическое рассуждение, примеры и значения, таким же образом, как честный человек сообщает содержание пись-
мэ.».
Десять долун превыше причины и следствия
23
24.
21. Глава, объясняющая доводы.

22. Глава о состоянии за пределами понятий: источник учений о совершенстве за пределами : действий, [направленных] на раскрепощение ума в его ис​ходное состояние («Великий Гаруда в полете»).151 Глава, которая раскрывает истинное состояние неба, воззрение без содержания. Глава о неизменном состоянии совершенства за пределами действия.

26.
27.
25. Глава, которая показывает, что собственный ум и есть учитель: изначальное состояние каждого су​щества трёх миров — это учитель. Глава, которая показывает, что совершенство за пределами действия не есть нечто, что нужно со​зерцать («Чистое золото в руде»). Глава, раскрывающая измерение чистоты недея​ния («Великое могущество»).
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28.
Глава, которая показывает, что неизменное совер​
шенство за пределами действия нельзя найти,
стремясь к нему.
29.
Глава о раскрепощении в естественном состоянии
30.
Глава о природе Ваджрасаттвы, «Неопадающий
стяг победы» («Великое пространство Ваджрасат​
твы»).
Лонченпа добавляет, нхо эти учения йгюкэ.зывй.ют что сущность ума нельзя изменить, достичь или устранить; она такая же, как небесный простор».152
Десять долун о совершенстве за пределами действия™
31. Глава шести строк ваджры: естественное самосо​вершенство за пределами действия — это приро​да Кунджед Гьялпо («Кукушка присутствия»).

32. Глава четырёх строк знания : учение о постижении высшего смысла без нужды действовать.

33. Глава, которая показывает прямые и косвенные учения.

34. Глава, в которой сосредоточена сущность знания: учение, объемлющее состояние знания всех будд.

35. Глава, которая учит системе великого совершен​ства: Дзогпа Ченпо неизвестно в других учениях, его метод превосходит усилие, привязанное к при​чине и следствию.

36. Глава, которая показывает, что всё содержится в Теле, Речи и Уме: природа всех явлений постигает​ся в Теле, Речи и Уме состояния Кунджед Гьялпо.

37. Глава о сущностном учении о состоянии за преде​лами созерцания: реальность великого совершен​ства не является чем-то, что созерцают.

38. Глава, которая указывает на уклонения и препят​ствия, связанные с воззрением и поведением

39. Глава о сущности победоносных: будучи CVIIIHOC-тью будд, природа Кунджед Гьялпо свободна от по​мех и ошибок.
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40. Глава, которая показывает природу бодхичитты: ошибаясь, будучи постепенными путями, колесни​цы причины и следствия отклоняются от велико​го совершенства и мешают присутствию.
Лонченпа добавляет, что эти учения «показывают, что достоинства самородной мудрости, то есть природы ума, уже естественно присутствуют и самосовершенны и что нет нужды к ним стремиться. Простым пребыванием в едином состоянии полного раскрепощения, без усилий, не исправляя и не изменяя, достигается просветление. Таким образом, [истинную природу] можно уподобить исполняющей желания драгоценности».,54
      Десять долун, которые упрочивают знание
41. Глава о единой сущности.

42. Глава о состоянии за пределами исправления: все явления просветлены в бодхичитте.
43. Глава, которая объясняет [природу] учителя: все явления — это учитель.
44. Глава о том, что великое совершенство не прине​сёт плодов тем, кто непригоден.

45. Глава, которая показывает, что нет воззрения, ко​торое нужно созерцать: в Дзогпа Ченпо воззрение не является чем-то, что нужно созерцать.

46. Глава, которая показывает, что нет обета, который нужно соблюдать: в Дзогпа Ченпо нет ограничен​ных обетов для соблюдения.

47. Глава, которая показывает, что нет способности духовного действия, к которой нужно стремиться: в Дзогпа Ченпо способность духовного действия не является чем-то обретаемым посредством усилий.

48. Глава, которая раскрывает, каким образом Кунд​жед Гьялпо является основой всех явлений.

49. Глава, которая показывает, что в великом совер​шенстве нет прохождения по уровням просветле​ния: всё находится в состоянии Кунджед Гьялпо.
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50.
Diaea, которая разъясняет самородную мудрость:
самородная мудрость бодхичиттыне ЗНЭеТ ПОМСХ
Лонченпа добавляет, что «эти учения сокрушают вы​сокие скалы ошибочных воззрений низших колесниц и в то же время освещают истинный смысл естественного состояния, так что их можно уподобить алмазу или сол​нечному великолепию».155
Три главы, которые подытоживают сущность1™
51. Глава, которая показывает, что нет пути, который нужно проходить: в Дзогпа Ченпо нет пути кото-рый проходится постепенным образом.

52. Птва о неизменном состоянии за пределами же​ланий: совершенство превыше действия лежит за пределами изменения и желаний.

53. Глава, которая показывает, что природа всех явле​ний есть неизменное состояние.

Четыре главы, которые сжато объясняют смысл слов
°*- *лава, которая показывав! % что все учения солео-жатся в сущности Кунджед Гьялпо.
55. Глава, которая показывает, что нет явлений, кото​рые не произошли бы от бодхичитты.
56. Глава, в которой Саттваваджра провозглашает своё понимание сущности Кунджед Гьялпо.

57. Глава о вверении учения.

Последующая тантра
Двенадцать долун,
которые объясняют понимание™
58.
Вводная глава о понимании.
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Главы о понимании истинного смысла десяти природ
59. Глава о нерождённом состоянии: понимание того, что воззрение не является чем-то, что нужно со​зерцать.

60. Глава об обете, который не нужно соблюдать: по​нимание того, что обет не является чем-то, что нужно соблюдать.

61. Глава о понимании природы трёх врат за предела​ми действия и стремления: понимание того, что способность духовного действия не является чем-то, к чему нужно стремиться.

62. Глава о понимании того, что мандалане порожда​ется воображением.

63. Глава о силе понимания самородного состояния: понимание того, что нет посвящения, которое нуж​но получать.

64. Глава о понимании того, что нет пути, который нужно проходить.

65. Глава о понимании того, что нет продвижения по уровням просветления.

66. Глава о понимании того, что нет поведения, кото​рое нужно принимать или отвергать.

67. Глава о понимании того, что для знания нет пре​пятствий.

68. Глава о понимании того, что самосовершенство не может быть плодом поисков.

69. Глава, которая восхваляет понимание.

Заключительная тантра
Учения о созерцании
истинного смысла десяти природ
70. Глава, которая показывает, нужно созерцать или нет.
71. Глава о нераздельности воззрения и состояния зна​ния.
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72. DiaBa, которая показывает, что невозможно откло​ниться от воззрения и созерцания: способ пребы​вания в сущностном состоянии лежит за предела​ми «соблюдения».

73. Глава, которая показывает способ пребывания в естественном состоянии без действий и без стрем​лений.

74. Глава, которая показывает, как пребывать в глу​бинном смысле: как пребывать в сущности за пре​делами единства и разделения.

75. Глава о силе чистого мгновенного присутствия.

76. Глава о том, как пребывать на пути первоосновы.

77. Глава, которая показывает, что истинный смысл запределен прохождению [пути].

78. Глава, которая показывает, что в равенстве нет ни принятия, ни отвержения.

79. Глава о состоянии, не знающем препятствий: для смысла самородной сущности нет препятствий, которые нужно устранять.

80. Глава, которая показывает, каким образом самосо​вершенство находится за пределами надежды и страха.

81. Глава, которая дает ключ к глубинному смыслу.

82. Глава хвалы.

83. Глава, которая указывает, кому следует передавать учение.

84. Глава, которая проясняет различные имена.
Концовка цамдрагского (mTShams brag) издания гово​рит: «Бодхичитта Кунджед Гьялпо, тантра воззрения, не имеющего ни края, ни середины, подобно пространству, высший смысл сущности пространства: восемьдесят че​тыре совершенно тайных долун закончены. Переведены, проверены и установлены в их окончательном изложе​нии индийским учителем Шри Симха Прабхой и бхикшу Вайрочаной».158

Часть Вторая
Введение в                  .    Кунджед Гьялпо 
устный комментарий Чогьяла Намкай Норбу
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3. Основные принципы Тантры и Дзогчен
I. Внешние, или низшие, тантры
В тибетском буддизме насчитывается шесть или че​тыре раздела тантр в соответствии с нъинма (старой) или сарма (новой)159 классификациями, но, в сущности, основное деление проводится между «внешними», или «низшими», и «внутренними», или «высшими» {анутта-ратантра), тантрами.
Внутренние тантры содержат три раздела: крия, уб-хая (в новой традиции именуемая чаръя) и йога. Отправ​ной точкой являются, таким образом, крия-тантры, или «тантры ритуального действия», тогда как завершающим разделом служат йога-тантры, или «тантры единения». На деле, между этими двумя разделами тантр есть мно​го различий в воззрении и в практике. Убхая-тантры, буквально «нейтральные тантры», называются так пото​му, что разделяют с крия-тантрами правила поведения, а с йога-тантрами — методы созерцания. Таким обра​зом, основных традиций две: крияи йога. Крия-тантра— общее название раздела, который содержит различные системы практики. Слово «крия» означает ритуал или нравственное обязательство: отличительная черта этого раздела тантр в том, что он придаёт большое значение внешним факторам и нравственному поведению. Учения
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крия-тантры вращаются вокруг понятия «божество», но, конечно же, не в смысле единого бога-творца. Что же тог​да подразумевается под «божеством»? Божество — это существо, которое достигло просветления посредством ТОГО же пути. Так что все просветлённые существа могут проявиться в облике божества, а само божество полага​ется главным средством достижения просветления для практикующих, чья цель состоит в том, чтобы подгото-ВИТЬ себя к получению мудрости этого божества.
Далее полезно будет объяснить, что подразумевается под «мудростью» божества. До достижения просветления, находясь всё ещё на пути, практикующий неизбежно со​вершает множество действий, хороших и плохих, кото-любом случае в миг просветления превращаются в мудрость. Таким образом, просветление не требует полно-го прекрэхцения действий, но превращения их в мудрость. Действие мудрости просветлённых существ должно быть получено практикующим, который следует тем же путем. Например, если я практикую крия-тантры, значит у меня есть определённая кармическая связь с этими учениями и что, в некотором смысле, я предрасположен к получе​нию мудрости посредством практики этого пути. Однако, чтобы получить её, я должен подготовиться, поскольку просветление зависит, главным образом, от себя самого,
э. не только от силы
просветлённого существа. Будь это не
так такой великий просветлённый, как Будда Шакьяму-ни, наделённый бесконечной силой и беспредельным состраданием, уже освободил бы всех существ от страда​ний сансары. Тем не менее, хотя главное — это личное \гчэ_стие , безграничная мудрость просветлённого суще​ства может помочь пробудиться, потому что таково её особое отличительное качество. Поэтому данное положе​ние особенно важно в крия-тантрах, чья практика осно​вана главньш [ образом, на подготовке себя к получению мудрости.
Но как подготовить себя? Прежде всего, мы принима-ем во внимание то, что просветлённые существа присут-
88

89
Всевышний Источник
ствуют всегда и везде. «Присутствует» означает для нас нечто, что мы видим собственными глазами: таково наше ограничение. Мы говорим, что всё, что находится вне нашего поля зрения, «не существует». Просветлённые су​щества, однако, не подчиняются ограничениям рассто​яния, и если мы как следует подготовились, всегда мож​но получить их мудрость. Веря в то, что просветлённые существа присутствуют повсюду, мы должны соблюдать определённые правила поведения, связанные с телом, речью и умом — тремя главными аспектами существова​ния каждого индивида. Очевидно, что правила зависят от особых условий времени и места и что не может быть универсально значимого «поведения». Мы сами должны налагать на себя ограничения с учетом своих нужд и при​вязанностей.
Итак, чтобы подготовиться к получению мудрости, мы начинаем с правил, связанных с телом, например, переста​ём употреблять мясо и спиртное, лук и чеснок. Зто связа​но с принципом очищения, имеющим основополагающую важность не только в крия-тантрах, но и в других разде​лах тантр. В целом, в силу двойственности своего виде-ния, мы постоянно совершаем дурные поступки, которые, в свой черед, составляют основное препятствие для про​светления и ведут к совершению дальнейших двойствен​ных действий, и нет никакой возможности вырваться из этого порочного круга. Для преодоления этого препят​ствия практикующие должны посвятить себя очищению тела, речи и ума. Что касается тела, то необходимо выпол​нять «простирания», представлять перед собой просветлён​ных существ или делать физические и дыхательные упраж​нения. Что касается речи, то нужно повторять особые мантры для очищения и развития ясности, сохраняя при этом умственное сосредоточение.
Можно спросить, каким же образом словесная форму​ла способна очистить дурные поступки? На самом деле, мантра состоит не из обычных слов, поскольку первона​чально была произнесена просветлённым существом,
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вложившим в неё, в определённом смысле, энергию сво​ей мудрости. Поэтому сила мантры содержится в вибра​ции звука, а не в написании букв: благодаря правильно​му произнесению мантры божества устанавливается связь с мудростью данного божества. Разные виды мантр обладают разным действием и, вплоть до самого просвет​ления, всегда полезны для преодоления препятствий.
Наконец, в том, что касается ума, основным положени​ем крия-тантр является сосредоточение на просветлён​ных существах, нужное для того, чтобы получить их муд​рость и пробудиться. Поэтому практикующий представля​ет просветлённых существ как образы «божеств», выбирая один, особый, который становится символом, представля​ющим мудрость всех просветлённых. Возьмём для приме​ра бодхисаттву Авалокитешвару, «божество», чья прак​тика широко распространена в крия-тантрах. Прежде всего нужно понимать, что Авалокитешвара — это про​светлённое существо: практикующие представляют его, поскольку неспособны увидеть воочию, несмотря на то, что он всегда присутствует перед ними. В то же самое время их голос произносит его мантру, прося «настояще​го» Авалокитешвару, «божество мудрости», слиться с во​ображаемым образом.
В целом, во всех тантрических практиках (а не толь​ко в крия-тантрах) есть три основополагающих момен​та: мудра, мантрам визуализация, связанные, соответ​ственно, с телом, речью и умом. Мудры — это жесты рук, обладающие различным действием: совершение всячес​ких подношений, таких, как цветы, благовония, шелко​вые одеяния и т.п., призывание силы божества и вбира​ние её в себя и т.д. Одновременное применение мантры, мудры и визуализации исключительно действенно и мо​жет значительно усилить способность практикующего ко вхождению в контакт с представляемым божеством. В завершение практики практикующий представляет, что поглощает символизирующие мудрость лучи света, кото​рые исходят из божества, наделяя силой и помогая в про-
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буждении. Традиционные тексты подытоживают содер​жание крия-тантр таким сравнением: божество — это царь или господин, а практикующий — подданный. Со​ответственно, так же, как задача подданного в том, что​бы снискать милость государя, практикующий должен умилостивить божество, чтобы принять благодатный поток его энергии.160
Теперь перейдем к йога-тантрам. Считается, что йога-тантры намного выше крия-тантр, поскольку, в отличие от последних, их основной принцип не состоит в подготов​ке себя к получению мудрости. Различие между божеством и практикующим — это более не различие между царём и подданным: теперь они равноправны и равнозначимы. Однако, поскольку считается, что достичь просветления без помощи мудрости просветлённого существа очень трудно, божество по-прежнему остаётся основным сред​ством достижения просветления. Возвращаясь к примеру Авалокитешвары, вместо того, чтобы воображать его пе​ред собой, мы представляем самих себя в образе Авалоки​тешвары и, что очень важно, в центре тела представляем своё сознание в виде буквы ХРИ, семенного слога и особо​го звука Авалокитешвары. Затем мы представляем, будто бесчисленные лучи исходят из ХРИ, приглашая Авалоки-тешвару «мудрости» объединиться с нашим проявлением в его облике — с «божеством обета» В данном случае прак​тика также использует мудру, мантру и визуализацию, но коренное различие лежит в визуализации себя непос​редственно в облике божества. Что касается поведения, поскольку не делается большое ударение на божестве как на. внешнем и всегда присутствующем объекте поклоне​ния, подлежащих исполнению правил намного меньше, чем в крия-тантрах. Главное здесь — это единение с бо​жеством, достижение такого состояния, когда практику​ющий сам становится символом божества. Тем не менее, всё ещё сохраняется чёткое различие между практикую​щим и божеством: первый слаб и ещё не проявил про​светление, так что, до достижения единения с божеством,
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остаётся в обычном состоянии. Название этих тантр — йога, или «единение», — происходит именно от объедине​ния божества с состоянием практикующего.
Как упоминалось выше, убхая, или «нейтральные» тантры, находятся посредине между крия- и йога-тант​рами. Здесь взаимоотношения между практикующим и божеством сравниваются с дружескими или братскими. Например, во время созерцания мы сперва представля​ем Авалокитешвару перед собой, а затем просим его пе​редать силу своей мудрости, так же как в практике крия-тантр. Но в конце, помимо простого получения мудрости божества в виде лучей света, божество объединяется с практикующим, который сам затем проявляется в обра​зе Авалокитешвары. Правила поведения похожи на те, что соблюдаются в крия-тантрах. Поначалу традиция убхая-тантрыне была так же хорошо известна в Тибете, как крия-и йога-тантры. Однако, она широко распрост​ранилась в то время, когда практику высших тантр офи​циально запретили, обвинив её последователей в том, что те слишком буквально восприняли наставления, ко​торые содержатся в ритуальных текстах.
Итак, данные три раздела тантр: крия, убхая и йога обозначаются как «внешние тантры», поскольку их сред​ства достижения просветления принципиально содер​жат «внешнее» божество в качестве объекта созерцания.
II. Внутренние или высшие тантры
В отличие от предыдущих, в тантрах, именуемых ста​рой традицией «внутренними», а новой — «высшими», нет представления о «внешнем» божестве: божество — это только символ изначального состояния, переданный учи​телем во время посвящения. Этот раздел тантр известен, главным образом, под общим названием ануттарайога-тантра, или «высшая йога-тантра», и его литература на​много обширнее, чем у внешних тантр. Например, от​дельно взятая тантра Калачакры является системой
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учений, которая полна сама по себе и включает множество первичных и вторичных текстов. То же самое верно, хотя и в меньшей степени, для таких тантр, как тантраГухъ-ясамаджи, Чакрасамварыкт.д. И именно преобладание практики той или иной тантры отличает разные школы тибетского буддизма, обычно сводимые к четырем тради​циям: нъинма, кагъюд, сакъяи гэлуг. На самом деле раз​личия между школами редко лежат в том, что связано с писаниями сутр, которые образуют единый философский каркас с небольшими теоретическими расхождениями.
Внутри «новой» тантрической традиции общее деление среди высших тантр производится на отцовские, мате​ринские и недвойственные тантры. В основе этой клас​сификации лежит типично тантрический взгляд на всю структуру проявленного бытия, микрокосма и макрокос​ма как находящегося в состоянии постоянного равновесия двух взаимодополнительных сил. Это «солнечная-женс​кая» сила (соответствует аспекту праджня, энергии) и «лунная-мужская» сила (соответствует аспекту упая, ме​тода). Солнечная сторона имеет большее отношение к пустоте и энергии, что представляет потенциальность проявления бытия, тогда как лунная сторона обознача​ет аспект ясности и, соответственно, более материаль​ный уровень проявления. Согласно преобладающей связи данной тантры с первым или вторым аспектом и опреде​ляется её обозначение, соответственно, как «отцовской» или «материнской», тогда как в недвойственных тантрах оба аспекта более равновесны. Это также относится к боль​шей или меньшей важности, приписываемой стадиям раз​вития и завершения, ступеням, которые содержат всю прак​тику в высших тантрах.
В отцовских тантрах, к примеру, основное средство состоит в ступени зарождения, или къедрим, которая заключается в постепенном воображении чистого изме​рения мандолы. Во внешних тантрахтакже есть манда-ла, но там её смысл и назначение отличны. Например, если бы перед нами было две мандолы Авалокитешвары:
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одна соответствующая крия-тантрам, а другая — анут-таратантре, для нас они выглядели бы одинаково. Од​нако в то время, как мандола крия-тантры представля​ет собой «чистую землю» Авалокитешвары как внешнее измерение, которое нужно представлять себе, мандола ануттаратантры—это символ внутреннего измерения изначального состояния индивида.
Только что мы упомянули «чистую землю»: что это зна​чит на самом деле? Это чистое видение просветлённого существа. В действительности, не следует думать, будто по достижении просветления больше ничего не суще​ствует. Видение просветлённого существа продолжает существовать, оно представляет собой мудрость этого существа и называется его «чистой землёй». Однако выс​шие тантры полагают, что чистое измерение уже потен​циально присутствует в самом устроении индивида, в трёх ваджрах— «неразрушимых состояниях» —Тела, Речи и Ума. Всё, что существует внутри и снаружи, — лишь символ природы этих трёх состояний. Закрывая глаза и другие органы чувств по отношению ко внешним раздра​жителям, вместо своего обычного тела практикующий представляет мандолу в виде небесного дворца: в цент​ре находится божество, изначальное состояние сознания практикующего. Так же как во дворце бывает много лю​дей, занятых разными делами, различные энергии и функции внутри тела представляются в виде разнообраз​ных божественных фигур: энергия человеческого тела видится как одна и та же с энергией мудрости просвет​лённых существ. Так все божества воображаются внутри собственного измерения с целью достижения чистого, или «божественного», видения совокупностей (скандха), элементов (дхату), чувственных опор (аятана) — всего того, что составляет индивида, согласно буддийским представлениям. Таков основной принцип «превраще​ния» нечистого видения в чистое, который отличает тан​трические учения в целом и является ключевым в прак​тике отцовских тантр.
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Наряду с использованием этихметодов практики в каче​стве основания, материнские тантры преимущественно сосредоточены на ступени завершения, или дзогрим, кото​рая заключается в поглощении или объединении чистого измерения мандалыв своё «тонкое» тело, состоящее из кана​лов, праныи жизненной сущности (rtsa, rkmg, thigle). По этой причине необходимы методы дыхания и сосредоточения на чакраха каналах наряду с совершенным овладением энер​гией кундалини. В действительности, учение, известное как «шесть йог Наропы», особенно распространенное в школе Кагьюд, относится к дзогрим. Сюда входят: туммо [gtum то) —- «йога внутреннего тепла», гъюлу {sgyu lus) — йога призрачного тела, одсэл ['odgsal) — «йога ясного света», милом [rmi lam) — «йога сна», бардо (bar do) — «йога промежуточного состояния» и пова ['pho Ъа) — «йога пе​реноса сознания».161 Первоначально каждая из этих ше​сти йог являлась основным средством достижения про​светления в той или иной тантре, и лишь в поздний период они были извлечены и собраны вместе с целью более лёгкого применения их практикующими.
Во всех высших тантрах конечная точка пути к про​светлению называется махамудра, «великий символ», кото​рый превосходит разделение между сансаройж нирваной: всё объединяется в знании высшей природы реальности, знании, которое возникает посредством «символа» боже​ства. Часто говорят о «единстве», или зунджуг [zung 'jug), термине, могущем иметь различные значения: он может обозначать единство внешнего и внутреннего видения, единство субъекта и объекта, единство солнечной и лунной сил и так далее. В каждом случае отправной точкой служит представление о двух отдельных вещах, которые нужно объединить или свести вместе, что и является буквальным значением тибетского термина зунджуг. Однако в высших и более прямых учениях, таких, как Дзогчен, вместо «един​ства» говорят о состоянии, которое «запредельно» и «недвой​ственно»: о знании извечного состояния, которое изначаль​но превосходит двойственность.
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В древней традиции есть особое членение высших тантр на три раздела: махайога ануйогак атийога. Махайогав общем и целом соответствует высшим тантрамповой тра​диции во всей ихполноте. Ануйогавсё ещё является частью пути превращения, но менее постепенным и более сущно​стным образом, признавая основополагающий принцип самосовершенства состояния индивида. Наконец, атийо-гане использует метод превращения, но непосредственно знакомит практикующего со знанием природы ума, как мы увидим в следующем разделе.
III. Дзогчен атийога
С атийогой мы достигаем вершины путей к просветле​нию —Дзогчен, или «великого совершенства», чей особый путь, основанный на знании самоосвобождения, более не требует превращения. В действительности, поняв прин​цип самоосвобождения, мы приходим к знанию того, что даже тантрический метод превращения не является выс​шим путём. Основной принцип практики Дзогчен, назы​ваемой трэгчод (khregs chad), или «высвобождение напря​жения», — это раскрепощение в состоянии созерцания, а способ остаться в этом состоянии называется чожаг [cog bzhag), «оставить как есть».
Выполнять визуализацию — практику превращения нечистого видения в мандолу и т.д. — значит «сооружать» что-то, работая со своим умом, тогда как в состоянии со​зерцания тело, речь и ум полностью раскрепощены и обя​зательно должны быть такими. В Дзогчен очень часто используется термин Ma4ona(mabcos pa), «неисправлен​ное» или «неизменённое», тогда как превращение означа​ет исправление, полагая, что, с одной стороны, есть нечи​стое видение, а с другой —чистое. Поэтому всё, что нужно для вступления в состояние созерцания, — это раскрепо​ститься, и тогда нет надобности ни в какой практике пре​вращения. Некоторые верят, будто Дзогчен — это заклю​чительная ступень тантрической практики, примерно как
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махамудрановой традиции, но это потому, что конечная точка пути ануйоги также называется «Дзогчен». В дей​ствительности, Дзогчен атийога — это полный самодос​таточный путь и, как уже было сказано выше, не зависит от методов пути превращения.
Следуя учению Дзогчен, мы, если нам хватает способ​ностей, можем начать непосредственно с практики созер​цания. Единственное, что действительно необходимо, — это практика гуру-йоги—«объединения с состоянием учи​теля», потому что именно от учителя мы получаем прямое ознакомление со знанием.
Исходные тантры атийоги, такие, как «Кунджед Гьял-по», часто утверждают, что отличительная особенность Дзогчен — это отсутствие десяти обязательных черт прак-тикиТантры: посвящения, мантры, мандалы, визуализа​ции и так далее. Почему их нет в Дзогчен? Потому что они являются способами исправления или изменения истин​ной природы индивида, но в действительности нечего изменять и нечего улучшать: всё, что необходимо, — это обнаружить истинное состояние и оставаться в нём рас​крепощённым. Поэтому важно понять, что слово «Дзогчен» относится к личному состоянию и что цель учения Дзог​чен — позволить понять это состояние.
Обычно учение Дзогчен объясняют через три основ​ные аспекта: основу, путь и плод. Основа — это изначаль​ное состояние индивида; далее она разъясняется посред​ством принципа «трёх мудростей», или трёх естественных условий: сущности, природы и энергии. Один из наибо​лее ясных примеров, который помогает понять данное положение, —это зеркало. Действительно, и относитель​ное, и абсолютное состояния могут одновременно быть символически представлены зеркалом: первое —образа​ми, которые отражаются в зеркале, а второе — отража​тельной способностью, неотъемлемо присущей зеркалу. То же относится и к состоянию индивида. Что такое ин​дивид? Это тот, кто обладает изначальным состоянием знания, сравнимым с природой зеркала, которая чиста, ясна и прозрачна. Это соответствует трём состояниям, называемым «сущность, природа и энергия». Так же, как
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отражение возникает в зеркале и в некотором смысле яв​ляется качеством зеркала, все наши мысли и все проявле​ния нашей энергии, как прекрасные, так и отвратитель​ные, — это лишь наши собственные отражения, качества нашего изначального состояния. Если мы осознаём и дей​ствительно находимся в этом состоянии, всё становится нашим качеством и больше нет никакого разделения на субъект и объект или какого-то представления об отно​сительном и абсолютном.
Ранее говорилось, что как индивиды мы состоим из своего изначального состояния как сущности, природы и энергии. Однако не следует думать об этих трёх аспек​тах как о трёх различных вещах: изначальное состояние одно-единое, и объяснение с помощью трёх различных понятий просто помогает понять его. В действительнос​ти, мы не можем определить или различить: «это чисто​та», «это ясность» или «это прозрачность».
Что такое сущность? Чтобы открыть изначальное со​стояние, нужно отражение, которое в данном случае включает тело, речь и ум, особенно последнее из этих трёх. Действительно, именно из ума возникают мысли. Если во время наблюдения ума возникают мысли, мы должны искать, откуда они исходят, где находятся и куда исчезают. Однако в миг, когда мы различаем мысль, она исчезает, и мы совершенно ничего не находим: нет ни источника, ни места пребывания, ни места исчезнове​ния. Мы обнаруживаем, что ничего нет, почему и говорят, что сущность — это пустота.
Идея пустоты — шунъяты — очень широко распрост​ранена в буддизме махаяны, особенно в традиции прадж-няпарамиты. Однако главное — это понять, что пустота является истинной сущностью материальных явлений, а не чем-то отдельным и абстрактным, отвлечённым. На самом деле, то же самое упражнение в поиске источника мыслей можно применить к любому чувственно воспри​нимаемому объекту. Если мы видим прекрасный объект и исследуем, откуда взялась его «красота» и куда она де​вается, то не находим ничего определённого: всё нахо​дится на одном и том же уровне, и субъект, и объект по
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сути являются пустотой. Именно это и есть подлинное
 
состояние индивида.
 
Что такое ясность? Хотя сущность является «пусто-
 
той», это не означает, будто ничего не существует Когда
 
мы наблюдаем мысль и она исчезает, вслед за ней сразу
 
же появляется другая, возможно: «Я ищу источник мыс-
 
лей и ничего не нахожу!» Это тоже мысль, не так ли? Это
 
мысль, которая думает об источнике мысли. Таким обра-
 
зом может постоянно появляться множество мыслей. И
 
хотя мы можем быть убеждены в том, что сущность их —
 
пустота, тем не менее, они непрестанно возникают. То же
 
относится и к нашим чувствам: всё нами воспринимав-
 
мое непрестанно возникает в нашем кармическом виде-
 
нии. Такова, следовательно, природа ясности.
 
Что такое энергия? Это активное и непрестанное дей-
 
ствие природы. Обычно говорят о «действии мудрости» по
 
отношению к чистому видению просветлённого существа
 
и о «действии ума» по отношению к нечистому) видению
 
сансары. Например, мы что-то думаем, а затем следуем

этой мысли и вовлекаемся в действие. Или же, во время

практики, мы превращаемся в божество со всей его ман-

далой и чистым измерением. Всё это выказывает дей-

ствие энергии в аспектах её непрерывности и созидатель-

ной способности. Посредством нашей энергии возникают

все проявления на уровне субъекта и объекта, которые

могут быть чистыми или нечистыми, прекрасными или

отвратительными и т.д. Поместив кристалл на солнечный

свет, мы немедленно видим, как он испускает множество

радужных лучей. В данном случае кристалл представля-

ет состояние индивида, а цвета, которые проявляются
вовне, обозначают всё, что мы видим и воспринимаем по​
средством чувств. Данный «способ проявления» энергии,
когда отражения проявляются вовне, по-тибетски назы​
вается цал (rtsal). Как нечистое видение, связанное с кар​
мой и материальным измерением, так и чистое видение на
уровне субъекта и объекта — оба они являются цал-иро-

явлениями энергии.
Есть также способ, которым энергия проявляется «внутри», в самом субъекте, точно так же, как образы от-
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ражаются в зеркале: это называется ролпа (rol pa). На​пример, выполняя тантрическую практику и превраща​ясь в измерение божества с его мандалой, мы работаем с данным видом энергии, поскольку всё происходит внут​ри нас. Очевидно, что на начальных ступенях практики превращения очень важно использовать ум, сосредото​чение и т.д., чтобы ощутимо добиться такого действия. Но в некоторый момент чистое измерение мандолы мо​жет проявиться даже безо всякого усилия с нашей сторо​ны, и это происходит благодаря энергии ролпа.
Третий способ, которым проявляется энергия, называ​ется дан (gdangs) и обозначает в каком-то смысле исход​ное состояние энергии, её способность принимать любой образ в соответствии с обстоятельствами. Традиционным примером служит кристалл, помещённый на ткань: кри​сталл приобретает цвет ткани, хотя сам по себе прозрачен и бесцветен.
Сущность, природа и энергия называются тремя «из​начальными мудростями», потому что они во всей его полноте представляют состояние просветлённости. Лич​ность с самого начала обладает этими тремя аспектами и сохраняет их даже по достижении полного просветле​ния. Можно подумать: «Какой же смысл в практике, если мы уже обладаем теми же качествами, что и Будда? Мы можем просто оставаться в покое, ничего не делая!» Ко​нечно же, мы можем оставаться в покое, ничего не делая, покуда не отвлекаемся и действительно находимся в этом состоянии. Но ежели это не так, значит мы являемся ра​бами двойственности, обусловленными объектом. В та​ком случае недостаточно будет думать, что у нас есть сущность, природа и энергия: обусловленность двой​ственным видением —это именно то препятствие, кото​рое нам нужно преодолеть, чтобы позволить вновь восси​ять солнцу изначального состояния.
Вот причина, почему необходим путь, который, в свой черёд, охватывает три аспекта воззрения, созерцания и поведения. В Дзогчен «воззрение», или поле видения, не от​носится к чему-то внешнему, оно означает простое само​наблюдение с целью обнаружения собственного истинно-
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го состояния. Главным образом, оно означает различение двойственной обусловленности, которой подвергаются тело, речь и ум, и выполнение практики с целью её преодо​ления. Учение Дзогчен никоим образом не предназначено для того, чтобы соорудить новую клетку на месте той, где мы уже находимся; напротив, оно служит ключом, который открывает дверь этой клетки. Действительно, недостаточ​но обнаружить, что мы пойманы в клетку двойственности: нам нужно выбраться из неё, и в этом цель «созерцания».
В отношении второго аспекта, созерцания, то, хотя в начале и необходимо применять методы сосредоточения, дыхания и т.п., чтобы успокоить ум и развить устойчи​вость, подлинная цель созерцания —это непрерывность осознания или присутствия изначального состояния. Здесь следует скорее говорить о созерцании, существен​ным аспектом которого является чистое мгновенное при​сутствие — ригпа (rig pa). Практикующий Дзогчен стре​мится понять это состояние присутствия посредством различного опыта: пустоты, ясности, ощущения удоволь​ствия и так далее. На самом деле, целью методов сутр и тантр также является исключительно получение опыта. Настоящий путь практикующего Дзогчен, однако, это созерцание. В действительности, именно когда мы нахо​димся в созерцании, только и могут наконец высвобо​диться все напряжения тела, речи и ума: до тех пор, пока мы не обнаружим это состояние и не упрочимся в нём, наш опыт «раскрепощения» будет неполон. Созерцание, как было высказано выше, может быть связано с опытом пустоты, ясности или блаженства, но его состояние лишь одно: мгновенное присутствие-ригпа. Существуют раз​нообразные методы распознать, упрочить и объединить​ся с этим состоянием в любых обстоятельствах повсед​невной жизни, связанные с тремя основными разделами Дзогчен: Сэмдэ, Лондэ и Мэннагдэ.
«Поведение», последний из трёх аспектов пути, каса​ется отношения, которое должно быть у практикующего в тот момент, когда он «выходит» из созерцания и присту​пает к различного рода деятельности. Цель его, таким образом,— достичь полного объединения созерцания с
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повседневной жизнью, преодолевая любое различие между созерцанием и несозерцанием.
Теперь давайте вернемся к третьему, и заключительно​му, аспекту учения Дзогчен — к плоду, или «результату», практики: достижению просветления. Было уже сказано, что изначальное состояние содержит в потенциале прояв​ление просветления. У солнца, например, естественным образом есть свет и лучи, но когда небо облачно, их не вид​но. Облака в данном случае обозначают наши препятствия, вызванные двойственностью и обусловленностью: когда они преодолены, состояние самосовершенства сияет всеми сво​ими проявлениями энергии, никогда не подвергавшись из​менениям илиулучшениям. В этом отличительный принцип Дзогчен. Непонимание этого может привести к мысли, буд​то Дзогчен —это то же самое, что и дзэн пли чанъ. В своей сердцевине, дзэн, который несомненно является высоким и прямым буддийским учением, основан на принципе пус​тоты, как она объясняется в таких сутрах, как Праджня-парамита. Хотя в данном отношении он по сути и не отли​чается от Дзогчен, особенность Дзогчен лежит в прямом ознакомлении с изначальным состоянием не как с «чистой пустотой», но скорее как с состоянием, наделённым всеми аспектами самосовершенства энергии. Именно посред​ством их применения и достигается просветление.162
Что же касается плода, то существуют три каи, «тела», или «измерения»: дхармакая, самбхогакая и нирмана-кая. Никоим образом эти три каи не являются уровнями просветления: не бывает дхармакаи без нирманакаи и наоборот. Чтобы понять их смысл, необходимо вернуть​ся к понятиям сущности, природы и энергии. Кая значит «тело» и, соответственно, всё измерение, в котором мы на​ходимся, как материальное, так и нет, тогда как дхарма значит бытие, и, таким образом, дхармакая — это пол​ное, ничего не исключающее измерение бытия. Поэтому оно соответствует сущности —невыразимому и неизме​римому состоянию, запредельному всем понятиям и ог​раничениям двойственности.
Самбхога означает «богатство», или «наслаждение», а самбхогакая, таким образом, означает «измерение богат-
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ства». В данном случае богатство не относится к чему-то материальному, но скорее к самосовершенным качествам, которые проявляются через сущность элементов-перво​начал, то есть, через цвет. Действительно, когда элемен​ты принимают материальное состояние, они переходят от уровня «цвета» к плотному уровню физических элементов. Короче говоря, всё, что мы полагаем чистым измерением мандалыш божества, относится к самбхогакае, источни​ку передачи Тантры. Это соответствует такому аспекту изначального состояния, как его «природа», ясность.
Нирмана значит «проявление» или «порождение» и со​ответствует аспекту непрерывной энергии. Таким обра​зом, нирманакххяозначает «измерение проявления». Дей​ствительно, посредством энергии может проявиться как чистое, так и нечистое видение, и оба они считаются из​мерениями самбхогакаи. Чистое видение превосходит материальное измерение и составляет сущность элемен​тов, тогда как нечистое видение соответствует тому, что называется «кармическим видением», возникшим в ре​зультате определённых действий в прошлом.
Слово нирманакая также может относиться к про​светлённой личности, такой, как Будда Шакьямуни, ко​торая принимает телесный облик с целью передать уче​ния. В действительности, только в измерении нирманакаи и могут быть учения проповеданы и переданы на уровне субъекта и объекта. Самбхогакая является измерением, где потенциальности звука, света и лучей (sgra 'od zer, три основных аспекта энергии) проявляются как чистое виде​ние мандалы, источника тантрических учений. Книги, называемые «тантрами» и содержащие откровения этих проявлений, составляют наследие учителей, которые непосредственно соприкоснулись с самбхогакаейн лишь впоследствии записали его. Что касается, в частности, учения Дзогчен, то его тантры считаются возникшими прямо из дхармакаи, которую символизирует изначаль​ный будда Самантабхадра, изображаемый как будда не​бесно-голубого цвета, обнажённый и без украшений: пер​возданная чистота состояния индивида.
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Заглавие Кунджед Гьялпо приведено на индийском и тибетском языках. Когда тантра начинается словами гъягар кэдду, что буквально означает «на индийском язы​ке», иногда это означает санскрит, а в других случаях — язык Оддияны, поскольку очень вероятно, что в то вре​мя эта страна составляла часть Индии. Первоначальное заглавие Сарвадхарма махасандхи бодхичитта кулая-раджа переведено на тибетский как Чо тамчед дзогпа ченпо чанчубкъи сэм кунджед гьялпо.
Сарвадхарма махасандхи: сарва значит все, дхармав данном случае обозначает не учение, а бытие, всё сущее. Соответственно, сарвадхарма указывает на все явления бытия в целом. Маха, по-тибетски ченпо, означает вели​кий или полный, всецелый; сандхи163 соответствует тибет​скому дзогпа, означая совершенство или полноту: маха​сандхи, или дзогпа ченпо, означает, что всё является совершенным или полным, ничто не упущено. Соответ​ственно выражение «сарва дхарма маха сандхи» означает, что всё бытие совершенно, полно во всех аспектах, кото​рые мы полагаем хорошими или плохими, как в перерож​дениях сансары, так и в освобождении нирваны. В дей​ствительности, термин «совершенный» означает, что сюда включено всё, но это не следует понимать в том смысле, будто устранены все недостатки и всё отрицательное, а осталось только положительное. В виду имеется не это. Истинное дзогпа ченпо — это не предмет и не текст: это состояние сознательности, которым обладает каждый.
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Бодхичитта: сутры пространно говорят о бодхичит​те как о движимом состраданием обязательстве помогать другим. На относительном уровне говорят о двух видах бодхичитты: бодхичитте намерения или устремления и бодхичитте действия, и всякий, кто соблюдает обет бод​хичитты, называется бодхисаттвой. Однако в Дзогчен бодхичитта означает не только принцип сострадания, характерный для пути бодхисаттвы. Бодхичитта — это исходное бытие, истинное состояние, как оно есть, без ис​правлений. По-тибетски это называется чанчубсэм. Чан означает очищенный или чистый, ясный и прозрачный изначально, поскольку нечего очищать. Чуб значит совер​шенный, потому что, хотя и можно думать, будто для дос​тижения просветления необходимо продвижение и улуч​шение, состояние индивида с самого начала совершенно, нет ничего такого, чего бы уже не было и что нужно было бы совершенствовать или достигать. Сэм обычно означа​ет ум, но в данном случае имеется в виду состояние созна​тельности.
Проведение различии между состоянием сознательно​сти и умом подобно попыткам отделить зеркало от его от​ражений, или, говоря о небе, попыткам отделить голубую поверхность от облаков, которые на ней образуются. Ведь, по своей сути, истинное состояние неделимо: отражение идёт от зеркала, которое является его единой основой, и точно так же небо включает в себя облака: сами облака и есть небо. Поэтому, хотя и говорят, что ум порождён двой​ственностью, а его истинное бытие, состояние сознательно​сти, запредельно двойственности, природа ума и состояния сознательности едина и нераздельна. Таково значение сэм в термине чанчубсэм, бодхичитта. Временами тексты го-ворят о нъинпо чанчубкъи сэм, бодхичитте сущности, но это также является ссылкой на изначальное состояние со​знательности, равнозначное дзогпа ченпо, «великому со​вершенству». Гьюд, или тантра, что буквально означает «непрерывность», также относится к состоянию сознатель​ности, как и термин махамудра, или «великий символ». В сутрах, с другой стороны [, широко используется термин
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сугатагарбха, «сущность просветлённых». Состояние со​знательности можно называть многими способами, но в Дзогчен, особенно в разделе Сэмдэ, один из наиболее упот​ребимых терминов — это бодхичитта.
Кулаяраджа: по-тибетски Кунджед Гьялпо, это соб​ственно название, и текст ясно объясняет содержащий​ся в данном названии принцип. Раджа, или гьялпо (rgyal ро), означает «царь», а кулая, или кунджед (kun byed),— «творец» или «источник» всех проявлений. Буквально это можно передать словами «царь всетворящий» или «царь-творец». Но что это значит на самом деле? Это всегда и исключительно обозначает состояние сознательности, невзирая на то, называют ли его дзогпа ченпо или бод-хичиттой. Кунджед Гьялпо, таким образом, обознача​ет изначальное состояние каждого индивида. Почему же тогда он зовется «творцом»? Потому что вся сансара и нирвана, всё, что мы различаем, определяя как хорошее или плохое и т.д., происходит исключительно из наших умственных суждений. Это можно сравнить с отражени​ем в зеркале: в действительности, любое выносимое нами суждение всегда остается анализом на уровне «отраже​ния». Состояние сознательности, с другой стороны, по​добно состоянию зеркала, которое неизменно остается ясным и чистым. Таким образом, все явления возникают из состояния сознательности точно так же, как отраже​ния появляются на поверхности зеркала: потому это и называется Кунджед Гьялпо, «царь всетворящий». Так называется эта тантра. Теперь давайте перейдем к бег​лому анализу восьмидесяти четырех глав, из которых она состоит, останавливаясь лишь на важнейших моментах.164
Первая глава является вводной и объясняет, каким об​разом произошло откровение данной тантры. Изначаль​ное состояние, дхармакая Самантабхадра, проявляется как учитель, а вокруг него — чистота пяти совокупностей, пяти элементов-первоначал и так далее возникает как
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бесчисленные мужские и женские образы будд и бодхи-саттв. Всё есть проявление изначального состояния в из​мерениях дхармакая, самбхогакая в разнообразных ас​пектах, связанных с пятью элементами, и нирманакая. Также присутствуют йогины — последователи четырёх путей: атийоги, ануйоги, махайогик саттвайоги.
Как возникает тантра? Это подобно беседе, которая как бы происходит между дхармакаей, состоянием созна​тельности, которое символизирует Самантабхадра (име​нуемый здесь Кунджед Гьялпо), и самбхогакаей, представ​ленной Ваджрасаттвой. Здесь Ваджрасаттва, который задаёт вопросы, именуется Саттваваджра, и он голубого цвета, а не белый, как его обычно описывают. Поскольку в основе своей всё является проявлением состояния Саман -табхадры, измерение, где проявляется тантра, описыва​ется как великая сфера, или тигле: всё есть одна единая сфера.* Термин тигле указывает на истинную природу или потенциальность пустоты, представленной сферой, потому что у сферы нет углов: текст часто использует выражение «великая сфера без углов» (thig le chen po rntha' zurmed). В действительности, «великая сфера», или тиг​ле ченпо, — это синоним дзогпаченпо. Короче говоря, на самом деле это означает, что состояние сознательности не имеет ни конца, ни начала и свободно от ограничений, подобно безмерной сфере.
Этим завершается первая глава, введение, которое обычно находится в начале каждой тантры, чтобы дать картину окружения и особых обстоятельств, в которых возйикает беседа.
Вторая глава направлена на то, чтобы объяснить про​исхождение проявления, источник как чистого, так и нечистого видения. Всё возникает из Кунджед Гьялпо,
В переводе самой тантры мною использован термин «средо​точие» — И. Б.
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состояния сознательности. Состоянию сознательности присущи три изначальных мудрости (ye shes gsum ldan): сущность, природа и энергия. Из состояния сознательнос​ти исходят пять мудростей, истинных природ пяти страс​тей: привязанности, гнева, гордыни, тупости и зависти, или можно ещё сказать, что из пяти страстей возникают пять мудростей. Также и пять элементов-первоначал — пространство, воздух, огонь, вода и земля, —называемые «пятью украшающими причинами», возникают как каче​ства энергии состояния сознательности.
В тексте часто повторяется тибетское слово на (nga), что значит «я», но его всегда следует понимать как обозна​чение состояния сознательности. Самантабхадра, состо​яние дхармакаи, принял облик того, кто передаёт уче​ние. Он говорит: «Нет никого, помимо меня, кто сотворил двойственность», однако это не означает, будто Саман​табхадра действительно что-то сделал, но скорее, что ничто не существует отдельно от состояния индивида. Поэтому обычно говорят, что состояние сознательности каждого индивида и есть истинный центр вселенной. Три измерения [дхармакая, самбхогакаяк нирманакая) так​же всегда и исключительно являются состоянием созна​тельности и не существуют отдельно от него. То же самое относится к любому чистому проявлению, такому, как видение мандолы или божества, а также и к любому не​чистому измерению: всё возникает из состояния созна​тельности. Итак, когда Самантабхадра-Кунджед Гьялпо говорит: «Сейчас я объясню своё состояние»,— это значит, что он разъяснит бытие состояния сознательности. «У меня три природы, — говорит он в заключение, — и моя глубинная сущность — бодхичитта», объясняя смысл трёх слогов чан чуб сэм, как было освещено выше.
3
Эта глава объясняет место происхождения или способ возникновения бытия как проявления состояния созна​тельности. Кунджед Гьялпо часто говорит Саттваваджре:
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«Погрузи свой ум в слух», то есть в звук. Это имеет боль​шое значение, поскольку звук является основным сред​ством общения. Мантра, к примеру, становится дей​ственной лишь тогда, когда её читают или поют, потому что именно посредством звука она соединяется с некото-рои особой силой. Тем более для нас, живущих в челове​ческом измерении, всякое предстающее перед нами ви​дение, будь то хорошее или плохое, — это живая энергия, которая проявляется внешним образом. Когда есть виде​ние, есть и его энергия, и именно благодаря последней мы способны видеть или же воспринимать объекты про​чих чувств. Но посредством чего эта энергия способна с нами соприкоснуться? Посредством звука. Жить в звуке означает быть связанным с энергией. Вот причина, по которой тантра часто советует «погрузиться в звук».
Кунджед Гьялпо говорит: «Прежде меня». Что это значит? Это значит прежде состояния сознательности. Обычно говорят о происхождении, начале бытия, но с какой точ​ки зрения? С точки зрения состояния ума. В действитель​ности, если мы на самом деле хотим поверить, будто бы существует начало, чем оно может быть? Мгновением, когда мы вступаем в двойственность. Например, когда мы созерцаем, находясь в состоянии сознательности, то мо​жем пребывать в покое, свободном от мыслей (gnas pa). Затем внезапно, словно рыба, выпрыгивающая из воды, возникает мысль — мы следуем ей и входим в двойствен​ность. Это начало. Очевидно, что это «малое» начало, но это позволяет нам понять истинную природу происхожде​ния бытия: двойственность. Откуда же возникает эта двойственность? Всегда и исключительно из состояния сознательности , другого источника нет. Потому и написа​но, что прежде состояния сознательности нет ничего, что можно понятийно обозначить или каким-либо образом определить.
Далее Саттваваджра ставит важный вопрос: «Три изме​рения — дхармакая, самбхогакаяп нирманакая, которые являются проявлением просветлённого состояния, —
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возникают из состояния сознательности, но есть ли сред​ство достичь этого уровня?» То есть, спрашивает он, есть ли путь или способ? «Если средства нет, то как же туда добраться? Как проявиться трём измерениям? А если есть средство, то как продвигаться?» Состояние сознательно​сти отвечает: «Нет ни способа достигнуть трёх измерений, ни пути, следуя которому можно достичь меня», потому что иначе сохранялось бы понятие направления или чего-то искомого вовне. Напротив, истинная природа — это самородная мудрость, так что нет ничего, что было бы объектом.
Затем обсуждаются «пять путей», называемые так в силу их соответствия пяти совокупностям,165 пяти стра​стям и так далее. Путь, ведущий к пяти самородным муд​ростям, заключается в пяти страстях: привязанности, гневе, гордыне, тупости и зависти. У всех у нас есть пять страстей: если мы знаем, как их принять и распознать их истинное состояние, не нужно искать иного пути, чтобы следовать ему ради достижения просветления.
Затем Саттваваджра спрашивает: «Почему эти пять путей называются самородными? Почему они — муд​рость?» Кунджед Гьялпо отвечает, объясняя, что «самород​ные» значит «независимые от причины и следствия», а «мудрость» означает, что они являются чистой, непрерыв​ной ясностью. Поскольку самородная мудрость не зависит от причин и следствий, нет постепенного продвижения, нет пути, который проходят шаг за шагом: путь, которым не продвигаются и не проходят — вот истинный путь!
Далее текст переходит к объяснению истинного состо​яния страстей и их соответствия трём мирам: образов, отсутствия образов и желания.166 Но каково происхожде​ние трёх миров, какова их причина? Они возникают лишь тогда, когда находишься в двойственности, и именно от двойственности зависит их существование: в действи​тельности все они являются единым проявлением состо​яния сознательности и не существуют вне его.
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4
Глава четвёртая объясняет, почему термины Кунджед Гьялпо и бодхичиттаприменяются для обозначения со​стояния сознательности, какие ещё слова используются, чтобы его определить, а также смысл каждого из этих слов. Объясняется, например, что ещё одним синонимом будет дхармата, или «природа бытия»,* термин, который относится не только к состоянию внешних явлений, но также и к природе состояния сознательности. Кунджед Гьялпо говорит: «Если понимаешь или постигаешь моё бытие, мою природу...» Но чьё бытие? Бытие состояния сознательности. Всякий, кто знает его бытие, способен на​конец понять природу всех учителей и в то же самое время ясно постичь истинный смысл всехучений, начиная с хина-яныи вплоть до внутренних тантр и дзогчен-атийоги. Зна​ние состояния сознательности равносильно знанию всех дхарм, как если бы оно было универсальным ключом. Однако, чтобы сделать это, необходимо оставить позади действие и усилие, поскольку они не ведут к знанию: ис​тинная природа есть самосовершенство.
5
В этой главе Кунджед Гьялпо говорит: «Теперь я объяс​ню свою сущность: она одна, и не иначе.» То есть, не ина​че, как единое состояние сознательности индивида. «Из неё возникают девять колесниц.» Обычно буддизм гово​рит о «трёх колесницах»: шраваков, пратъекабуддм бод-хисаттв. В древней традиции тибетского буддизма к ним добавляются «шесть колесниц» Тантры: три внешние тантры — крия, убхая, йога и три внутренние тант​ры—махайога, ануйогал атийога. «Всё объединяется и обретает совершенство в Дзогпа Ченпо, бодхичитте.» За​вершением всех учений является Дзогпа Ченпо, состоя-
При переводе тантры мною использовано слово «реаль​ность» - И.Б.
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ние бодхичитты. «Где это состояние? В измерении дхар-лшлгы», истинном бытии состояния сознательности. Этот момент несколько труден, но в других текстах есть множество объяснений на эту тему. «Где оно проявляет​ся? Где становится ясным? В небесах или пространстве чистого присутствия-ригпа», означающем единство пу​стоты и ясности. «Где оно присутствует? Как во внешнем мире, в среде обитания, так и во внутреннем мире, в су​ществах.» Вкратце, оно вездесуще, но это не следует оши​бочно толковать как подобие описания «вездесущести» — одного из качеств Бога в христианстве. В данном случае «вездесущесть» указывает на то, что внешний мир являет​ся нашим собственным творением, кармическим видени​ем: мнимостью, связанной с неведением относительно истинного состояния. «Какой пример можно привести для состояния сознательности? Небо». Однако, хотя пример и может быть полезен для того, чтобы понять состояние, он никогда не даёт совершенного сравнения. Действительно: «Сколько ни проводи словесных рассуждений, если не знать моё состояние, меня не встретить», то есть никогда не вступить в состояние сознательности и, соответствен​но, никогда не узреть сущности Дхармы.
Эта глава обсуждает единый корень. Кунджед Гьялпо говорит: «Все дхармы завершаются в Дзогпа Ченпо», — и объясняет смысл буквы А, которая обозначает пустоту и одновременно сущность звука. Затем он объясняет, ка​ким образом возникает кармическое действие. Когда присутствуют причины пяти страстей и пяти совокупно​стей, постепенно вступаешь в двойственное видение и перерождаешься в шести локах, или измерениях, раз​личных разрядов существ.
Далее следует момент, который весьма важно помнить в связи с путями достижения просветления, основанными на причине и следствии. Все учения сутр, например, ос​нованы на представлении о причинности кармы. Карма
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считается важной, отчего и возникает необходимость в самоочищении, накоплении благих дел и так далее. Но всё это остается на внешнем уровне, очень далеко от истин​ного смысла созерцания. Такова особенность путей, осно​ванных на причине и следствии, так что Самантабхадра-Кунджед Гьялпо советует не передавать его слова тем кто следует и привержен этим путям. Почему так? Потому что те, кто жёстко обусловлен или «запрограммирован» дол​жны созревать медленно. Если им внезапно сообщить ис​тину, они могут испугаться и, соответственно, далеко от​клониться от пути. Поскольку в рамках кармического видения закон причины и следствия действий существу-ет, если учить таких людей тому, что истинное состояние лежит за пределами причин и следствий, их могут одолеть сомнения и они могут пойти против учения. Тем самым они воспрепятствуют своему продвижению иутратят воз​можность узнать состояние сознательности, в силу чего продолжат перерождаться. Поэтому нужно быть осторож​ным в отношении передачи этих учений.
Махаяна много говорит о двух истинах: абсолютная истина считается тем, что приемлемо, в то время как относительная истина — всё мыслимое — должна быть отвергнута. Такое рассуждение о двух истинах может быть полезно, пока вы находитесь в состоянии ума, но когда вы превосходите его и вступаете в состояние тельности, всё утрачивает свою важность. Вот почему текст говорит о едином корне, состоянии сознательнос​ти: всё, о чём размышляешь, будь оно хорошим или пло​хим, всё сущее имеет единый корень в состоянии созна​тельности.
7
Глава седьмая объясняет принцип самосовершенства: плод просветления уже совершенен и не является тем, что нужно создавать посредством усилий, потому как существует изначально. Это состояние можно сообщить более-менее прямым образом сообразно с тем, кому пере-
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дается учение. В данном отношении текст объясняет два термина: трандон (drang don) и нэдон(nges don), косвен​ный смысл и прямой смысл.
Что значит «косвенный смысл»? Если кто-то жестко «запрограммирован», имеет очень узкие и ограниченные взгляды, то для того, чтобы сообщить учение такому че​ловеку, необходимо войти в его «программу», узнать его убеждения и работать на его уровне, дабы дать ему воз​можность «прорваться» через свои ограничения. Пока человек остается заключён в рамки своей «программы», всё, что сообщает учитель, является учением «косвенно​го смысла». По преодолении ограничений рассветает по​нимание истинной природы: это «прямой смысл». Обыч​но в буддизме все объяснения по поводу кармы, закона причины и следствия и так далее относят к «косвенному смыслу». Истинный смысл соответствует объяснению состояния сознательности. Это объясняет, почему дзог-паченпо является завершением всех учений: дзогпа зна​чит «совершенство», и всевозможные оттенки смысла того, что это означает, подробно объясняются в тексте.
8
Эта глава открывается описанием сущности, природы и энергии, которые образуют состояние сознательности. Затем она переходит к обсуждению главных понятий вне​шних {крия, убхаяк йога) и внутренних {махайогап ану-йога) тантр. Эти колесницы не достигают цели, не пони​мают истинный смысл. У каждой из них, на самом деле, есть своё собственное воззрение или способ определения высшей реальности, созерцания, соблюдения обетов и так далее. Здесь, однако, текст объясняет, что, поскольку не существует ничего определённого или объективного, в состоянии сознательности нет ни воззрения, ни созерца​ния, ни обетов и т.д.
Истинный смысл йоги — находиться в состоянии со​знательности, однако это не совпадает с техниками ви-
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зуализации и сосредоточении на мандоле, применяемы​ми в различных разделах Тантры. В нашем тексте глав​ные цели, но не техники, различных разделов Тантры подытожены и по-простому объяснены, позволяя чита​телю легко понять их сущностный смысл. С другой сто​роны, если стремиться ухватить конечный смысл, ска​жем, махайоги, непосредственно изучая её тантры, то необходимо посвятить длительное время их чтению, по​скольку большинство объяснений, содержащихся в дан​ных текстах, касаются техник визуализации. Более того, без точного базового знания невозможно даже понять, о чем они говорят.
В Дзогчен, напротив, состояние всего: воззрения, со​зерцания, обета, или самая, и так далее — это бодхичит-та, так что нет никакой надобности порождать другую бодхичитту или превращать в бодхичитту то, что уже бодхичшптой является. Знания этого состояния доста​точно, так что текст говорит, что все возможные аспек​ты тантрической практики не имеют объективной реаль​ности.
9
Глава девятая объясняет смысл колесниц, основанных на принципе причины и следствия, то есть учений, более связанных с внешним, позволяя читателю понять, что они являются ошибочными путями. Например, если мы хотим достичь определённого места, а вместо того попа​ли куца-то не туда, значит была избрана неверная доро​га: текст объясняет, что сходным образом эти колесницы тоже являются «неверными путями». Это никоим образом не является порицанием причинно-следственных колес​ниц, основанных на карме, однако можно с уверенностью утверждать, что некоторые из этих путей выказывают несовершенное понимание состояния индивида. Будь это не так, некоторые учителя настаивали бы на необхо​димости постепенного пути, одинакового для всех, где неизбежно пришлось бы продвигаться по шагу за раз.
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Обычно говорят о «десяти природах» Тантры как об ос​новных средствах достижения просветления. Например, прежде всего идет посвящение, затем обряд, сосредото​чение на мандоле, вера в божество и так далее. Здесь, од​нако, всё это отвергается, поскольку [практикующий] непосредственно приходит к состоянию сознательнос​ти Кунджед Гъялпо говорит: «Искать меня посредством де​сяти природ —всё равно, что, желая пройтись по небу, сва​литься на землю».
10
Глава десятая, где обсуждается совершенство состоя​ния сознательности, выявляет один очень важный мо​мент. Практикующий Дзогчен должен знать обо всех уче​ниях (внешние тантры, махайога, ануйогаи т.д.) и уметь их применять, поскольку Дзогчен — это не школа или секта, которая налагает ограничения. Любой метод мо​жет оказаться полезен, если применяется в духе Дзогчен. В каждом учении есть своё «программирование», утвер​ждающее, что вы должны делать это и не делать того. Но в Дзогчен это не так, поскольку цель учения — освобо​дить, и в данном случае это означает не только освобож​дение от перерождений в сансаре —то, о чём много гово​рят. Освобождение означает помощь в том, чтобы выйти из своей «запрограммированности», преодолеть свои ог-любой метод может быть использован ради этой цели. Например, практикующий Дзог-
чен может применять
очистительный метод Ваджрасат-
твы представляя Ваджрасаттву и читая его мантру. Но тантры Дзогчен никогда не требуют что-либо представ​лять Кунджед Гъялпо никогда не говорит: «Представь меня!» или: «Созерцай мой образ!» Нечего представлять или визуализировать. Визуализация и-чтение мантр — это отличительные методы Тантры, и для практикующе​го важно осознавать это и знать, как применять данные практики сущностным образом. Произнося слогХУМ,
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например, мгновенно обнаруживаешь себя присутствую​щим в чистом измерении без необходимости в дотошной визуализации различных рук божества, символических предметов в каждой из них и тому подобного, в отличие от того, как это происходит на постепенных стадиях тант​рического созерцания. То же относится и к подношени​ям: неважно, выполняются подношения или нет, но если практикующий полагает это необходимым, то может поднести материальные объекты, поскольку, равным об​разом, нет никаких ограничений на совершение подно​шений. Тем не менее, подношения всегда выполняются в духе Дзогчен — без обусловленности представлением о чём-то внешнем, а не обычным образом.
11
Кунджед Гьялпо говорит: «Я корень всех дхарм, Я сущ​ность всех дхарм, всего бытия. Вне моей сущности нет ничего. Три измерения: дхармакая, самбхогакая и нир-манакая—моя сущность. Просветлённые прошлого, на​стоящего и будущего —также моя сущность». Что это зна​чит? Говорим ли мы о существе, которое уже достигло просветления, или о том, кому ещё предстоит его дос​тичь, оба они равны, оба являются сущностью изначаль​ного состояния.
Состояние сознательности также является глубинной природой четырёх видов йоги, пути, трёх миров и состав​ляет основу пяти цветов, пяти элементов-первоначал, а также существ шести лок. Все видения и все явления внешнего и внутреннего мира существуют только как его сущность: «Якорень всего сущего», —заключает Кунджед Гьялпо. Подобно тому, как вездесуще небо, так же и всё, что составляет бытие индивида, всё, что лежит перед нами, является проявлением состояния сознательности. Тело, речь и ум являются источником существования индивида, и конечная цель индивида заключается в этом же состоянии.
118


12
Состояние сознательности является основой лунов учения, писаний, тайных наставлений или упадеш, тантра их комментариев, методов крип, убхаии так да​лее. Несмотря на все их расхождения, вершина различных учений —это также данное состояние: состояние созна​тельности — высшее учение. Пока не достигнут уровень Кунджед Гьялпо, нельзя преодолеть состояние существо​вания и двойственности. Говорят о многих колесницах, но в действительности существует лишь одна колесница: со​стояние сознательности, и тантра Кунджед Гьялпо по​добна сущности или сжатому изложению всех учений.
13
Данная глава объясняет, что если кто-то встречает такое учение, как Дзогчен, это является итогом совер​шенно определённой причины, ранее установленной связи. И напротив, если кто-то непригоден или не имеет нужной связи, то, даже если непосредственно наставить его относительно природы состояния сознательности, это не принесёт плода. Всё зависит от типа личности.
14
Глава четырнадцатая объясняет типы личностей, кото​рым следует передавать учение и от которых нужно его сокрыть, так же, как необходимо найти подходящий сосуд для хранения доброго напитка, чтобы тот не испортился.
15
Глава пятнадцатая содержит несколько стихов, кото​рые можно понять, только читая вторичные тантры. Помимо прочего, они объясняют, что, даже если бы кто-то жертвовал собой на протяжение калъп, т.е. неисчисли​мых временных циклов, он не достиг бы просветления, пока не открыл своё собственное состояние. Далее упо-
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минается один из основополагающих принципов крия-тантры— принцип тру (khrus), или «ритуального омо​вения», который состоит, например, в окроплении водой головы во время чтения очистительной мантры. Этот обряд также исполняется во время дарования посвяще​ния. Однако всё это —лишь вспомогательные средства: пока не вступишь в чистоту состояния сознательности, не существует никакого внешнего омовения, которое могло бы очистить это состояние.
Текст переходит к обсуждению принципа неотвлечения, используя пример лошади, привязанной веревкой к стол​бу: она может крутиться только вокруг столба и не может убежать слишком далеко. Точно так же мысль нужно дер​жать в узде посредством памятования и присутствия.
Наконец, ещё один стих говорит, что дхармакая —это свой собственный ум, неисправленный и неизменённый, когда сам находишься в естественном состоянии. Не ис​правляя ум, совершенно нечего делать или изменять: это называется «нерождённое» состояние (skye ba med pa).
16
Вкратце, эта глава содержит совет, который Кунджед Гьялпо даёт Саттваваджре.
17
Глава семнадцатая говорит о мощах просветлённых. Обычно говорят, что в момент ухода в нирвану будды ос​тавляют мощи на благо существ, например, в виде ма​леньких белых или пятицветных бусин (ring bsrel). Здесь текст объясняет их истинный смысл по отношению к знанию изначального состояния.
18
Вкратце, данная глава утверждает, что состояние со​знательности нельзя обнаружить или узнать посред​ством поиска.
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19
Эта глава, которая разъясняет самосовершенство, также ясно утверждает, что не к чему стремиться.
20 Глава двадцатая утверждает, что состояние сознатель​ности является корнем всех дхарм, источником всех яв​лений.
21 Эта глава объясняет, почему необходимо опираться на определения, невзирая на то, что истинная природа ле​жит за пределами слов и объяснений.
22 Эта глава является одним из первоисточников прак​тики трэгчод. Практика Дзогчен содержит два аспекта: трэгчод и тодгэл. Многими учителями написаны про​странные объяснения по поводу [метода] трэгчод, имею​щего первостепенную важность, и чье происхождение можно найти в тантрах, таких, как Кунджед Гьялпо.
23,24,25 Эти главы важны и, прежде всего, они конкретным разом затрагивают практику. Читая эти главы и размыш​ляя над ними, практикующие, которые поняли принцип Дзогчен смогут легко уловить их смысл. Таким образом [эти главы] становятся настоящей опорой для практики. Однако обычному человеку, даже если он великий ученый, окажется очень сложно их понять.
26 Глава двадцать шесть, охватывающая несколько тем, также обсуждает нравственность, или цултрим. Обычно
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по принятии монашеских обетов необходимо соблюдать обеты Винаи, и, хотя поначалу это может делаться с при​нуждением, постепенно, в силу понимания лежащих в их основе мотивов, человек УЧИТСЯ ВЫПОЛНЯТЬ ЭТИ ПТЭсЦЗИЛЭ.
осознанно, то есть понимая дурные последствия тех или иных действий. Если правило гласит, например, не уби​вать животных, нужно понять, что убийство являртр я причинением страданий другому существу, и на основе такого понимания человек воздерживается от соверше​ния подобного действия. Таким образом практикующий достигает уровня самодисциплины.
ю же относится и к созерцанию. В тантре применяет​ся множество техник визуализации чакр, каналов и тому подобного с целью преобразить наше состояние Всё это остаётся на уровне двойственности, однако посредством этих методов постепенно можно достичь состояния за пределами двойственности. Поэтому ЗДССЬ HctHI ТРКРТ вновь говорит о важности правильного понимания ко​нечной цели всех этих практик и о том, что не нужно при​нимать их за самоцель, иначе уподобишься жаждущему в пустыне, который гонится за мнящейся водой.
1екст переходит к обсуждению пяти состояний «без промежутка», уготованных тем, кто совершил очень тяж​кие действия, ведущие к немедленному перерождению в низших мирах: умерщвление собственных родителей убиение будды и так далее.167 Однако эти действия могут считаться «тяжкими», только пока остаёшься на уровне
ума, будучи скован идеями принятия и отвержения Но
бытие состояния сознательности изначально чисто и не претерпевает никаких изменений независимо от того совершаются или не совершаются тяжкие поступки. На основе установлений Винаи мы можем быть уверены что всякий, кто совершит одно из пяти наиболее порочных действий, во время смерти прямиком отправится другой стороны, мы бы сказали, что монах, который всю жизнь соблюдал свои заповеди, получит хорошее пере​рождение, как если бы первое было нисхождением, а вто-
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рое —восхождением. Однако, с точки зрения состояния сознательности, между ними нет никакой разницы, по​скольку их состояние одно и то же. Почему же тогда они относятся к двум столь различным уровням? Потому что оба они обусловлены умом, двойственными соображени​ями, которые порождают идею, будто перерождение в высших мирах означает «восхождение», а в низших — «нисхождение».
Как осуществить «восхождение»? Совершая благие, добродетельные поступки. Но в терминах состояния со​знательности это сравнимо с отражением на поверхнос​ти зеркала. Единственным способом преодолеть препят​ствия является путь мудрости, и в этом отношении важнее один час практиковать созерцание, сознавая его истинный смысл, чем в течение десяти лет выполнять простирания. Почему так? Выполнение простираний — это средство физического очищения, основанное на на​мерении практикующего. Люди, делающие простирания, убеждены, что нуждаются в очищении, они желают очи​ститься, и именно это намерение делает возможным очи​щение и накопление благих заслуг. Практикующие созер​цание, напротив, знают, что путь созерцания способен устранить многие препятствия, даже за относительно короткое время. В действительности, просветление на​ступает при полном очищении от препятствий.
Возвращаясь к преступнику и к добродетельному мона​ху из приведённого выше примера, можно сказать, что в тот миг, когда возникает понимание истинного смысла созерцания, оба в равной степени могут достичь просвет​ления. Это так потому, что как только входишь в истинный смысл созерцания, в знание состояния сознательности, то неблагие кармические поступки могут быть легко преодо​лены без нужды в длительном использовании очиститель​ных методов. Вот почему в Дзогчен говорится, что дости​жение просветления не зависит от возраста, интеллекта или образования, но лишь от собственного знания состо​яния сознательности: таков вывод учения.       
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 Другим часто обсуждаемым моментом является состо​яние «несозерцания», или гом мед (sgom med), буквально «нечего созерцать». Кто-то может спросить: «Зачем же тог​да нужно созерцать?» «Несозерцание» означает, что нет объекта для созерцания. Если мы представляем внешнее божество или сами принимаем образ божества, значит мы заняты умственной деятельностью, воображением, что всегда находится на уровне двойственности. Однако конечная цель созерцания не имеет с этим ничего общего: «нечего созерцать» означает не создавать умом, не присту​пать к деятельности, не исправлять, оставляя всё в истин​ном состоянии как оно есть. Если налить в стакан мутной воды и оставить на некоторое время, то будет видно, как муть осядет на дно и вода станет прозрачной.
Подобным образом, когда возникает мысль, мы не пре​пятствуем ей, не вовлекаемся в деятельность, не делаем ничего: просто позволяем ей быть. Однако позволение не означает отвлечение: необходимо сохранять присут​ствие, не вовлекаясь в деятельность. Можно ли сказать, что тот, кто пребывает в таком состоянии, что-то созер​цает или о чём-либо думает? Нет, там нечего созерцать, нет ни цвета, ни формы, чтобы их представлять, нет по​нятия, чтобы закрепить на нём своё внимание. Будь это так, это уже не было бы истинным созерцанием. Это на​зывается гом. мед, и высший уровень практики махамуд-ры определяется точно таким же образом, соответствуя, в целом., методу трэгчодв Дзогчен.
27
Эта глава объясняет, что состояние бытия, внутренне и внешне, не является чем-то определённым. Все явле​ния—наше собственное порождение.
28
Эта глава объясняет, что изначальное состояние неиз​менно, оно никогда не меняется. Это означает, что не су-
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ществует ничего определённого или объективного, по​скольку «изменение» прежде всего предполагает, будто есть некая сущность, подвергающаяся изменениям. Го​ворят, что истинное состояние неизменно, подобно небу, поскольку о небе нельзя сказать: «Смотри, вот оно начи​нается, а вот заканчивается», оно превосходит все преде​лы. Йин, характерный термин Дзогчен, также упомина​ется по данному поводу: он соответствует санскритскому дхату, «основополагающему состоянию». Обычно сутры используют термин чойин, или дхармадхату, буквально «природа или состояние бытия», в качестве синонима пустоты.
Однако в Дзогчен йин имеет два значения: во-первых, он относится к общему состоянию пространства, которое царит надо всем. Действительно, чтобы существовать, любой объект должен находиться в пространстве и иметь своё собственное «пространство». Второе значение пред​полагает дальнейшее деление на два аспекта, называе​мых внешний йин и внутренний йин. Внешний йин мож​но объяснить как отражение внутреннего йин, как если бы состояние сознательности отражалось наружу. Так что в данном случае-не следует понимать йин как то, что обозначает пространство или небо. Этот принцип явля​ется особенностью Дзогчен, его не найти в сутрах или различных разделах тантр. Действительно, во всех про​чих учениях йин всегда и исключительно обозначает про​странство в смысле природы или бытия явлений.
29
Эта глава посвящена значению выражения сэм налду жагпа: сэм — это состояние сознательности, налду ^саг-па означает «оставитьв покое, не вмешиваться». Слог нал, который значит «истинное, естественное состояние», в сочетании с глаголом джор, «обладать», образуют тибетс​кий термин налджор, которым передаётся санскритское «йога». Например, не встречая препятствий, вода течет свободно, и в этом её истинное, особое состояние. И напро-
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тив, жёсткий и твердый камень покоится там, где лежит. У каждого элемента есть своё естественное состояние и своё особое действие. Данное изначальное состояние на​зывается нал, а налду жагпа означает оставить своё есте​ственное состояние как оно есть. Обладание или овладение истинным состоянием относится не к чему-то объективно​му, а к субъекту, состоянию сознательности индивида. Таков истинный смысл слова «йога».
Далее следует несколько стихов, очень важных для понимания истинного смысла трэгчод: ран лу ма чо лха ма гом, мавэй циг тан наг ма чо, тиндзин ма джед сэм ма чо.168 Ран лу ма чо означает: «Не исправляй своё тело». Что значит «исправлять своё тело»? Следовать наставле​ниям по принятию определённого положения, например, позы лотоса, с целью выполнения дыхательных упражне​ний и т.п. Однако наш текст говорит не исправлять, но, скорее, раскрепощать. Лха ма гом значит: «Не созерцай божество», не думай о божестве, не сосредоточивайся на нём и не представляй его.
Мавэй циг таннаг ма чо означает: «Не исправляй свою речь». Исправление речи относится к двум вещам: во-пер​вых, к чтению мантр или произнесению добродетельных слов вместо поношения или заносчивых речей; во-вторых, к дыханию и круговращению праны, например, к исполь​зованию особых задержек дыхания [кумбхака] или к про​ведению пранической силы по определенным энергети​ческим путям в тонком теле. Всё это требует «исправления» своей речи и дыхания. Тиндзинмаджедзначит: «Не сосре​доточивайся» или «не представляй», например, каналы или чакры, или слог, который символизирует состояние сознательности и т.д.: не нужно делать даже этого. Поче​му? «Потому что, если исправляешь, — говорит Кунджед Гьялпо, —никогда не достигнешь истинного состояния. Нужно только обнаружить то, что есть, не исправляя и не стремясь соорудить нечто новое. Пока не обрёл знание подлинного бытия, никогда не освободишься», навеки оста​ваясь в ограниченном двойственном состоянии. Таким об​разом, заключительная фраза означает: «Не исправляй ум!»
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30
Глава тридцатая содержит коренные стихи МинубГьял-цен или Дордже Сэмпа Намка Че, «Великого пространства Ваджрасаттвы», которым соответствует основная тант​ра объемом приблизительно двадцать страниц169 и раз​личные вторичные тантры. Это стихи, которые, соглас-НО ПОСДЭ-НИЮ Гкраб Дордже произносил ещё ребенком, когда его впервые принесли деду, царю Оддияны. Исто-иия повествует что Гкраб Дордже, сын оддиянскои царев​ны, принявшей обеты буддийской монахини, был зачат "Ч V Л 6* СНЫ М образом. Когда он родился, его мать, наряду с чувством стыда по поводу рождения ребенка, была напу​гана тем, что не могла указать отца. Однако, когда царь увидел ребенка и услышал, как тот читает стихи Дордже Сэмпа Намка Че, то был так поражён, что нарёк его Гкраб Дордже, «Ваджра Высшего Наслаждения».
В возрасте семи или восьми лет Гараб Дордже испро​сил у матери позволения вступить с придворными панди-тами в спор о буддийской философии. Сперва мать пы​талась разубедить его, говоря: «У тебя ещё не повыпадали молочные зубы, как можешь ты спорить с мудрецами?» Но когда царское позволение было даровано, Гараб Дор​дже задал пандитам несколько вопросов касательно ис-смысла, запредельного закону причины и следствия, на которые те неспособны были ответить. Ибо эти пандиты, сведущие в учениях, основанных на при​чине и следствии, были заточены в своих доктринальных убеждениях и ограничены ими, но впоследствии многие из них стали учениками Гкраб Дордже.'
31
Эта глава содержит знаменитые «Шесть строк вадж​ра», которым соответствует тантра объемом примерно тридцать страниц.m
Первая строка говорит: нацогранжин минъи кян. На-цог означает разнообразие, ранжин — природу, минъи — недвойственность: природа разнообразных явлений не-
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двойственна. Это означает, что как чистое, так и нечис​тое видение равно являются проявлениями энергии из​начального состояния. Кян, последний слог, означает «но» ] и связывает со второй строкой: чаше нъидду тро тан драл. Чаше означает частность, отдельную вещь, нъидду —в ис​тинном состоянии: хотя на самом деле двойственности нет, всё проявляется по отдельности. Тро тан драл озна​чает, что невозможно определить каждое отдельное про​явление, ограничивая его одной формой, одним цветом и так далее. Это выводит нас за пределы всякого опреде​ления, за пределы любых представлений и понятийных ограничений: это истинный смысл дхармадхату.
Третья строка говорит: джижинва жэ ми тог кян. Джи​
жинва обозначает истинное состояние как оно есть, ми
тог -— не облекать в понятия: истинное бытие нельзя
определить даже с помощью выражения «как оно есть».
Даже думать: «Теперь я понимаю, вот как оно есть!» —уже
определение! Джижинва — это естественное состояние
самосовершенства, но делать из этого понятие —всё рав​
но, что давать кому-то, не имеющему имени, имя «Безы​
мянный». Как и выше, кянявляется связкой со следующей
строкой: нампар нандзэд кунту зон. Нампар нандзэд со​
ответствует на санскрите Вайрочане, одному из пяти
будд самбхогакаи, тогда как кунтузан соответствует  
Самантабхадре — состоянию дхармакаи. Однако на са​
мом деле эта строка означает, что, хотя ничто нельзя ни
подтвердить, ни опровергнуть, то, что есть, тем не менее,   
не является абсолютной пустотой: всё проявляется на 
относительном уровне, и само это и есть Самантабхадра,    .
«всеблагой», «благой во всех обстоятельствах».

Пятая строка говорит: зинпэ цолвэй нэд пан тэ. Зин-пэ значит «исполненный», «завершённый», всё уже хоро​шо; поскольку изначальное состояние самосовершенно, нет нужды что-либо создавать. Цолвэй нэд пан означает преодолевать болезнь усилий, то есть оставаться в есте  ственном состоянии. Потому что, если бы нужно было что-то делать и оставалось любого рода усилие, это оз-
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начало бы, что вы по-прежнему поражены этой болез​нью. Многие учителя советуют «созерцать без созерца​ния», и это совершенно верно: созерцать нечего. Однако это не должно служить оправданием тому, чтобы ничего не делать: не нужно быть приверженным какому-либо по​нятию, но мы не должны отвлекаться! Шестая и заклю​чительная строка — это лхунгъи нэпэ жагпа йин: присут​ствие продолжается естественным образом, и именно это и есть созерцание. В этом истинный принцип самосовер​шенства за пределами обусловленности обязательствами или понятиями.172
32
В этой короткой главе всего четыре строки. Последние две говорят мачо нямпэй гъялпо тэла ни, митог чокуй гонпа тэла нэ.173 Мачо означает «не исправлять», нямпэй гъялпо — высшее равенство, митог значит «не думать», но не в том смысле, чтобы препятствовать мыслям, а про​сто не вовлекаться в мыследеятельность, не создавать или не исправлять мысли. Таково состояние чоку или дхармакая. Данная глава является одним из источников трэгчод.
33
В этой главе обсуждается йин, а также различие меж​ду сэм —умом — и еше—мудростью. Вернёмся к приме​ру зеркала: сэм, ум, соответствует отражению, возника​ющему на его поверхности, тогда как сэмнъид, природа ума, соответствует состоянию самого зеркала. Но что же означает еше, мудрость? Если мы считаем дхармакаю бытием состояния сознательности просветлённого суще​ства подобным зеркалу, то все аспекты, связанные с сам-бхогакаей и нирманакаей, с пятью мудростями и пятью татхагатами и т.п., неизбежно должны быть частью отражения. Отражение в данном случае не обусловлено
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двойственностью, но, напротив, является частью прояв​ления чистоты изначального состояния. Как можно про​вести различие между чистым отражением и таким, ко​торое обусловлено двойственностью? Чистое отражение относится к качеству состояния. Безграничные мудрость и качества дхармакаи, самбхогакаи и нирманакаи не активны и никоим образом не обусловливают три каи. С другой стороны, сами-то мы обусловлены умом. Чрезвы​чайно важно понять это различие между умом и мудрос​тью.
34
Глава тридцать четвёртая объясняет истинное состо​яние, запредельное тагпа и чедпа: тагпа означает бес​смертный или вечный, а чедпа—напротив, полное небы​тие. Первая точка зрения включает все определения «вечного» или постоянного вещества, некой сущности, которая всегда есть. Вторая — это точка зрения, типич​ная для тех многих, кто верит, будто после смерти ниче​го нет. Однако воззрение Дзогчен превосходит оба огра​ничения, почему и говорят, что оно запредельно тагпаи чедпа. Здесь также есть ссылки на определения, свой​ственные отдельным философским системам древней Индии.
35
Эта глава объясняет, что Дзогчен находится за преде​лами причины и следствия, начиная с анализа восьми подлежащих опровержению доводов, каждышнз которых последовательно рассматривается в отдельных главах.
36
Данная глава разъясняет, что состояние сознательно​сти включает в себя тело, речь и ум и что эти три образу​ют основу всего сотворенного.

37
Здесь текст посредством ясного анализа принципов и целей различных путей достижения просветления объяс​няет, что нечего созерцать. Все эти пути определяются как колсаи дриппа: колсаозначает «ложный путь», подоб​но выбору неправильной дороги на перекрестье, а дрип​па обозначает то, что препятствует или мешает, то есть то, что противодействует практикующему Дзогчен.
38
Данная глава также очень важна для того, чтобы по​нять различные пути и обнаружить ошибки, неотъемле​мо присущие ограниченности отличительным воззрени​ем того или иного пути.
39
Эта глава исследует высший смысл некоторых осново​полагающих сторон учения: воззрения, созерцания, обе​та, духовного действия, или тринлэ, и так далее.
40
Данная глава подытоживает объяснение природы бод-хичиттыи содержит интересный вопрос, поставленный так, как если бы он был задан состоянию сознательнос​ти самим умом. «Если состояние сознательности, или бодхичитта, изначально чисто и просветлено, и, соот​ветственно, не нужно делать что-то ещё, это значит, что все существа уже просветлены. Почему же тогда существа перерождаются?» Этот вопрос направлен на то, чтобы прояснить бытие состояния сознательности по отноше​нию к двойственности. Ответ Кунджед Гьялпо проясня​ет истинный смысл.
41
Эта глава объясняет принцип «единой сущности» (ngo bo gcig) и очень полезна для обретения более глубокого
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знания праны и внешней энергии. Более ТОГО В ТОМ ЧТО касается трэгчод, важно понять, как действует энергия В действительности, у людей есть не только их собствен​ная энергия, но они окружены ещё и внешней энергией Вот что ясно объясняется в данной главе.
42
Здесь возобновляется обсуждение тем, которые рас​сматривались в предшествующих главах :: вкратце, утвер​ждается, что бодхичитта является основой и источни​ком всего.
43
Эта глава освещает истинную значимость учителя. Учитель — это тот, кто излагает и разъясняет бытие со​стояния сознательности. Однако, если считать его кем-то «извне», который нечто показывает ученику, то это не соответствует сущностному смыслу. Это, скорее, пробуж​дение или открытие для себя истины заново. Учитель и ученик — это не две различные вещи: между ними нет двойственности. Учитель не находится вовне, но, напро​тив, проявляется внутри, из самого состояния сознатель​ности. Учителя не могут раскрыть истину за нас: их роль лишь в том, чтобы дать нам средство, которое позволит понять. Что является целью Дзогчен? Пробудить, освобо​дить. Учитель Дзогчен не говорит: «Ты должен изменить-ся. Сперва ты должен поступать так, а потом эдак! Спер​ва у тебя была такая программа, теперь прими эдакую!» Смысл не в том, чтобы что-то менять. Дзогчен говорит: «Выберись из своей клетки и оставайся свобод​ным! Пробудись!»
Но как можно пробудиться? Конечно же, учитель не может взять палку и принудить кого-либо действовать определенным образом. Скорее , он может сказать унени-ку: «Ты должен обрести понимание. Постарайся понять'» Так что в определённый момент индивид наконец про-

Восемьдесят четыре главы Кунджед Гъялпо
буждается и прозревает свою природу. Однако такое по​нимание приходит изнутри, а не от учителя. Вот почему говорят, что в основе своей учитель и ученик — одно и то же: они есть проявления состояния сознательности ин​дивида. Нужно избегать превращения учения и тантр в догму, ограничивая их такими утверждениями, как: «Самантабхадра сказал это! Гараб Дордже сказал то!» Это совершенно бессмысленно, поскольку учение касается только нас, нашего состояния. Вот что нам нужно рас​крыть, и если мы преуспеем, то обнаружим своё истинное состояние!
44
Вкратце, данная глава утверждает, что Дзогпа Ченпо не зависит от того, насколько человек образован, умён, значим и так далее, но лишь от того, обнаружил ли он в самом себе и понял ли истинный смысл.
45
Эта глава подробно занимается тава, воззрением Дзогчен. В действительности, без понимания тава мо​жет возникнуть, самое большее, своего рода «вера» в уче​ние, и, если оставаться обусловленным верой, это значит, что ещё нет истинной убеждённости. Но практикующие Дзогчен не должны быть чем-либо обусловлены, даже если это учение, практика, ритуалы, верования и тому подоб​ное: они должны только обнаружить истинное состояние, так как оно есть. Обнаружить не значит позволить себе быть обусловленным, но, скорее, выйти из своих ограни​чений, подобно птичке, которая наконец выбирается из своей клетки и начинает летать везде, где пожелает. Воз​можно, сразу же после выхода из клетки птичка не уме​ет летать, и, привычная к жизни в клетке, будет бояться. С нами примерно то же самое, но, пусть это не так уж легко, правда в том, что мы должны выбраться на волю! Если мы не знаем, как это сделать, значит мы жёстко
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запрограммированы, значит мы всегда пытаемся понять

истинный смысл, опираясь на что-то, на такие утверж-

дения, как: «Этот текст говорит то-то и то-то». Но тексты

здесь ни при чем, оставьте их в покое!

Например, некоторые защищают свою точку зрения,

говоря: «Наша традиция утверждает это», но традиция

здесь ни при чем, оставьте её в покое! Настоящий учитель

скажет: «Выбирайся без промедления! Словно птица из

клетки: посмотри, что произойдет. Если не справляешь-

ся, если боишься опасностей, вернись в клетку, а затем

постепенно готовь себя к тому, чтобы суметь выбраться!»

          46

Эта глава касается самая, обета, одной из десяти важ-

нейших тем тантр: после получения посвящения всегда

есть особый обет, который нужно выполнять. Существу-

ет много видов самая: в махайоге, например, четырнад-

цать основных. Поскольку все поступки совершаются

посредством тела, речи и ума, самая также следует вы-

полнять на основе этих трёх аспектов. Однако в Дзогчен

принцип иной. Когда в ходе повседневной жизни оста-

ешься в естественном состоянии, находясь в осознании

и присутствии, нет никаких правил, которые надо было

бы соблюдать, нет ничего особенного, что нужно было бы

делать: достаточно не отвлекаться, оставаясь в осознаю-

щем присутствии. Наш текст говорит о принципе «самая

без самая», поскольку нет ограничивающих представле​
ний о необходимости совершать определённые действия.
В Дзогчен обет не является чем-то, что необходимо под-

держивать с помощью усилия, поскольку природа Досто​
яния сознательности нерождённа, запредельна всем огра-

ничениям: таково его бытие, и подлинная самая состоит

в простом присутствии этого знания.

Дзогчен говорит о четырёх особых самая: 1) мэдпа,

или отсутствие,—поскольку всё изначально пусто, нече-

го подтверждать; 2) чалва, или вездесущесть, — это яс-

ность, которая проявляется; 3) чигпу, или единство,—со-
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стояние индивида как чистое, недвойственное присут​ствие; 4) лхундруб, или самосовершенство. Вкратце, это означает, что состояние сознательности каждого инди​вида является центром мироздания. Состояние каждого человека подобно солнцу, скрытому за облаками. Хотя временами облака и заслоняют солнце так, что его не видно, качества солнца всегда существуют и никогда не меняются. Вот почему говорят, что это состояние изна​чально самосовершенно, лхундруб. Просветлённое суще​ство может казаться отличным от нас, но единственное отличие в том, что оно преодолело помехи облаков и на​ходится там, где светит солнце. Так что мы должны уз​нать и принять эти четыре самая: как практикующие, мы никогда не должны отвлекаться—вот нагл единственный обет!
Приняв обеты, монах должен выполнять их как прави​ла своей жизни вплоть до достижения уровня самодис​циплины. В некотором смысле, он обусловлен правилами Винаи. В Дзогчен, напротив, нет никакой необходимос​ти налагать какие-либо правила, которые обусловлива​ют индивида, поскольку всякие правила, изобретённые человеком, проистекают от двойственного представле​ния о реальности. Если у нас есть осознание, нет нужды во внешних правилах, почему и говорится, что нет обе​тов для соблюдения. Очевидно, что, пока не отвлекаешь​ся от бытия состояния сознательности, нет нужды в чём-то ещё, но если это не так, то самоконтроль трёх врат необходим.
Во внешних тантрах также существует очень много правил. Крия-тантры, например, большую важность придают чистоте, примерно, как индийские брамины, ритуальному очищению мантрами и так далее. Всё это средства относительные, и нельзя отрицать, что они мо​гут принести определенную пользу. В махайоге, ануйоге и, конечно же, в высших тантрахгтакже есть правила, но они в некотором смысле противоположны тем, что при​няты в крия-тантре. Обычно то, от чего в сутрахл вне​шних тантрах нужно отказываться, становится во внут-
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ренних тантрах тем, что нужно принимать и применять. Так, если познакомить практикующих крия-тантру с практиками махайоги, им может оказаться трудно по​нять, почему они должны делать всё то, чего до сих пор требовалось избегать. Действительно, в крия-тантре главное средство состоит в подготовке себя к получению мудрости божества, но в махайоге обнаруживается, что такой путь — не высший.
В сутрах, например, тело рассматривается как «то, что претерпевает страдания», и, соответственно, не счи​тается важным. В высших тантрах, напротив, тело на​зывается дорджей лу, «тело ваджры», поскольку служит физической основой всех мандол божеств. Соответствен​но, трое врат: тело, речь и ум называются «тремя вадж-рами», и именно на этом принципе основаны правила. В сутрах и, подобным образом, в крия-тантре одним из главных средств физического очищения является пост, тогда как в махайоге пост является нарушением одного из четырнадцати главных обетов: почитать тело, по​скольку оно является одним из трёх ваджр. Именно по этой причине и практикуется ганапуджа:174 еда и питье становятся обрядом, во время которого, вместо выполне​ния внешних подношений, совершаются подношения во​ображаемым внутри физического тела божествам.
В то время как в крия-тантре необходимо иметь ал​тарь со священным образом или статуей, которым подно​сятся цветы, свет и т.п., принцип махайоги состоит в уз​навании себя как природы трёх ваджр. В данном случае, вместо подновления чего-то на алтарь, ест сам практику​ющий, но с осознанием, видя внутреннюю мандолу как истинное состояние тела.
В действительности, по достижении просветления, пять совокупностей и пять элементов-первоначал проявляют​ся как пять татхагат и их супруги. Однако не следует немедленно думать о будде востока, будде севера и т.д., как если бы они были различными сущностями, которые находятся в чудесном чистом измерении. На самом деле,
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это у нас есть пять совокупностей, пять страстей и так далее; как только проявляется их чистый аспект, говорят, что они соответствуют пяти татхагатам, пяти мудрос​тям и т.д. Иконографическое изображение пяти будд в царственных одеждах : древнеиндийских князей, в убран​стве из украшений и драгоценностей, которые символи​зируют «богатство» сущности элементов самбхогакаи, слу​жит лишь тому, чтобы дать представление о самбхогакае.
Пять будд со своими пятью особыми цветами имеют смысл лишь постольку, поскольку соответствуют прин​ципу пяти направлений мандолы: синий в центре, белый к востоку, жёлтый к югу, красный к западу и зелёный к северу. Цель этих описаний — просто помочь практику​ющему лучше представить определённый образ, и в этом, вероятно, происхождение иконографии пяти татхагат. Однако, поскольку во внешних тантрах божество рас​сматривается как просветлённое существо, от которого нужно получить мудрость, изображения пяти будд стали объектом почитания в храмах.
Вернёмся к пяти страстям. В сутрах они называют​ся пятью ядами, чем-то, чего следует избегать, отвергать. Тем не менее, «отвержение» пяти ядов всё ещё подразуме​вает двойственность, ограничение: принятие положи​тельного и отбрасывание отрицательного, и это никоим образом не является путём преодоления двойственного состояния. И наоборот, высшие тантры понимают, что яд можно использовать и превратить в лекарство, чтобы преобразить наше нечистое видение в чистое. Для этой цели применяется визуализация и сосредоточение на образе божества, на чистом измерении мандолы и так далее. Но, с точки зрения Дзогчен, правильно ли будет выполнять такое «превращение»? Дзогчен не останавли​вается даже на этой идее, принимая вместо того принцип самоосвобождения.
Превращение яда страстей в мудрость требует двой​ственного представления о «яде», с одной стороны, и «муд​рости», с другой. Как будто бы мы «играем» в превраще-
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ние чего-то. Поскольку сохраняется двойственность, это не может быть окончательным решением. Согласно прин​ципу самоосвобождения, без необходимости в сохране​нии двойственного представления о «яде» и «мудрости» практикующий видит страсти и мудрости равными. Ка​кая бы страсть ни возникла, практикующий остаётся в естественном состоянии, ничего не создавая и не выно​ся суждений. Это ключевой момент самоосвобождения, конечной цели Дзогчен.
.В Кунджед Гьялпо, по сути, все правила автоматичес​ки отрицаются. Однако это не значит, будто они беспо​лезны; очевидно, что они ценны на относительном уров​не. Смысл в том, что, если мы желаем обнаружить своё истинное состояние, важно с самого начала определить нашу цель.
47
Эта глава объясняет принцип «за пределами тринлэ», или за пределами способности духовного действия. В тибетском языке есть два слова для передачи санскрит​ского «карма»: лэ и тринлэ. Лэ означает карму как дей​ствие, основанное на причине и следствии и вызываю​щее перерождение; тринлэ, с другой стороны, главным образом, означает действие, основанное на силе, полу​ченной посредством тантрической практики. Относи​тельно тринлэ, существуют обычные действия и высшие действия, соответствуя обычным или высшим сиддхи, или достижениям. Высшим достижением является пол​ное просветление, тогда как обычные достижения — это четыре действия, связанные с главными направлениями мандолы и с четырьмя цветами. Белый цвет в восточном направлении соответствует будде Акшобхье и шива, дей​ствию «умиротворения». Жёлтый налоге соответствует будде Ратнасамбхаве и гъепа, «обогащению»; красный на западе — будде Амитабхе и ван, «подчинению»; темно-зелёный на севере — будде Амогхасиддхи и драгпо, или «грозному» действию.
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Эта последняя категория содержит все колдовские обряды «уничтожения», которые можно применять для преодоления некоторых видов препятствий.
Вкратце, все четыре действия могут быть полезны до достижения полного просветления. Однако временами практикующие застревают во вторичных аспектах и, как только обретут некоторые силы, вроде тех, что связаны с четвёртым действием, прекращают своё продвижение и отклоняются от главной цели. Практикующий может овладеть и лишь одной из этих сил, поскольку это не вле​чёт автоматическое овладение тремя другими: так что это ограниченное достижение. С другой стороны, тот, кто достиг полного просветления, больше не нуждается в том, чтобы практиковать различные действия ради обре​тения их силы, так же как взобравшийся на вершину очень высокой горы может наслаждаться полным обзо​ром без необходимости посещать все возможные места.
В сутрах махаяны, например, практика заключается в шести парамитах, или совершенствах: щедрости, нрав​ственности, терпении, усердии, сосредоточенности и муд​рости. Далее, процесс духовного развития состоит в посте​пенном прохождении «пяти путей». Первый — это «путь накопления», или цоглам, который в свою очередь подраз​деляется на «низший», «средний» и «высший». Второй—это «путь применения», или джорлам, далее подразделяемый на четыре уровня. Третий — «путь видения», или тонлам, за которым следуют «путь созерцания», или гомлами, на​конец, «путь не учения более», или милоблам(также назы​ваемый «путь достижения»). Всё это тесно связано с под​разделением продвижения на десять бхуми, или уровней просветления. Таким образом, принцип постепенного пути состоит в совершенствовании и «построении» поло​жительного по шагу за раз путём самопожертвования и щедрых поступков, соблюдения нравственности и так далее. Действительно, в соответствии с путем бодхисат-твы, просветление является результатом постепенного процесса совершенствования. Поскольку на этом пути
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отсутствует прямое ознакомление с изначальным состо​янием, единственным средством, которое остаётся, явля​ется постепенное совершенствование.
В крия- и убхая-тантрсис главный принцип практики состоит в «божестве мудрости» и «божестве обета». «Боже​ство мудрости» обозначает просветлённого, такого, как Авалокитешвара, тогда как «божество обета» —это прак​тикующий, который представляет себя в облике этого божества. Таким образом, божество мудрости — это сред​ство наделить силой божество обета. В йога-тантре, в частности, большее ударение делается на объединении двух образов, и при этом используется термин тамнъе нъимэд, или недвойственность между божеством мудро​сти и божеством обета.
По-тибетски мудрость звучит как еше, слово, которое состоит из двух слогов: е значит «источник», а те—«созна​ние» или «знание» — «изначальное знание». Другой часто применяемый термин — это ранджун еше, где ранджун означает «самородный», то есть, естественное качество со​стояния знания. Таким образом, мы видим, что сутры и внешние тантры считают постепенное продвижение не​обходимым для усиления мудрости: мудрость, в данном слу​чае, становится тем, что «строят» посредством действия. Однако, будь это так, о «самородной» мудрости нельзя было бы говорить как о естественном качестве, поскольку тогда она была бы состоянием, которое не всегда присутствует.
Следовать во время своего созерцания понятию или идее — значит исправлять. Исправлять — значит вовле​каться в действие, имея объект мысли: в этом случае вы не находитесь в изначальном состоянии, и нельзя боль​ше говорить о самородной мудрости.
48
Здесь появляется очень распространенное тибетское выражение: пунсумцог, которое также используется в раз​говорном языке, означая «чудесный», «превосходный».
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Этимологию этого слова несколько затруднительно объяс​нить: пун означает «совокупность» или «группа», сум — «три», а цог — «вместе», так что это означает «три вещи вместе». Этом термин также обнаруживается в древних текстах, и тот факт, что в нём содержится слово «три», весьма вероятно, связан со значением, которое придаёт​ся этому числу в учении Дзогчен. Действительно, число три символизирует трое «врат» бытия: тело, речь и ум. На более глубоком уровне, связанном с нашей природой, есть три аспекта: сущность, природа и энергия. Наконец, в том, что касается просветлённого состояния, существует проявление трёх измерений, или кай: дхармакаи, самбхо-гакаи и нирманакаи. Как видим, в основе всегда лежит число три.
То же относится и к тибетской медицине, где в первую очередь объясняются три категории болезней: ветра, жёлчи и слизи, проистекающие от трёх главных страс​тей: привязанности, гнева и омрачённости, где после​днее относится к недостатку ясности или состоянию сон​ливости.
49
Эта глава объясняет, что бхуми, или уровни восхожде​ния, не существуют, поскольку истинное состояние ле​жит за пределами самого понятия «уровней». Как мы ви​дели, махаяна говорит о пяти путях и десяти бхуми, или уровнях просветления бодхисаттвы. В этом случает до​стижение просветления соответствует десятой ступени, и пока данный уровень не достигнут, полного просветле​ния нет. Некоторые разделы тантр, преимущественно внешние, добавляют ещё три уровня и насчитывают три​надцать уровней просветления: в этом случае только три​надцатая бхуми соответствует просветлению. Раздел тантр ануйоги считает, что достижению полного про​светления предшествует двадцать одна бхуми.
Но как это объясняет Дзогчен? Кунджед Гъялпо гово​рит, что нет никаких ступеней, поскольку как только мы
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хорошенько поняли, что такое просветление, то всё тог​да зависит от знания этого состояния и жизни в этом состоянии: это лишь вопрос созревания. Как только об​наружено солнце, единственное, что остаётся — это пре​одолеть помехи облаков. Но так же, как облака один раз исчезают медленно, а другой раз —мгновенно, для уров​ней просветления не может быть никаких ограничений: можно пройти тысячу бхуми или вообще ни одной. По сути, в состоянии «солнца» нет никаких бхуми, никаких уровней, так что обычно говорят дзогпа ченпо са чигпа, великое совершенство —это единая ступень, и она зави​сит от знания или незнания изначального состояния. Это первая и единственная ступень.
50
Эта глава описывает самородную мудрость, ранджун еше, синоним бодхичитты, объясняя, что её состояние запредельно препятствиям, подобно тому, как солнце никогда не знало облаков. Облака находятся перед нами, но истинное бытие изначального состояния никогда не скрывалось. Мудрость всегда и изначально была знани​ем и никогда не менялась, почему и называется «самород​ной». Совершенно неверно считать её объектом или ве​рить, будто она может прийти извне.
Эта глава также представляет интерес для понимания отличий между разными школами. Здесь мы находим раз​нообразные выражения, которые обычно используются, чтобы объяснить и определить состояние сознательности: бодхичитта, дхармадхату, состояние пространства, са​мородная мудрость, дхармакая, самбхогакая, нирмана-кая, три ваджры, всеведение, намгш тпамчед («всевозмож​ное многообразие форм»), три мудрости, четыре мудрости, пять мудростей и так далее. Каждая традиция выработа​ла термин, основанный на её собственном воззрении, но для состояния сознательности ничего не меняется: его бытие всегда остается «как оно есть».
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51
Эта глава объясняет, что нет пути для продвижения или прохождения.
Здесь также главное — это быть в присутствии, а не посвящать созерцанию, например, два часа в день, при этом всё остальное время пребывая в отвлечении.
52
Это глава о принципе «за пределами желания». Дей​ствительно, обычно мы живем по милости желания, с одной стороны, и опасений, с другой. Например, думать: «Я хочу практиковать ради собственного просветления, чтобы больше не страдать!» — это желание. И напротив, любопытствовать: «Если я не буду практиковать, что со мной случится?» — значит быть подверженным опасени​ям. Так мы только создаём проблемы, поэтому нужно пре​одолеть как желание : освобождения, так и опасения отно​сительно перерождений.
По этому поводу текст обсуждает багчаг [васана), или «кармические следы», привязанности, которые остаются скрытыми, подобно следам, также, как пузырёк, где были духи, продолжает издавать запах даже после того, как был опорожнен и вымыт. Точно так же в нашей жизни могут проявиться многие виды следов, особенно в сновидениях ранней части ночи.
53
Эта глава обсуждает «неподвижное» состояние и гово​рит, что все явления находятся в нём, то есть, что в изна​чальном состоянии никогда не происходило никакого дви​жения. Но откуда же тогда возникает двойственность? Единственный возможный пример —это, опять же, зер​кало и отражения. Если отражение движется, это не оз-будто и зеркало должно делать то же самое. Для зеркала никогда ничего не меняется, поскольку у него нет ни задач, ни намерений, и оно никогда не претерпевает
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перемен. Когда зеркало отражает изысканное божество, то не испытывает удовольствия: отражая что-то ужасное,' оно не чувствует неудовольствия. Поскольку оно никогда не «двигалось», то никогда и не вовлекалось в движение-его состояние обладает свойством отражать, и отражение проявляется посредством двойственного принципа зави​симого возникновения. Любое определение, бытия или небытия, любой философский анализ, который только можно разработать, затрагивает отражение и имеет мес​то в сфере отражения, но никогда — в состоянии зеркала.
54
Эта глава объясняет различные способы ознакомле​ния с самородной мудростью: анализ её смысла, нение её подлинного бытия и так далее. Здесь также "упо​минаются младшие или вторичные тантры, которые
глубоко объясняют различные темы. Кунджед Гьялпо - это основополагающая тантра, но если мы натолкнём​ся в ней на понятие, которое не объяснено достаточно глубоко, возникает необходимость справиться в младшей тантре.
55
Данная глава объясняет, что все дхармы являются не чем иным, как сущностью бодхичитты. Основа различ-ных явлений — это бодхичитта, и :
все они равны.
56,57
Это заключительные главы коренной тантры Кунд​жед Гьялпо. В действительности, Кунджед Гьялпо СОСТО-ит из верхней части в пятьдесят семь глав и нижней час​ти в двадцать семь глав, образующих два раздела. Первая часть (коренная тантра) была переведена Вайрочаной, вероятно, вскорости после его возвращения в Тибет из Оддияны. В частности , первые тексты, переведённые Вайрочаной по возвращении из Оддияны, известны как
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«пять первых переводов», и первоначально они составля​ли часть Кунджед Гьялпо. Согласно некоторым источни​кам, вторую часть он перевёл, когда благодаря вмеша​тельству Вималамитры вернулся в Тибет из ссылки.
Рассказывают историю, будто некоторые из царских министров обвинили Вайрочану в проповеди «еретичес​ких» учений, которые не согласуются с буддийским зако​ном причины и следствия. Другие обвиняли его в смеше​нии буддизма и бон. Во всяком случае, царь раскрыл заговор, который затеяли его министры с целью убить Вайрочану, и, вместо этого, устроил изгнание великого пе​реводчика, которому сам был очень предан, в отдалённую область Тибета, царство под названием Гьялмо Цаварон. Вайрочана оставался в ссылке несколько лет и начал учить Дзогчен, среди прочих, Юдра Ньинпо, который, как говорит предание, был перерождением переводчика Лэг-друба, бывшего товарищем Вайрочаны по путешествию в Индию и умершего на обратном пути. Юдра Ньинпо слу​шал Вайрочану в течение нескольких лет и стал сведущ в Дзогчен.
Тем временем царь Трисон Дэуцен пригласил из Индии великого пандита Вималамитру, другого исключительно​го учителя Дзогчен. По прибытии в Тибет, тот обнаружил, что учение Дзогчен не проповедуется, а также узнал о ссылке, которой подвергся Вайрочана, встречавшийся с ним в Индии. Тогда он начал учить постепенному пути сутр, в согласии с традиционной системой Шантаракши-ты. Вайрочана услыхал о прибытии Вималамитры в цен​тральный Тибет и решил отправить к нему Юдра Ньинпо с посланием. Вималамитра учил в Самье, и Юдра Ньинпо, одетый простым нищим паломником, опасался открыто назвать себя стражникам и министрам, окружавшим учи​теля, и передать Вималамитре тайное послание Вайроча​ны. Так что он решил применить хитрость и во время пе​рерыва в учении оставил на столе перед сидением учителя записку: «Ковыляя, как ворона, далеко не уйти. Следуя детскому учению шраваков, не достичь просветления».
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Когда Вималамитра вернулся на место, чтобы возоб​новить учение, то прочитал записку и немедля спросил, кто это написал. Когда Юдра Ньинпо шагнул вперёд, Ви​маламитра высказал своё удивление по поводу содержа​ния записки, потому что в те времена в Тибете все сле​довали системе сутр. Так что Вималамитра расспросил Юдра Ньинпо и обнаружил, что тот был учеником Вайро-чаны. С того момента Вималамитра начал учить Дзогчен Сэмдэ. Более того, он обратился к царю и министрам, ру​чаясь за подлинность учений Вайрочаны и в итоге пре​успел в возвращении того из ссылки. Вернувшись, Вай-рочана перевёл оставшиеся главы Кунджед Гьялпо, а также «тринадцать позднейших книг» (sems smad bcu gsum) и другие важные тексты Сэмдэ.175
58
Эта глава, которая открывает вторую часть Кунджед Гьялпо, обсуждает «нерождённое», или къева мэдпа, что также очень важно в традиции мадхъямика. Действи​тельно, один из наиболее знаменитых текстов Нагард-жуны начинается именно с этих слов. Принцип «отсут​ствия рождения», или «нерождённости», обязательно подразумевает и «непрекращение», и это является одним из важнейших понятий Дзогчен Сэмдэ. Далее, «Песнь Ваджра» начинается строкой: «Никогда не рождавшись, не может прекратиться».176
Текст здесь объясняет, что если с самого начала не понят смысл «нерождённого», нельзя обрести или даже постичь бытие изначального состояния. В Дзогчен ши​роко употребляется слово кадаг: ка — первая согласная тибетского алфавита,— соответствует западному или санскритскому А и обозначает «начало»; даг значит «чи​стый». «Изначально чистый» — это синоним шуньяты или пустоты, истинный смысл которой в том, что не су​ществует ничего определённого.
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59
Эта глава касается тава, термина, который можно перевести как «воззрение», «точка зрения», «теоретичес​кое мнение» и тому подобное. Ему часто сопутствует сло​во гом, что означает «созерцание» или «практика». Но что же практикуется? То, что понято из воззрения, посколь​ку для практики необходимо правильно понимать тава. Текст говорит здесь, что в истинном воззрении нет ни субъекта, который наблюдает, ни объекта как предмета рассмотрения: подтверждать совершенно нечего.
60
Это глава об обете или самая, что уже обсуждалось выше. Здесь, как и во всей второй части, часто возника​ет термин тогпа, который можно перевести как «истин​ное понимание» или «истинное знание». Тава относится к интуитивному пониманию собственной природы, тог​да как тогпа означает действительное вхождение в со​стояние знания. Чтобы позволить человеку понять тава, учитель разными способами объясняет и знакомит со знанием. Когда ученики поняли и их понимание стано​вится чем-то, что нельзя стереть, это тогпа. Также и в отношении обета, все относительные наставления по поводу того, что нужно и чего не нужно делать, а также все лежащие в их основе мотивы относятся к области воззрения. Практикующий, который действительно по​нял и не находит никакого особого обета, чтобы принять его, достиг уровня тогпа «за пределами обета».
61
Эта глава также проясняет обет по отношению к трём аспектам тела, речи и ума: необходимо выйти за преде​лы представлений о «трёх вратах».
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62
Эта глава рассматривает принцип «за пределами ви​зуализации или порождения мандалы». Общая функция мандалыуже объяснялась: превращение нашего виде​ния, основанное на том, что у нас нечистое двойственное видение. Поскольку для нас понятие «нечистого видения» существует, чтобы устранить привязанность к нашему конкретному видению, мы представляем мандолу и со​средоточиваемся на «чистом видении». Таков принцип превращения. Так что главная цель —не просто «превра​тить», но также и преодолеть привязанность.
Например, видя гору, мы верим, будто это — нечто определённое, существующее перед нами. Однако необ​ходимо преодолеть такое убеждение в определённости горы, потому что оно служит основой двойственности и привязанности. Каким образом? Представлением или воображением, будто гора не является более таковой, но напротив, например, сделана из облаков: тогда её «ста​тус» в нашем уме изменится. Решительно продвигаясь в данном направлении, в некоторый миг мы окажемся в со​стоянии действительно видеть облака на месте горы, по​тому что ум на это способен. Всё это служит тому, чтобы помочь нам обнаружить, что гора не является чем-то оп​ределённым и объективным, но, напротив, имеет отно​шение к субъекту. Таким образом, цель превращения или визуализации мандалыв том, чтобы понять истинное со-стояние явлений.
Итак, у практики мандалы есть две главные цели: во-первых, применение превращения для преодоления при​вязанности, во-вторых, превращение нечистого видения в чистое. Но откуда возникает нечистое видение? Где его источник? В нашей двойственности, наших привязанно​стях, наших препятствиях. Когда всё это отсутствует, есть «чистое видение». Однако в том, что касается истин​ного бытия состояния сознательности, даже эти понятия невозможно принять во внимание, поскольку как чистое, так и нечистое видение остаются оба на уровне двойствен-
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ности и не представляют собой окончательный смысл. Это не подразумевает, будто такое «вспомогательное» воззре​ние не обладает ценностью или будто его следует опро​вергать: всегда полезно иметь в виду принцип двух ис​тин, абсолютной и относительной. Однако, с позиций абсолютного воззрения, даже создание чистого видения не является благом.
63
Эта глава объясняет принцип «за пределами посвяще​ния». По этому поводу, прежде всего, надо понять истин​ный смысл посвящения. Обычно, принимая тантричес​кую практику, получают посвящение, цель которого, в определённом смысле, дать возможность созревания. В действительности, в Тантре существует много методов визуализации, чтения мантр и т.д., однако, чтобы су​меть их применить, необходимо прежде всего получить от учителя посвящение и передачу мантры. В целом, в крия-тантре посвящения не столь разработаны, как в высших тантрах, тем не менее, они так же обязательны, подобно своего рода дозволению на применение различ​ных стадий ритуала. Без такого дозволения практика не даст результатов.
Например, если мы узнали мантру прямо из книги и читаем её без получения передачи звука, даже следуй мы букве письменных наставлений, наша практика будет бесплодна, поскольку сила мантры находится в звуке. Есть много способов дарования передачи звука: в боль​шинстве случаев достаточно, чтобы учитель произнёс мантру, в то время как ученик внимательно слушает, но это не всегда так. Иногда мантра обязательно должна быть передана в определённый день недели или, возмож​но, в особый день недели, в период особого созвездия Гьял, астрологического соединения, которое обычно происхо​дит два-три раза в год. В других случаях решающим фак​тором может быть место: может оказаться, что мантру необходимо передавать на горе, скажем, лицом к северу,
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когда солнце не светит; или, например, в месте, где к югу находится исток реки, текущей на север. Более того, неко​торые виды мантр должны передаваться в особое время дня и так далее. Как видим, сюда вовлечено множество внешних факторов, поскольку мы обсуждаем передачу силы, связанной с энергией звука.
Хотя в высших тантрах посвящения очень разрабо​таны и связаны с такими внешними факторами, как ды​хание, положение тела, визуализация мандолы и т.д., истинный смысл посвящения в том, чтобы познакомить, дать понять изначальное состояние. Так что в махайоге и ануйоге всё следует ритуальным порядком с примене​нием разнообразных символов.
В Дзогчен, с другой стороны, важнее всего понять принцип, действие и истинный смысл посвящения. Пере​дается ли знание путём формального посвящения, как в махайоге или ануйоге, или же знакомство с природой из​начального состояния осуществляется непосредственно, как в Дзогчен, цель всегда в том, чтобы позволить получа​телю понять истинное бытие состояния сознательности. Поэтому в Дзогчен применяется термин «ознакомление», «введение», а не посвящение: на самом деле, мы можем заявить, будто получили высшее посвящение, лишь в тот миг, когда действительно поняли состояние знания, пере​даваемое учителем. Человек за многие годы мог получить бессчётные тантрические посвящения, но пока он не оз​накомлен с истинным смыслом Дзогчен, то, в действи​тельности, он ещё не получил истинное посвящение. Этим не отрицается ценность ритуального посвящения, по​скольку очевидно, что можно получить пользу от силы мантры, мудр и сосредоточения, даже не поняв истин​ный смысл: посвящение уменьшит препятствия, но оно не даст возможности достичь конечной цели.
Существует много слабых людей, которые охотятся за посвящениями. Едва заслышав, будто какой-то лама даёт посвящение, они торопятся получить его, и, возмож​но, уже на следующий день спешат к другому ламе, что-
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бы получить ещё одно. В этом нет ничего плохого, но на​стоящая беда в том, что эти люди не пытаются хотя бы немножко лучше понять истинный смысл посвящения. Обнаружив его (смысл), нет более никакой нужды искать дальнейшихпосвящений: есть множество средств и прак​тик гораздо более действенных для преодоления препят​ствий и двойственности, поскольку проблемы не разре​шаются извне. Поэтому Кунджед Гьялпо говорит, что истинное посвящение — это знание состояния созна​тельности: с самого начала мы стараемся достичь этого уровня, не думая, будто есть что-то для получения извне.
64 Мы уже обсудили разницу между тава и тогпа. Эта глава касается тогпа пути: на пути нет последовательно​сти ступеней продвижения, нет понятия «первой ступе​ни», «второй ступени» и так далее.
      65
Эта глава объясняет тогпа по отношению к бхумишш уровням просветления и повторяет знаменитое выраже​ние дзогпа ченпо са чигпа: великое совершенство — это единая ступень, которая является знанием данного со​стояния.
66 Главу шестьдесят шесть о поведении можно свести к выражению чодпа лан дор мэд па. Чодпа—это поведение, лан дор мэд па означает «не принимая и не отвергая», за пределами этой двойственности, поскольку в истинном бытии состояния сознательности нет ни принятия, ни отвержения чего бы то ни было. Однако, важно различать абсолютное состояние и относительное. Когда говорится, что поведение состоит в том, чтобы ничего не принимать и не отвергать, что в нём нет ни желаний, ни опасений и тому подобное, это попросту означает, что не нужно быть
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обусловленным чем-то внешним. Очевидно, что для того чтобы жить, необходимо совершать действия, требующие что-то принимать или отвергать. Если мы голодны то должны принять пишу. Однако не следует позволять себе быть обусловленным ИЗВНС, НО ВМССТО ТОГО НсЩО ОСНОВЫ-ваться на принципе осознанности. В тиком случне можно говорить о чодпарандрол, или «самоосвобождении ния»: человек становится центром бытия и более ничем не обусловлен.
67
Эта глава говорит о мудрости, особенно в её связи с
практикой. Обычно описыва.ется двэ. подхода, к приктике
называемыерэджоги нъямджог. В общем, рэджогможно перевести как «изменение уровня». Если возникает мысль которая нас беспокоит, мы не избавляемся от неё. Вместо того мы замечаем, что эта мысль беспокоит или отвлека​ет нас и немного следуем за ней, наблюдая: таким образом мы выводим её на уровень присутствия осознанности, как если бы смотрели кино, замечая всё, что происходит и не впадая в безразличие. Цель, очевидно, не в изучении того где заканчивается мысль, но в достижении состояния присутствия и осознанности. Например, можно думать* «Этим вечером я хочу съесть то же особое блюдо, что и вчера», после чего очень легко может возникнуть мысль: «Но интересно, осталось ли хоть что-то или всё уже съеде​но?» Однако, даже если мы «позволяем» себе немного уне-стись мыслью, это всегда нужно выполнять с осознаннос​тью, руководствуясь присутствием.
Нъямджог, с другой стороны, означает, что, какая бы ни появилась мысль, будь то хорошая или'плохая какой бы ни возник отвлекающий фактор, мы не выносим о нём суждений, но, вместо того, в тот же самый миг остаёмся в его собственном состоянии: так мы позволяем ему исчезнуть самому. Так что в этом случае мы не занимаемся
наблюдением происходящего: если возникает мысль мы
мгновенно оставляем её в истинном состоянии. Таким 
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образом мысль исчезает, так же как возникшая на повер​хности моря волна мгновенно поглощается им обратно. В этом основное различие между рэджог и нъямджог, но почему же необходимо практиковать рэджог? Принцип практики самоосвобождения основан на нъямджог, и на​стоящий практикующий применяет его значительно больше, нежели рэджог. Тем не менее, практика рэджог необходима тем, кому недостает ясности, или тем, кто неспособен точно обнаружить уровень присутствия осоз​нанности.
Например, если кто-то гневит нас, мы можем по-разно​му откликнуться на свой гнев: мы можем отвергнуть его, как на пути отречения, свойственном сутрам, или преоб​разить его на основе отличительного принципа Тантры и так далее. В нашем случае мы «позволяем» себе разгне​ваться, но не погружаемся в гнев, как если бы чувства под​талкивали и обусловливали нас. Мы не препятствуем ему, но и не позволяем исчезнуть самостоятельно, а вместо того, мгновенно обнаруживаем себя в его собственном состоянии, подобно принципу самоосвобождения, или нъямджог. Итак, мы позволяем себе разгневаться и наблю​даем, насколько далеко заходим, как реагируем, но всегда с осознанностью: это называется рэджог. Такой способ практики довольно полезен в жизни, поскольку таким образом можно научиться управлять любым совершае​мым действием. Можно привести другой пример: иногда ребенок может ужасно раздражать своих родителей, но маловероятно, что они действительно разозлятся на своё чадо — они, скорее, выкажут гнев с тем, чтобы ребенок понял свою ошибку. Это чем-то похоже на практику рэд​жог, потому что основано на принципе осознанности.
68
Эта глава объясняет природу самосовершенства, что можно сжато выразить как лхундруб цалду мэдпа: само​совершенство — это не то, что можно искать. Это поло​жение касается, в частности, достижения просветления,
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чей основной принцип состоит в том, чтобы оставить желания и опасения, надежду и страх. В практике чод177 строки, выражающие самоотверженную устремлённость к просветлению, гласят: «Ради осознания истинного со​стояния, я вверяю себя за пределами надежды и стра​ха» .178 Как желание и надежда достичь просветления, так и опасения и страх не преуспеть равно должны быть пре​взойдены.
69
Эта глава завершает вторую часть Кунджед Гьялпо. В целом, первая часть касается глава, чтобы дать понять принцип учения Дзогчен, тогда как вторая часть сосре​доточена на тогпа или знании, уровне, на котором прак​тикующий действительно понимает истинный смысл.
70
Глава семидесятая, открывающая третью и заключи​тельную часть тантры, преимущественно затрагивает аспект гомпа или созерцания. По этому поводу говорится, что «созерцание есть и созерцания нет». Что это значит? «Созерцание есть» с относительной точки зрения, когда, например, наше видение используется, чтобы вообразить мандолу, хотя в любом случае необходимо осознавать ко​нечную цель, которой стремишься достичь. Подобным образом, если мы ощущаем, что нужно заняться такой практикой, как туммо, которая требует ряда сложных визуализаций чакр, каналов и т.д., то нам нужно знать, какова её цель. Так что в таких случаях нельзя сказать, будто созерцания нет, потому что практика созерцания составляет точно выраженное средство достижения оп​ределённых результатов. Однако в действительности «со​зерцания нет», поскольку абсолютное состояние нельзя произвести или породить посредством двойственности. Необходимо преодолеть двойственность, и, с этой точки зрения, созерцать, действительно, нечего.

Обычно практика буддийского созерцания начинает​ся с шинэили «состояния покоя» (шаматха), с последую​щим переходом к лхатон или «ясному видения» [випашъ-яна). Для достижения состояния шинэ, которое можно сравнить со спокойным морем, применяется сосредоточе​ние с объектом или без него. Так что принцип, лежащий в основе всех этих практик, состоит в том, чтобы оставать​ся в состоянии, когда не порождаешь мысли и не препят​ствуешь им при их возникновении. Сосредоточение на пламени свечи может быть полезно для концентрации внимания, но не нужно думать о пламени, на котором со​средоточен: думать о нём, значит порождать мысли.
Нужно продолжать, ни о чём не думая и не теряя точ​ки сосредоточения, на которой удерживается внимание. Таким образом любые возникающие мысли, будь-то хоро​шие или плохие, оставляют.ся сами со себе в своём соб​ственном состоянии, что усиливает переживание нэпа, состояния покоя, промежутка без мыслей, подобного не​затронутому ветром морю без волн. Когда мысли возника​ют вновь, они подобны волнам: если мы за ними не следу​ем, они слабеют и сами по себе исчезают, за чем следует новый промежуток без мыслей. Для примера, спокойное состояние можно сравнить с поверхностью озера, тогда как возникающие мысли подобны рыбам, которые время от времени выпрыгивают и появляются из воды. Так что со​стояние покоя и движение мыслей постоянно чередуются. Это обычно обозначается термином шинэ.
Лхатон обычно означает возникновение особых пере​живаний, связанных с подлинным пониманием. В действи​тельности, многие практикующие судят о лхатон преиму​щественно на основе переживаний блаженства, пустоты и ясности. Практикуя, можно получить множество пережи​ваний и ощущений, которые всегда в определённой степе​ни образуют основу лхатон. Однако истинное лхатон, осо​бенно в Дзогчен, является началом ясности, и это имеет место только при действительном достижении знания состояния сознательности. Прежде этого уровня нельзя
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говорить о настоящем лхатон, поскольку всё ещё сохра​няется опора на переживания и ощущения. Практикую​щий может ощущать великое счастье, неописуемую ра​дость, но, по сути, оставаться при этом обусловленным ощущениями, связанными с телом и его энергией.
Однако Дзогчен, как упоминалось ранее, говорит, что есть лишь один-единственный уровень полного совершен​ства. В этом случае, следовательно, нельзя сказать, будто до какогото момента есть шинэ, а затем уже начинается лхатон. Подобным образом, необязательно удаляться в уединённое место с целью обнаружить спокойное состо​яние шинэ и лишь после этого «вкусить» ощущение лха​тон, как если бы это был другой уровень. Потому что, в итоге, шинэ и лхатон находятся на одном и том же уров​не, так же как и состояние покоя и движение мыслей. Видя облака, мы думаем: «Вот облака, которые покрыва​ют небо», — поскольку уверены, будто небо простирает​ся позади облаков. Но на самом деле небо и облака явля​ются одной и той же вещью: то, что является небом, это также и облако, то, что является облаком, это также и небо, только различный способ их проявления и застав​ляет нас одно называть небом, а другое — облаком. То же самое и здесь. Называют ли это шинэ или лхатон, истин​ное состояние всегда остаётся одним и тем же: шинэ — это лхатон, а лхатон — это шинэ. И в любом случае их конечная цель должна соответствовать знанию состоя​ния сознательности.
71
Эта глава объясняет принцип тагон ермэд: нераздель​ность воззрения и состояния сознательности. Тагон состо​ит из таи гоктава, воззрение, уже объяснялось, а гонпа означает состояние сознательности, достигнутое практи​кующим, так что таваа гонпапелъзя разделить, они есть одно и то же. Это происходит, когда действительно дости​гается уровень практики Дзогчен. Понимание тава без действительного пребывания в состоянии, с которым был ознакомлен, никак нельзя назвать тагон ермэд.
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Восемьдесят четыре главы Кунджед Гьялпо
72 Эта глава большей частью продолжает объяснение данного основополагающего вопроса.
73 Здесь текст объясняет способ того, как постоянно ос-
тякяттъря в состоянии сознательности.
         Обсуждены восемь способов, восемь методов, которые затрагивают практи​ку трэгчод, смысл которой нелегко объяснить в несколь​ких словах.
74
Эта глава также объясняет практику и является почти что ознакомлением с состоянием сознательности. Обыч​но те кто имеет интеллектуальные наклонности, жаждут прочитать столько комментариев и объяснений, сколько хплько возможно. Однако настоящему практикующему может быть достаточно нескольких слов, как в этой гла​ве, чтобы понять сущностный смысл.
75, 76, 77, 78, 79 & 80
ROC ЭТИ ГЛсШЫ
объясняют сущность пути и различные способы практики непрерывности состояния. Полезно помнить, что по практике Кунджед Гьялпо великий учи​тель Лон'ченпа написал замечательное руководство, где
I 7Q
привёл наиболее уместные отрывки.i/y
81 Эта глава утверждает, что Кунджед Гьялпо подобен ключу ко всем тантрам, особенно, раздела Сэмдэ.
82 Эта глава описывает восхваление Кунджед Гьялпо Саттваваджрой.
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83
Эта глава, как обычно во всех тантрах, описывает ка​чества учеников, которые пригодны к получению учения Кунджед Гьялпо. Она говорит как о тех, кто должен полу​чить его передачу, так и о тех, кто не должен.
84
Последняя глава указывает другие названия этой тан​тры, такие, как ТавэйМэлон— «Зерцало воззрения». Так завершается тантра Кунджед Гьялпо, переведённая Шри Симхой и Вайрочаной.
Очень вероятно, что первоначальный текст Кунджед Гьялпо был на языке Оддияны и лишь впоследствии его перевели на санскрит. Исходная версия так и не была найдена, поскольку санскритский текст, относящийся ко времени первого распространения буддизма в Тибете, хранился в монастыре Самье, который дважды сгорал. Другие значительные библиотеки, такие, как в Сакья, не настолько стары потому не содержат столь древние тек​сты.
Итак, всякий, кто интересуется учением Дзогчен, не может избежать изучения такого текста, как Кунджед Гьялпо, поскольку раздел Сэмдэ является необходимой основой для знания изначального состояния, соответ​ствуя первому утверждению Гараб Дордже: «Непосред​ственно обнаружить собственное состояние».

Часть третья
Кунджед Гьялпо: Избранные места в переводе
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Замечание о методе перевода
Далее следует замечание о методе перевода, принятом в данной работе *. Большей частью Кунджед Гьялпо на​писан семи- или девятисложным стихом, как в случае по​чти всех классических санскритских текстов, переведён​ных на тибетский язык. Это предполагает употребление частиц и повторений, которые на самом деле не добавля​ют тексту ничего значимого. Желая сделать текст на​сколько возможно доступным и лёгким для чтения, я выбрал прозаический перевод вместо строго буквально​го. Например, отрывок, который несколько раз повторя​ет «проявления меня, который есть изначальный источ​ник», я передал как «моё проявление». C другой стороны, в иных случаях я вынужден был прибегнуть к перефра​зировке и добавлениям, [отмеченным квадратными скоб​ками], чтобы раскрыть истинный смысл текста. Ничего не поделаешь, ведь в случае таких текстов, как Кунджед Гьялпо, перевод невозможен без толкования, основанно​го на существующих комментариях и на объяснениях учителей линии преемственности, в данном случае Чогь-яла Намкай Норбу. M напротив, создание «научного» пе-
Данное замечание приведено в соответствие с русским пе​реводом, где была предпринята попытка по возможности из​бежать многочисленных латинизмов, которые органичны для английского перевода, но значительно утяжеляют русский язык. Для уточнения терминологии перевод был также све​рен с тибетским текстом. Тем не менее, данный текст явля​ется переводом именно с английского, отражающим, на​сколько это возможно, стиль перевода, свойственный Адриано Клементе (И.Б.)

Замечание о методе перевода
ревода может лишь подвергнуть опасности полного из​вращения исходного содержания текста.
Я свёл к минимуму употребление тибетских терминов, передавая некоторые наиболее часто встречающиеся технические термины различными выражениями, сооб​разно контексту. Они перечислены ниже.
chos (дхарма) = бытие, существование, реальность, явления
chos nyid (дхармата) = реальность, истинная реаль​ность
chos dbyings (дхармадхату), chos nyid dbyings = выс​шее измерение явлений, бытия, сущностной реаль​ности, пространство бытия
mnyam pa, mnyam pa nyid = состояние равенства, ра​венство
ji bzhin ba, ji bzhin nyid = естественное или истинное состояние, букв, «так как есть» snying po = сердце, самое сердце, первооснова de bzhin nyid (татхата) = естественное состояние; под​линная, истинная природа; букв, «как оно есть» rnal ma = естественное, истинное или подлинное со​стояние или бытие dbyings = сущностное, высшее измерение
Другая проблема касается термина byed (буквально «делать», «создавать») и выражений, основанных на фор​мах прошедшего времени от этого глагола byas и ma byas (практически то же, что и bkod pa). Опираясь на принцип всеобщего проявления, ясно объяснённый Чогьялом Намкай Норбу в Предисловии и устном комментарии, в большинстве случаев я использовал глагол «проявлять», а не «создавать».
Подобным образом слово sems было передано словом «ум», (в английском переводе «consciousness»), особенно в первой части тантры, где объясняется принцип изна​чального проявления. В любом случае, почти повсемес​тно в Кунджед Гьялпо слово sems следует понимать как
160

161
Всевышний Источник
сокращение от byang chub sems (бодхичитта), что пере​дано как «ум чистый и совершенный» (в английском пе​реводе «pure and total consciousness»). Отрывок текста (184,4: sems zhes bya ba'i nges pa bstan pa nil rgyu rkyen med pa'i rang byung ye shes tel ma 'gags kun la dbang po sgo lngar gsal) объясняет, что «истинный смысл слова sems обозначает самородную мудрость, свободную от причин и условий, которая непрестанно проявляется во всём как ясность врат чувств.»
Для своего перевода я преимущественно использовал цамдрагское (mTshams brag) издание, обращаясь, впро​чем, и к трём другим доступным изданиям: первое входит в Ньинма Гьюд Бум, изданный Дильго Кьенце, второе со​держится в Ньинма Кама и третье находится в пекинском Кангьюре (смотри библиографию). Временами между различными версиями встречаются значительные раз​ногласия. Однако из соображений места и времени, рав​но как и в силу трудности самого текста, я не составил его критическое издание, а ограничился указанием в снос​ках на главные расхождения: приношу за это свои изви​нения тибетологам и учёным. Конец каждого переве​дённого отрывка отмечен многоточием в квадратных скобках, а местонахождение отрывков указано в конце каждой главы книги. Например, 2,2-6,6; 6,7-7,7 означа​ет, что первый отрывок начинается на странице 2, стро​ка 2 и заканчивается на странице 6, строка 6, тогда как второй отрывок начинается на странице 6, строка 7 и за​канчивается на странице 7, строка 7 цамдрагского изда​ния. R не смог разрешить все трудности перевода и наде​юсь в будущем получить возможность исправить ошибки, которые могли быть допущены.
Адриано Клементе

5. Коренная тантра
I. Учения об изначальном проявлении
В обители Акаништха, превыше которой нет, в небесах реальности, во вселенной высшего измерения, где обита​ет сущность ума, в божественном чертоге мудрости, не знающей препятствий, проявилось собрание учеников сущности, природы и энергии мудрости Кунджед Гьялпо. Учениками его сущности было собрание дхармакаи. Уче​никами его природы было собрание первоначала «земля» самбхогакаи. Учениками его природы было собрание пер​воначала «вода» самбхогакаи. Учениками его природы было собрание первоначала «огонь» самбхогакаи. Учени​ками его природы было собрание первоначала «воздух» самбхогакаи. Учениками его природы было собрание пер​воначала «пространство» самбхогакаи. Учениками энер​гии его мудрости было собрание нирманакаи, которое со​стояло из обитателей мира страстей, мира образов и мира без образов. Присутствовало также собрание тех, кто по​средством четырёх видов йоги зрит его сущность: практи​кующие атийогу, ануйогу, махайогу и саттвайогу, неотде​лимые от естественного состояния сущности, природы и энергии, а также собрание тех, кто узрел его сущность: будды прошлого, пребывающие в изначальном состоянии, будды настоящего, которые с его помощью действуют во
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благо существ, и будды будущего, которые из него возник​нут. Все были неотделимы от его сущности.
Затем, дабы освятить всех учеников и позволить им узнать свою сущность, всевышний источник, ум чистый и совершенный, растворил их в природу своего Ума180 и прояснил [для них] самородную мудрость. Затем, дабы все они вступили в реальность, он собрал их в великое единое средоточие, где все они пребыли.
Из этого великого естественного единого средоточия возник Саттваваджра. Исполненный радости и чистой веры, он предстал перед всевышним источником, умом чистым и совершенным. [...]
Саттваваджра спросил: «О, учитель учителей, все​вышний источник! Не есть ли учитель невыявимое сре​доточие? Не есть ли все ученики невыявимое средото​чие? Не есть ли все учения невыявимое средоточие? Не есть ли всякое время и место невыявимое средоточие? Если всё сущее имеет природу средоточия, кто тогда мо​жет быть «учителем учителей»? Зачем появляются учени​ки? И какое учение можно тогда передать? И каким обра​зом время и место могут быть чем-то одним?»
Тогда всевышний источник, ум чистый и совершен​ный, ответил: О великий, погрузись в звук, я объясню тебе истинный смысл! Я, всевышний источник, сущ​ность ума, — самое сердце всех явлений, невыявимая сущность, которая изначально есть средоточие. «Средо​точие» — это то, что изначально запредельно понятиям. Учитель, учение, собрание учеников, время и место из меня возникают и сами суть изначальное средоточие, ибо природа моя — средоточие.
(1. Вводная глава, 2,2-6,6; 6,7-7,7)
[Саттваваджра спросил]: О, учитель учителей, все​вышний источник, я также в числе твоих учеников, но каков смысл моего явления? Молю тебя, объясни!
Тогда всевышний источник, ум чистый и совершен​ный, объяснил, что все явления возникают из его сущно-
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сти, природы и энергии. Из eFO единой, великой самород​ной мудрости возникают пять великих мудростей: само​родная мудрость гнева, самородная мудрость привязан​ности, самородная мудрость омрачённости, самородная мудрость ревности и самородная мудрость гордыни. Эти пять природных мудростей порождают пять великих ук​рашающих причин,181 и так возникает преходящий трой​ственный мир. [...]
[Саттваваджра спросил]: Учитель учителей, всевыш​ний источник, пять мудростей, которые порождают пять первоначал, возникают из самородной мудрости твоего единого Ума. Но зачем твоей мудрости принимать пять обликов?
Всевышний источник, ум чистый и совершенный, объяснил:
Внемли, о великий, зачем. Я, всевышний источник, — единый творец, нет [в мире] иного творца. Высшая реаль​ность создана мной; три учителя и всё собрание учени​ков из меня возникают. Таким образом, именно из меня возникает реальность. Я объясню свою природу тебе, Саттваваджра.
(2. Глава, которая объясняет проявление реальности, 8,2-8,7;9,6-10,4)
Далее всевышний источник, ум чистый и совершен​ный, объяснил, что сам он -— изначальное лоно, откуда рождается всё сущее:
О Великий, погрузись в слух! Через звук пойми смысл! Я—всевышний источник, всетворящийум, чистый и совер​шенный. Прежде меня не было первоосновы, откуда рожда​ется всё. Прежде меня не было никакого всевышнего источ​ника, откуда всё возникает. Не будь меня, не было бы ни учителя, ни учения, ни учеников. Саттваваджра, не сомне​вайся! Ты сам, о великий, — проявление моей природы.
Затем Саттваваджра спросил: «О всевышний источ​ник, ум чистый и совершенный, ты — извечное совер​шенство! Поскольку учитель, учения, ученики и всё ос-
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тальное возникли из тебя, ты — источник всех явлений. Но сколько учителей: один или много? Сколько учений: одно или много? Сколько учеников: один или много?
Всевышний источник, ум чистый и совершенный, продолжал так:
Самородная мудрость — единственный всеобщий учи​тель, но сущность моя проявляется трояко, и так возни​кает три вида учителей. Я есть единство истинного состо​яния, и именно это — реальносиъ всех явлений: есть только я, ум чистый и совершенный. Учителя трёх тел-измерений — мои порождения — учат своих учеников трём видам учений. Проявляя свою единую природу, я показываю, что сущность моя лишь одна: для меня, Ис​точника, все ученики едины. Однако для учителей трёх тел-измерений — моих порождений — есть три разновид​ности учеников.
(3. Глава, которая объясняет, как возник источник, 10,7-12.5)
Я — изначальная самородная мудрость. Я изначаль​но — первооснова всех явлений. Я — всевышний источ​ник, ум чистый и совершенный. О Саттваваджра, пойми смысл моих имён! Пойми их, и ты поймёшь всё сущее без остатка.
[Я — изначальная самородная мудрость:]182 «Я» озна​чает «первооснова всех явлений». «Самородная» означа​ет, что, будучи независима от причин и условий, эта пер​вооснова запредельна усилиям. «Мудрость» означает, что, будучи непрестанной и беспрепятственной, она раскры​вает все явления. Я зовусь «ум чистый и совершенный», а «изначальная» означает, что я существую с самого на​чала.
[Я изначальная первооснова всех явлений.] Реаль​ность, именуемая «первооснова», — это лоно, откуда всё возникает. В действительности, три учителя, три вида учений, ученики, место и время возникают из сущности ума чистого и совершенного. «Все явления» означает, что
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учитель, учение, ученики, место [и время] — всё это есть реальность. Нет ничего, что не было бы реальностью.
[Я — всевышний источник всего и вся, ум чистый и совершенный.] Поскольку я — сущность ума, первоосно​ва, я — источник всего сущего. «Всевышний» означает са​мородную мудрость, высшего творца, создателя всего. «Источник» означает «творец»: поскольку учитель, уче​ние, ученики, место и время возникают из самородной мудрости, она и есть единственный творец. «Всё сущее» означает все явления. Но что такое все эти явления? Это — все учителя, учения, ученики, всякое место и время. «Чи​стый» означает, что ум чистый и совершенный, основа основ, самороден и изначально совершенно чист. Пото​му всё, что возникает из всевышнего источника, так же чисто, как Самантабхадра. «Совершенный» означает, что самородная мудрость, основа основ, наполняет и объем-лет всё видимое и сущее, всю живую и неживую вселен​ную, будд трёх времен, обитателей трёх миров и шести уделов, а также все возможные обстоятельства. «Ум» оз​начает, что самородная мудрость, основа основ, надо всем главенствует и всё точно определяет в живой и не​живой вселенной. Эта самородная основа основ, незави​симая от причин и условий, властвует надо всем и всему дает жизнь.
Внемли, о великий! Поняв мою сущность, ты также поймешь всех учителей и все учения. Ты узнаешь мысли учеников и распознаешь сущностное единство всякого места и времени. Поскольку все явления — это я, узнав мою сущность, ты поймёшь всё сущее и, превзойдя вся​кое действие и усилие, [овладеешь] самосовершенством, не знающим усилий.
(4. Глава, которая объясняет его имена, 15,3-17.6)
Внемли, о великий! Вот моя сущность. Будучи одной, она проявляется двояко. Для начала — девять колесниц, в завершение — великое совершенство. Кто она? Ум чис​тый и совершенный. Где находится? В высшем измере-
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нии реальности. Где ясно сияет? В пространстве чистого мгновенного присутствия. Что объемлет? Всю живую и неживую вселенную. Что рождает? Всё видимое и сущее. На неё не указать: нет телесных признаков. Её не уви​деть: она не объект. Её не узнать: словами неописуема.
Эта первооснова, причинами непорождённая, превос​ходит любые рассудочные определения. Если хочешь не​посредственно понять её, возьми как пример небо, не​рождённую реальность — как смысл, а непрестанную сущность ума — как знак. На реальность, подобную небу, указывает пример неба. На то, что не может быть объек​том, указывают как на то, что объектом не является. То, что нельзя описать словами, описывают как «неописуе-мое*. Такова природа того, что не может быть объектом. Это сжатое объяснение помогает прояснить суть. Благо​даря этому объяснению сам пойми меня и других научи! Если так меня не понять, сколько слов ни используй, меня
не встретить. От меня отклонившись, мне препятствуя, не
постичь самое сердце [всех] явлений.
(5, Глава, которая объясняет истинный смысл, 18,1-
19,2)
Затем Саттваваджра спросил: «О учитель учителей, всевышний источник! Если все явления — твоя сущ​ность, зачем проявлять учителя, учение и учеников? За​чем «совершенные обстоятельства» [учения]?
Всевышний источник, ум чистый и совершенный, отвечал так:
Внемли, о великий! Все явления устроены совершен​ным образом, поскольку я сам —сущность совершенства: я объясню тебе это! Поскольку сущность моя невыявима и неделима, из меня возникает высшее измерение бытия, где нет ничего, кроме состояния чистоты и совершен​ства. Поскольку сущность моя беспрепятственна и все​объемлюща, она—небесный чертог мудрости в светонос​ном пространстве, где нет никого, кроме самородной мудрости. Поскольку я — средство, благодаря которому
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всё возникает, то пять великих [элементов-первоначал], три мира и шесть разрядов существ суть лишь мои Тело, Речь и Ум: я сам создаю свою сущность. Таким образом, будды трёх времен и существа трёх миров — моя сущ​ность. Поскольку моя природа нерождённа и невыявима, она не пребывает [нигде] и лежит вне области того, что можно испытать. Невоспринимаемая, она лежит вне об​ласти того, что можно созерцать. [...]
Не раскрывай моего учения тем, кто следует причин​но-следственным колесницам, потому что тогда, рассуж​дая [на основе] закона причин и следствий добрых и не​добрых дел, они [сокроют] мою чистоту утверждениями и отрицаниями и ещё долго её не увидят. Я—учитель, ум чистый и совершенный, из которого всё возникает. Ум чистый и совершенный — всевышний источник, из него возникли все будды трёх времен, все существа трёх ми​ров, всё видимое и сущее, вся живая и неживая вселен​ная. [...]
Ум чистый и совершенный создал всё и ничего не со​здал. Он создал всё, поскольку создал свою собственную природу, чистую и совершенную. Он ничего не создал, поскольку в нём нет нужды что-либо создавать. Когда моя природа не понята, а из меня возникающие явления ста​новятся предметом суждения, силой желания и привя​занности рождается определённое восприятие, которое преходяще и призрачно и обречено исчезнуть, и стано​вишься подобен слепцу, который не знает, что происхо​дит. [...]
Корень всех явлений — ум чистый и совершенный, источник. Всё воспринимаемое — моя природа. Всё, что возникает — моя волшебная игра. Все слова и звуки вы​ражают только мой смысл. Тела-измерения, мудрость и достоинства будд, кармические склонности и тела су​ществ, всё, что только есть в живой и неживой вселенной, изначально есть природа ума чистого и совершенного.
(6. Глава о едином корне, 20,1-21,1; 21,6-22,2; 22,5-22,7; 25,5-25,7)
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Внемли, о великий! Ум — это природа естественного состояния.' Великое блаженство естественного недвой​ственного состояния, само запредельное форме, содержит все формы. Изначально, подобно пространству, запре​дельное рассудку, оно немыслимо, даже как «одно». Ум чи​стый и совершенный не исчислить и не указать. Однако явления, умом порождённые, многочисленны. Что порож​дено умом? Из природной сущности ума созданы живая и неживая вселенная, будды и существа. Так проявляются пять элементов-первоначал, шесть разрядов существ и весь воспринимаемый мир, атакже два проявления изме​рения формы [самбхогакая и нирманакая], действующие ради их блага. Всё это многообразие возникает из чистой сущности ума. [...]
Я — изначально самосовершенен, я — самосовершен​ная первооснова всех будд. Я—природа творческой энер​гии, и я учу, что природа ума есть источник всего. [....]
Тех, кого привлекает единство, я учу, что всё и вся со​брано воедино в природе ума чистого и совершенного — источника всего. Тех, кого привлекает множественность, я учу невыразимому многообразию, которое из меня воз​никает: это также моя сущность. Одно — моя первоосно​ва. Два — множество из меня возникших явлений. Чис​ла начинаются с одного и двух, но конец их неописуем. Невыразимое — первооснова всех явлений, которая еди​на. Одно — это источник, ум чистый и совершенный. Возникшие [из него] явления — двойственность. [...]
[В этой природе] нет ничего несовершенного. Одно совершенно, два совершенны, всё совершенно. Все дей​ствия легки, поскольку уже исполнены и совершены. «Одно совершенно» означает совершенство ума чистого и совершенного. «Два совершенны» означает совершен​ство его творений. «Всё совершенно» означает всеобщее совершенство. Благодаря учению о совершенстве одно​го входят в состояние просветления. Благодаря смыслу совершенства двойственности понимают, что всё возни​кающее является совер.шенным проявлением ума. Бла-
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годаря смыслу всеобщего совершенства всё делается совер​шенным. Состояние тех, кто не действуя так пребывает, будь то в человеческом или божественном теле,—истинное бытие, просветлённая реальность. Помогая другим, они без усилий ведут их к счастью.
(7. Глава, которая объединяет множественность, 26,3-26,7; 27,3-27,4; 27,5-28,2; 30,2-30,6)
Внемли, о великий! Этот ум чистый и совершенный — первооснова всего и вся — истинная природа всех явле​ний, изначально естественное состояние как оно есть. Однако все четыре йоги — саттвайога, махайога, ануйо-га и атййога — по-своему видят эту первооснову, запре​дельную действию.
Практикующие саттвайогу, освящая способности чувств и их объекты пятью просветляющими силами183 и четырьмя чудотворными действиями,184 видят их как два божества (мудрости и обета).185 Они не понимают истин​ное состояние: да узнают они неисправленное естествен​ное бытие!
Практикующие махайогу так понимают истинное со​стояние, запредельное действию: изначально в манда-ле собственного чистого бытия находится мандала бо​жества как следствие [некоторой] причины. Таким образом, лишь выполнив все шаги практики посред​ством четырёх «приближений и достижений»,186 пости​гают они самосовершенствр своего состояния, способ​ного к излучению и поглощению.187 Они не понимают истинное состояние: да узнают они неисправленное ес​тественное бытие!
Практикующие ануйогу так понимают истинное со​стояние, запредельное действию: измерение пустоты — причина истинного состояния, а великая изначальная мудрость — следствие. Видя в единой первооснове двой​ственность причины и следствия, они не видят истинное состояние, запредельное причине и следствию: да узна​ют они неисправленное естественное бытие!
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Практикующие дзогчен атийогу так понимают истин​ное состояние, запредельное действию: ум чистый и со​вершенный — первооснова всего и вся. Не исправляя его, видишь истинное состояние. С самого начала воззрение оставляется без созерцания, обет — без соблюдения, а способность духовного действия — без стремления к ней. Оставляя всё как есть, [практикующий атийогу] есте​ственно пребывает в истинном состоянии.
Воззрения четырёх йог далее членятся на четыре раз​дела. 188 Четверичное деление саттвайоги таково: не обле​кать в понятия способности чувств и их объекты — это саттвайога; просветляющие силы, поток благодати и чу​дотворные действия соответствуют махайоге; практика четырёх мудр189 — ануйоге; воззрение, в соответствии с которым ни [божество] мудрости, ни [божество] обета не имеют собственной сущности — так видят состояние атийоги те, кто практикуют саттвайогу. Тем не менее, они не понимают истинное состояние, запредельное приня​тию и отвержению.
Четверичное деление махайоги таково: три началь​ных созерцания190 соответствуют саттвайоге; видеть [бо​жество] мудрости как чистоту собственного бытия — махайога; совершенство, обретаемое посредством четы​рёх «приближений и достижений» — ануйога; воззрение, согласно которому всё видится как совершенство соб​ственного состояния — атийога. Тем не менее, [эти прак​тикующие] не видят истинное состояние, запредельное усилию.
Четверичное деление ануйоги таково: узнавание чи​стой сущности реальности без постепенного самопорож​дения в облике божества соответствует саттвайоге; ис​полнение мандалы, с опорой лишь на первооснову, не уделяя внимания «методу и мудрости-праджне», «мужско​му и женскому»,191 соответствует знанию махайоги; пере​живание реальности того, что у всего воспринимаемого отсутствует собственная сущность — ануйоге; воззре​ние, согласно которому измерение пустоты — это причи-
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на всего воспринимаемого, а мудрость — следствие, со​ответствует атийоге. Тем не менее, [эти практикующие] не видят истинное состояние, запредельное причине и следствию.
Четверичное деление атийоги таково: ум чистый и совершенный, запредельный принятию и отвержению, соответствует саттвайоге; ум чистый и совершенный, запредельный усилию и практике, — махайоге; ум чистый и совершенный, запредельный причине и следствию, — ануйоге; бытие, запредельное существованию и несуще​ствованию, утверждению и отрицанию — вот что я зову атийогой!
Саттвайога, махайога и ануйога не знают доподлин​но великую самородную мудрость. По этой причине они продвигаются по пути, достигают уровней просветления, соблюдают обет и созерцают воззрение. Соответственно, их воззрение и поведение недейственны для того, чтобы пробудить знание [истинного состояния]. И напротив, воззрение и поведение атийоги изначально [основаны на понимании того, что всё] есть проявление [всевышнего] источника, и, таким образом, не предполагают прохож​дения пути, достижения уровней просветления, соблюде​ния обета или созерцания воззрения.
В действительности, поскольку всё возникает из ума чистого и совершенного, то уму чистому и совершенно​му не нужно проходить путь, чтобы добраться до самого себя. Поскольку все уровни просветления — не что иное, как ум чистый и совершенный, то уму чистому и совер​шенному не нужно практиковать, чтобы достичь самого себя. Поскольку подлинный смысл всех обетов — ум чис​тый и совершенный, то уму чистому и совершенному не нужно «соблюдать» самого себя. Поскольку подлинный смысл всякого созерцания — ум чистый и совершенный, то уму чистому и совершенному не нужно созерцать са​мого себя. Поскольку цель всех воззрений — ум чистый и совершенный, то уму чистому и совершенному не нужно нацеливаться на самого себя. Такие воззрение и поведе-
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ние атийоги, не знающие усилий, действительно пробуж​дают знание самородной мудрости. Таков путь к глубо​чайшему знакомству со мной, всевышним источником, который лежит вне пределов опыта причинно-следствен​ных колесниц.
(8. Глава, которая объясняет, каким образом все воз​зрения относительно реальности возникли из неё, 32,5-36,4)
Затем всевышний источник, ум чистый и совершен​ный, объяснил, что причинно-следственные колесницы заблуждаются в том, что якобы следует проходить путь, и тем самым отклоняются от великого совершенства и препятствуют ему
Внемли, о великий! Сама сущность ума чистого и со​вершенного и есть основа основ всех явлений. Нерождён​ная, будучи совершенно чиста, она не знает препятствий; запредельная прохождению пути, не знает отклонений; изначально самосовершенную, её не нужно искать. Од​нако, когда единый ум, чистый и совершенный, первоос​нова всего сущего, [видится] как множественность, воз​никают отклонения и препятствия. Проходить путь, чтобы достичь того, что не может быть достигнуто про​хождением,— отклонение; [стремление] рассудочно рас​смотреть то, что не может стать объектом [мысли], — препятствие пониманию.
Хотя в естественном состоянии «как оно есть» всё еди​но, [бодхисаттвы] полагают, будто практикуя причину — десять парамит, впоследствии обретут плод — десять бху-ми.192 Их отклонения и препятствия длятся три кальпы.
[Практикующие крия-тантру] почитают внешний мир, внутренний мир и мысли как три чистоты193 и применяют просветляющие силы и чудотворные действия. Но, несмот​ря на то, что они полностью соблюдают обеты и правила, их отклонения и препятствия длятся ещё семь жизней.
[Практикующие убхая-тантру] для которых поведе​ние — причина, а воззрение — плод, видят различие меж-
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ду воззрением и поведением. Так они отклоняются от не​двойственности, а их препятствия длятся ещё три жизни.
[Практикующие йога-тантру] которые принимают и отвергают по отношению к единой первооснове, не видят единство, но видят двойственность. Таким образом, их отклонения и препятствия длятся до тех пор, пока они не освободятся от принятия и отвержения.
[Практикующие махайогу,] созерцая единое самород​ное состояние, как если бы оно имело три особенности,194 отклоняются от состояния, запредельного усилию.
[Практикующие ануйогу] не понимая, что естествен​ное состояние как оно есть — это основа основ всех явле​ний живой и неживой вселенной, видят пространство и мудрость как причину и следствие.195 Поскольку они пре​увеличивают существование причины и, наоборот, пре​уменьшают существование следствия, то их препятствия сохраняются, пока не будет обретена уверенность превы​ше утверждения и отрицания.
Таким образом, [всего] есть шесть способов, которыми хотят обрести плоджоторым [якобы] не обладают: опи​раться на две истины; применять три чистоты; разделять воззрение и поведение; применять поведение, которое требует принятия и отвержения; созерцать три ступени; рассматривать пространство и мудрость как причину и следствие. [...]
Ум чистый и совершенный подобен пространству. В реальности природы ума, подобной пространству, нет ни воззрения для созерцания, ни обета для соблюдения, ни способности духовного действия для стремления к ней, ни мудрости для развития, ни уровней просветления для освоения, ни пути для прохождения, нет ни чего-то «тон​кого»,196 ни двойственности для воссоединения, нет ника​кого прямого учения, помимо ума чистого и совершенно​го. Поскольку [ум чистый и совершенный] запределен утверждению и отрицанию, никакое тайное учение с ним не сравнится. Таково воззрение великого совершенства, ума чистого и совершенного. [...]
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Последователи причинно-следственных колесниц, же​лая узреть меня и мою сущность, ищут меня посредством «десяти природ», но неизбежно терпят неудачу, подобно тому, кто, пытаясь пройтись по небу, падает на землю. Я доподлинно объясню тебе свою сущность: поскольку я запределен любому опыту, воззрение [на меня] не созер​цается. Подобным образом ни одна из «десяти природ» не способна постичь истинную цель. Не думай иначе! Пыта​ясь понять меня рассудком, не найдешь ничего, чтобы «увидеть». Так что не делай меня объектом воззрения, ос​тавь как есть, в естественном состоянии!
Поскольку в невыразимом нерождённом состоянии никогда не было разделения, нет нужды соблюдать обе​ты и нравственные заповеди. Поскольку первооснова изначально самосовершенна, не нужно усилий в практи​ке, чтобы её обрести. Поскольку у самородной мудрости нет препятствий, не нужно стремиться прояснить муд​рость чистого присутствия. Поскольку всё находится на моём [уровне], не нужно очищать [препятствия] ради до​стижения уровней просветления. Поскольку я объемлю всё, нет пути, который ведёт ко мне. Поскольку я изна​чально запределен двойственности субъекта и объекта, ничто нельзя определить как «нечто тонкое». Поскольку моя форма включает всё, двойственность никогда не су​ществовала. Поскольку я — изначальная самородная мудрость, ничем другим меня не подтвердить. Посколь​ку я — самое сердце всеобщего просветления, нет иных тайных наставлений.
Превосходя все утверждения и отрицания, я превыше всех явлений. Поскольку нет ничего, что не являлось бы мной, я превыше созерцания воззрения. Поскольку по​мимо меня нечего сохранять, я превыше соблюдения обе​та. Поскольку помимо меня нечего искать, я превыше стремления к способности духовного действия. Посколь​ку не существует никакого места вне меня, я превыше прохождения уровней просветления. Поскольку я никог​да не встречал препятствий, как самородная мудрость я
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превыше [всего]. Будучи нерождённой реальностью, как [истинная] «тонкая» реальность, я превыше всего. Посколь​ку помимо меня некуда идти, я превыше прохождения пу​тей. Поскольку всё сущее проявляется из меня, первоосно​вы просветления, я — превосходящая [всё] изначальная недвойственность. Поскольку утверждаю доподлинное знание самородной мудрости, я превыше [всего] как пря​мое и совершенное понимание писаний. Поскольку нич​то не существует отдельно от меня, я, проявляющий всё, превыше всего.
Непонимание меня — препятствие. Поиск чего-то по​мимо меня — отклонение. Препятствия бывают двух ви​дов: кармические и познавательные. Неспособность меня увидеть — кармическое препятствие, неспособность уз​нать — познавательное. Поскольку все воспринимаемые явления — природа ума чистого и совершенного, не знать меня и не узнавать — два вида препятствий; искать чего-то и пытаться достичь — отклонение.
(9. Глава об устранении изъянов — отклонений и пре​пятствий, 36,5-38,3; 38,5-38,7; 40,2-42,4)
Внемли, о великий! Я вбираю всё и поэтому зовусь «со​вершенство». Я зовусь «источник», поскольку учитель, уче​ние и ученики возникают из моих трёх природ. Прежде всего я объясню совершенство учителя. Из моей самород​ной мудрости возникают три природы, которые проявля​ются как учителя трёх тел-измерений: измерения бытия (дхармакая), измерения богатства качеств (самбхогакая) и измерения проявления (нирманакая). Вот природа трёх тел-измерений: природа дхармакаи, это нерождённое, запредельное субъекту и объекту; природа самбхогакаи, это совершенное наслаждение всем, чего только можно желать; природа нирманакаи, это [способность] явить себя в любом облике, необходимом для передачи учения.
Учение учителей трёх тел-измерений бывает внеш​нее, внутреннее и тайное. Учение учителя дхармакаи раскрывает сущность трёх тайн: из чистой сущности
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изначальной реальности проявляются три природы тай​ного порождения, тайного завершения и тайного велико​го совершенства, называемые «тайными», поскольку не являются частью всеобщего опыта.
«Тайное порождение» [махайоги] состоит в тайном осу​ществлении трёх ступеней созерцания, о которых не зна​ют, что [уже] обладают ими.
В «тайном завершении» [ануйоги] различающая муд-рость-праджня не является плодом трёх созерцаний: все воспринимаемые явления есть самое сердце праджни, возникающей из внутреннего созерцания. Поскольку с самого начала свой собственный чистый ум и есть боже​ство, считается, что все чувственные способности «тела ваджры» уже являются [совершенством] собственного состояния,197 за пределами разделения воззрения и пове​дения, принятия и отвержения. Таково тайное внутрен​нее завершение.
В «тайном великом совершенстве» [атийоги] все вос​принимаемые явления не превращаются в ум чистый и совершенный посредством трёх созерцаний. Они не дела​ются совершенными посредством произнесения семенно​го слога [божества]. Я, источник, есть великое совершен​ство, поскольку во мне нет ничего несовершенного. Три мои природы суть три качества ума чистого и совершен​ного великого совершенства. Таково тайное великое совер​шенство. На этом завершается объяснение учений учите​ля дхармакаи.
Теперь я объясню учения учителя самбхогакаи, кото​рые содержат три внешних раздела действий.
[В крия-тантре,] понятийном разделе ритуальных действий, прежде всего нерассудочным образом созерца​ют троякую чистоту внешнего, внутреннего и мыслей. Практику начинают в благоприятный час с учётом поло​жения светил и созвездий. Затем, применяя просветля​ющие силы и чудотворные действия, совершают подно​шение троякой чистоты, видя себя слугой, а божество мудрости — господином. Так стремятся обрести духовные
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силы Тела, Речи и Ума [божества], не понимая, что уже об​ладают ими.
[В разделе убхая-тантры,] хотя и объясняется, что и абсолютное, и относительное равно призрачны, воззре​ние отделяют от поведения и стремятся достичь единой цели на основе этой двойственности. Однако, стремясь достинь неопределённой цели посредством определённо​го поведения, уподобляются голодной волчице, которая, не имея опоры, выпрыгивает в пустоту.
Во внешнем разделе тайной [йоги], основанной на принятии и отвержении, всё освящается как божество мудрости посредством чудотворных деяний нерассудоч​ного созерцания и потока благодати. Затем, совершая внешние, внутренние и тайные подношения, обретают Тело, Речь и Ум [божества] и четыре мудры, надеясь таким образом получить желанные сиддхи. Однако такое созер​цание, основанное на надежде достичь состояния непри​вязанности, не приводит к цели, поскольку опирается на воззрение и поведение, предполагающие принятие и от​вержение. На этом завершается объяснение учений учи​теля самбхогакаи.
Теперь я объясню учение учителя нирманакаи: три раздела шраваков, пратьека-[будд] и сутр махаяны, на​зываемых «внешними» или «имеющими внешние призна​ки». Пять объектов чувств, обладающие моей природой, проявляются как природа пяти изначальных мудростей, и так возникают три страсти: привязанность, отвраще​ние и тупость. Восемьдесят четыре тысячи методов Дхар​мы были проповеданы как средство обуздать эти страс​ти. В действительности, когда возникают пять объектов чувств, именно благодаря образам, звукам, запахам, вку​сам и касаниям возникают привязанность, гнев и ту​пость. Средство их обуздать состоит в трёх разделах пи​саний. Для обуздания привязанности была преподана двадцать одна тысяча [учений] Виная-питаки; для обуз​дания тупости была преподана двадцать одна тысяча [учений] Сутра-питаки; для преодоления гнева была
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изначальной реальности проявляются три природы тай​ного порождения, тайного завершения и тайного велико​го совершенства, называемые «тайными», поскольку не являются частью всеобщего опыта.
«Тайное порождение» [махайоги] состоит в тайном осу​ществлении трёх ступеней созерцания, о которых не зна​ют, что [уже] обладают ими.
В «тайном завершении» [ануйоги] различающая муд-рость-праджня не является плодом трёх созерцаний: все воспринимаемые явления есть самое сердце праджни, возникающей из внутреннего созерцания. Поскольку с самого начала свой собственный чистый ум и есть боже​ство, считается, что все чувственные способности «тела ваджры» уже являются [совершенством] собственного состояния,197 за пределами разделения воззрения и пове​дения, принятия и отвержения. Таково тайное внутрен​нее завершение.
В «тайном великом совершенстве» [атийоги] все вос​принимаемые явления не превращаются в ум чистый и совершенный посредством трёх созерцаний. Они не дела​ются совершенными посредством произнесения семенно​го слога [божества]. Я, источник, есть великое совершен​ство, поскольку во мне нет ничего несовершенного. Три мои природы суть три качества ума чистого и совершен​ного великого совершенства. Таково тайное великое совер​шенство. На этом завершается объяснение учений учите​ля дхармакаи.
Теперь я объясню учения учителя самбхогакаи, кото​рые содержат три внешних раздела действий.
[В крия-тантре,] понятийном разделе ритуальных действий, прежде всего нерассудочным образом созерца​ют троякую чистоту внешнего, внутреннего и мыслей. Практику начинают в благоприятный час с учётом поло​жения светил и созвездий. Затем, применяя просветля​ющие силы и чудотворные действия, совершают подно​шение троякой чистоты, видя себя слугой, а божество мудрости — господином. Так стремятся обрести духовные
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силы Тела, Речи и Ума [божества], не понимая, что уже об​ладают ими.
[В разделе убхая-тантры,] хотя и объясняется, что и абсолютное, и относительное равно призрачны, воззре​ние отделяют от поведения и стремятся достичь единой цели на основе этой двойственности. Однако, стремясь достичь неопределённой цели посредством определённо​го поведения, уподобляются голодной волчице, которая, не имея опоры, выпрыгивает в пустоту.
Во внешнем разделе тайной [йоги], основанной на принятии и отвержении, всё освящается как божество мудрости посредством чудотворных деяний нерассудоч​ного созерцания и потока благодати. Затем, совершая внешние, внутренние и тайные подношения, обретают Тело, Речь и Ум [божества] и четыре мудры, надеясь таким образом получить желанные сиддхи. Однако такое созер​цание, основанное на надежде достичь состояния непри​вязанности, не приводит к цели, поскольку опирается на воззрение и поведение, предполагающие принятие и от​вержение. На этом завершается объяснение учений учи​теля самбхогакаи.
Теперь я объясню учение учителя нирманакаи: три раздела шраваков, пратьека-[будд] и сутр махаяны, на​зываемых «внешними» или «имеющими внешние призна​ки». Пять объектов чувств, обладающие моей природой. проявляются как природа пяти изначальных мудростей, и так возникают три страсти: привязанность, отвраще​ние и тупость. Восемьдесят четыре тысячи методов Дхар​мы были проповеданы как средство обуздать эти страс​ти. В действительности, когда возникают пять объектов чувств, именно благодаря образам, звукам, запахам, вку​сам и касаниям возникают привязанность, гнев и ту​пость. Средство их обуздать состоит в трёх разделах пи​саний. Для обуздания привязанности была преподана двадцать одна тысяча [учений] Виная-питаки; для обуз​дания тупости была преподана двадцать одна тысяча [учений] Сутра-питаки; для преодоления гнева была
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преподана двадцать одна тысяча [учений] Абхидхарма-питаки; для преодоления всех трёх ядов в равной мере была преподана двадцать одна тысяча [учений] Трипита-ки. Таким образом, хотя и говорят о восьмидесяти четы​рёх тысячах методов, они были переданы лишь как сред​ство справиться с тремя ядами. В действительности, все три «различительные» причинные колесницы содержат три раздела: Винаю, Сутру и Абхидхарму. [... ]
Теперь я объясню три вида учеников учителей трёх тел-измерений. Внемли, о великий: вот окружение учителя дхармакаи. Все существа, из меня возникшие, составля​ют окружение дхармакаи, моей сущности. Все будды и живые существа, всё, что только есть в живой и неживой вселенной, составляет окружение учителя дхармакаи.
Внемли, о великий, сейчас я объясню окружение учи​теля самбхогакаи. Все те, кто превзошли уровень четырёх практик, основанных на намерении,198 и проходят бхуми с первой, «Радостной» по десятую, «Облако Дхармы», со​ставляют окруженрхе учителя самбхогакаи.
Теперь я объясню окружение учителя нирманакаи. Когда последователи четырёх воззрений: мутэгпа, мур-тугпа, гъянпэнпаа чалва,199 далекие от пути, ведущего к непревзойдённому просветлению, благословляются со​страдательной энергией, улучшающей их способности, то принимают четыре вида обета: бхикшу, бхикшуни, упаса-ка и упасика и образуют окружение учителя нирманакаи.
Внемли, о великий, теперь я объясню особые места учителей трёх тел-измерений, из меня возникших. Мес​то учителя дхармакаи — это «дворец Акаништха» как высшее измерение бытия: это «подлинная» Акаништха. Место учителя самбхогакаи — это небесная многоярус​ная светозарная Акаништха, превосходящая всё мирс​кое: это зовётся «местом» Акаништха.200 Место учителя нирманакаи — это Гора Коршунов, обитель семи будд и Шакьямуни, хотя чистая энергия сострадания может проявляться повсюду.
(10. Глава о проявлении совершенных условий, 43,4-47,2:47,7-49,2}
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II. Учения, раскрывающие
истинную природу
Я—сущность всех явлений, нет ничего, что не есть моя сущность. Учителя трёх тел-измерений — моя сущность. Будды трёх времён — моя сзтцность. Бодхисаттвы — моя сущность. Четыре вида йогинов — моя сущность. Три мира: желания, образа и отсутствия образа — это также мои проявления. Пять великих первоначал — моя сущ​ность. Существа шести уделов — моя сущность. Всё не​живое — моя сущность. Всё живое — моя сущность. Все миры и их обитатели — моя сущность. Нет ничего, что не было бы моей сущностью, поскольку я — корень всех яв​лений: нет ничего вне меня. Нерождённое, чудо рожде​ния и проявление энергии суть три качества трёх учите​лей: такова их природа.
Поскольку три времени — прошлое, настоящее и буду​щее пребывают единственно во мне, состояние всех будд одно и то же: это также моя сущность. Будучи превыше двойственности субъекта и объекта, подобно пространству я объемлю всё и составляю первооснову всех явлений: моя сущность есть ум чистый и совершенный. Я, источник, пребываю в едином состоянии, и в этом же истинном состо​янии последователи четырёх йог овладевают знанием. Та​кова моя сущность.
Всё, что проявляется из моих Тела, Речи и Ума, возни​кает из моей сущности, в неё же возвращается и есть не что иное, как моя сущность. Так что все три мира — моя сущность.
Моя сущность имеет пять аспектов, откуда проявля​ются пять природ: пространство, воздух, вода, земля и огонь. Они — моя сущность. Из проявления моей энергии возникают пять самородных мудростей. Хотя и предста​ют как существа шести уделов, они также моя сущность. Из моей сущности проявляется вся живая и неживая все​ленная, нет ничего, что не содержится во мне.
(11. Глава, которая показывает, что единый корень всех явлений — это бодхичитта Кунджед Гьялпо, 55,1-56,6)
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Я, всевышний источник, ум чистый и совершенный. зовусь «вершиной всех (колесниц]". Все сотни тысяч уче​ний Винам. Абхидхармы. Сутры и разных разделов тантр. все тайные методы порождения и завершения, передан​ные из меня рождёнными учителями трех тел-измерений. основаны на усилии. Они ведут ко мне, который превыше усилий, однако, прилагая усилия, им никогда не удается увидеть меня. Поэтому я считаюсь вершиной учений.
Я. всевышний источник, ум чистый и совершенный,— жизненный сок всех колесниц. В действительности.— три колесницы под началом трех учителей — не что иное. как единая колесница прямого смысла. Поскольку еди​ная колесница — это ум чистый и совершенный, он — жизненный сок всех колесниц.
Рассеивая тьму неведения, я зажигаю свет великой мудрости. Воистину, не зная того, что все воспринимае​мые явления — не что иное, как природное состояние просветлённости, существа погружаются во тьму лож​ных понятий. Показывая им, что всё воспринимаемое исходит из всевышнего источника, ума чистого и совер​шенного, я даю им распознать это состояние. Таким об​разом, рассеивая тьму различительных понятий и суж​дений, я возжигаю свет великой самородной мудрости и потому зовусь тем. кто рассеивает тьму неведения и воз​жигает свет.
Внемли, о великий! Разрывая сеть рассудочных мыс​лей. я рассекаю узы страстей.
Последователи причинно-следственных колесниц [дер​жатся различных воззрений] относительно воспринима​емых явлений. [Шраваки] считают их ядом и создают по​нятие «отречения». [Бодхисаттвы] считают их объектом умственной привязанности и создают понятие -непривя​занности*, основанное на двух истинах. [Последователи крия-тантры] считают их тем. что подлежит очищению, и посредством трёх видов чистоты, посвящений и чудот​ворных действий питают представление [о божестве как| о господине и [о практикующем как] о слуге. [Последова​тели махайоги,] считая сущность собственного бытия
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чистой, полагают, будто её нужно обретать посредством четырёх «приближений и достижений». Разрушая поня​тия, которые предполагают существование, чего-то от​личного от меня, я, всевышний источник, ум чистый и совершенный, рассекаю узы страстей, проистекающих от различающих мыслей.
Внемли, о великий! Я — всевышний источник, ум чи​стый и совершенный. Постигни мою природу! Учи тому, что всё воспринимаемое — это лишь я! Если передашь моб учение, все твои ученики постигнут мою природу и станут ею самою. Тогда больше не нужно от чего-либо отрекаться и что-либо устранять или стремиться продви​нуться на основе двух истин. Больше не нужно соблюдать правила чистоты, освящать себя посредством троякой чистоты или прилагать усилия к порождению (трёх] со​зерцаний. Поскольку всё уже исполнено во мне, источни​ке. всё пребывает в состоянии полного равенства. Мне, который сам есть равенство, не нужно создавать иное
равенство.
(12. Глава, которая показывает истинную природу
учений, 58.2-60,5)
Видя, что собственный ум и есть естественное состо​яние . все существа трёх миров не остаются на уровне. где просветление — это просто слово, но вместо того мгно​венно достигают высшей йоги. [И напротив,] сколько не открывай им [истинный смысл], неудачливые, не имею​щие должной кармы, не понимают, словно тот. кто на​прасно чистит деревяшку, пытаясь сделать из неё драго​ценность. Для удачливого практикующего высшей йоги. который имеет должную карму, нет пи воззрения, ни обе​та, ни духовного действия, ни уровня, ни пути, ни порож​дения самоотверженной устремлённости, ни созерцания причины и следствия, ни садханы, ни противоядий. Они не видят существования ни абсолютного, ни относитель​ного, и таким образом понимают естественное состояние ума. Такова великая надобность [этого учения]. (13. Глава, которая объясняет ум. 64,3-64.7)
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Будь моя сущность сострадательно показана всем су​ществам трех миров, из меня возникших, не было бы уче​ния трёх учителей и тогда некому было бы назвать -совер​шенным» всё. что из меня возникает. Так я, всевышний источник, раскрываю свою природу, показывая ее самому себе. Я. источник, не передаю своё учение ученикам тех учителей, которые из меня проявились. Но, поскольку я есть источник и высшая йога, моя природа должна быть показала [тем. кто это понимает).
(\4. Глава, которая требует сокрытия от тех. кто не​пригоден. 66.2-66.6)
Реальность собственного ума и все воспринимаемые явления — это изначально одно и то же. поэтому не думай об этом так же. как последователи причинно-следствен​ных колесниц. Исследуя естественное состояние собствен​ного ума как оно есть, обнаружишь только просветленную природу. Однако некоторые называют «относительным» то. что воспринимается, а -абсолютным» то. что—нет или же утверждают, что абсолютное и относительное нераз​дельно являются единой истиной. Однако нет никакой •настоящей" истины, и само полагание чего-либо «насто​ящим» — заблуждение.
Желание счастья—это болезнь привязанности: лишь отсутствием желаний обретается счастье. Просветление не достигается стремлением к нему, но достигается само собой, когда пребываешь в естественном состоянии, ни к чему не стремясь. Так оставайся же в естественном со​стоянии без стремлений, без понятий! Хотя названием «просветление» и обозначают истинное состояние, это не значит, будто просветление действительно существует. Если кто-то верит в противное, (пусть попытается найти] просветление: помимо высшего измерения бытия он ни​чего не найдет. Поэтому, вместо того чтобы пытаться •увидеть» просветление, пойми собственный ум за преде​лами действия. Изучая свой ум. ничего не найти, но. в то же время, всегда есть ясность. Собственный ум не пред-
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стаёт явственно, но объемлет всё: так проявляется его природа.
Последователи колесниц причины и следствия не осознают это и потому применяют «отречение", противо​действуют. практикуют и всячески освящают себя, от​клоняясь таким образом от недеяшюй реальности соб​ственного ума. Подобно тому, кто забыл что-то дома и отправился в поисках этого в далекий путь, они пренеб​регают счастьем недеяния и совершают огрех усилия: нет недута хуже.
Неотвлечённое сосредоточение — это привязь к столбу (понятия] «субъекта»:201 от того, что существует изначаль​но, нельзя отвлечься. Неверный путь неотвлечённого со​средоточения — это косвенное учение для последователей причинных колесниц, тогда как невозможность отвлече​ния от того, что существует изначально, разрушает все средства, основанные на усилии.
Когда моё учение раскрывается ученикам учителей причины и следствия, они клевещут, будто плод происте​кает из причины. Желая просветления, они практикуют сосредоточение, но так они покидают неисправленное истинное состояние.
Неисправленное истинное состояние — это реаль​ность всего, и помимо этой реальности нет никакого про​светления. «Просветление» — это просто имя, указующее на то. что зовут «естественным состоянием», на собствен​ный ум: сам этот ум. неисправленный, иестьдхармакая. То. что никогда не исправлялось, этотакжето. что никог​да не рождалось, а воистину «нерождённое» не обрести посредством усилий. То. что превыше действия, не дос​тичь стремлением и трудами. [...]
Внемли, о великий! Моя сущность проявляется следу​ющим образом как просветлённое состояние «пяти вели​чий»:
Моя природа, реальность, порождающая всё живое и неживое, очевидно явлена (повсюду]. Не совершая ника​ких действий, она изначально просветлённа. Без усилий,
184
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она изначально является «величием».202 Таково ^вели​чие») очевидного проявления просветления.
Вот проявление моей сущности: будучи первоосновой всего и вся, она (сущность) — истинное состояние всего. Без нужды действовать, она есть изначальное состояние просветления. Без усилий, она изначально является «ве​личием". Таково «величие» просветления в совершенстве собственного истинного состояния.
Вот проявление нерождённого, запредельного поняти​ям. Изначально будучи превыше представлений о субъек​те и объекте, оно (нерождённое) — это высшее измерение бытия. Без нужды действовать, оно есть изначальное со​стояние просветления. Без усилий, оно изначально явля​ется «величием». Таково «величие» просветления в высшем измерении бытия.
То, что я действительно проявляю, раскрывается че​рез пример, смысл и знак [переживания). Смысл реаль​ности указывается примером неба и удостоверяется зна​ком (переживания] ума чистого и совершенного. Чтобы дать уверенность тем, кто поражен сомнениями, про​светление удостоверяется примером, смыслом и знаком [переживания]. Таково «величие» просветления, которое являет собственную природу.
Даже будучи очевидно для всех, естественное состо​яние моей природы, как оно есть, не воспринимается. |Вот значение дэжинньид, «как оно есть»:) -оно» (^оз​начает истинную природу; «как» [жин] означает, что эта природа неисправленна; «есть» (ньид) относится к подлинной сущности. В естественном состоянии «как оно есть» бессмысленно утверждать существование будд трёх времён и отрицать бытие существ трёх ми​ров. Поскольку невозможно никакое понятие или суж​дение. я учу «величию» полного несуществования про​светления.
(15. Глава о проявлении трёх природ. 71.7-73,6; 75,3-76,5)
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Поскольку я. источник, изначально совершенен, не учи. будто нужно действовать! Если будешь учить своих учеников, будто им нужно действовать, их поразит недуг усилия, они не позволят проявиться самородной мудрос​ти и впадут в ошибку желания исправить ум чистый и совершенный и естественное состояние. Все эти ошибки сокроют [природные] достоинства. Когда истинное сокры то и искажено ложным, тщетно пытаться достичь того. что запредельно действию. Саттва. пойми меня — источ​ник! Все явления, что из меня возникают, изначально суть естественное состояние самородной мудрости. (16. Глава совета Саттваваджре. 77.3-77.7)
Внемли, о великий! Будды трёх времён почитают мои останки и мощи, непрестанно наблюдая свой ум. Благо этого в том. что, достигая нераздельности, все явления наделяются силой как всевышний источник. (17. Глава о мощах. 79.2-79.3)
Всё. что есть в живой и неживой вселенной, проявля​ется как моя природа, чисто в высшем измерении явле​ний и принимает многообразные облики, дабы учить. Различные проявления трёх тел-измерений учат трём колесницам и этим довольствуют тех, кто опирается на причину и следствие. Однако, когда уже не зависишь от того, что в прошлом, то больше не стремишься воздей​ствовать на причину и не жаждешь плода. Такое состоя​ние за пределами желания — залог естественного осуще​ствления самосовершенства: не нужно создавать то, что изначально существует.
Поскольку всё есть естественное непоколебимое состо​яние. не нужно добиваться этого «естественного состоя​ния». Поскольку все явления естественно самосовершен-ны. никто из достигших цели будд трёх времён никогда не говорил, будто необходимо полагаться на усилие, дабы чего-то достичь. Созерцание, основанное на стремлении, ни к чему не приводит, но, напротив, становится величай​шим изъяном созерцания. [,..]
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Внемли, о великий! Учение о достижении просветле​ния посредством стремления к чему-то [внешнему] пере​дано последователям причинно-следственных колесниц. Для последователей причинно-следственных колесниц (представление о| реальности бытия состоит в том, что бытие и его реальность якобы не одно и то же. ПоЪтому когда бытие ищет собственную реальность, то не может еб найти.
(18. DiaBa. которая показывает, что просветления нельзя достичь, стремясь к нему. 79,4-80.2; 80.4-80.5)
Внемли, о великий! Из моей чистой и совершенной природы проявляются три измерения, безусильно и есте​ственно самосовершенные, которые суть самое сердце всех победоносных. Моя неисправленная сущность про​является как дхармакая. неисправленная природа — как самбхогакая. а энергия моя раскрывается как нирмана-кая. Эти три измерения не являются плодом поисков или усилия.
Внемли, о великий! Три измерения содержатся во мне. источнике. Сущность, природа и энергия любого воспри​нимаемого явления — это естественное состояние трёх моих измерений. Помимо меня и моего естественного состояния, некого превозносить как -просветленного» или принижать как «живое существо»: естественное со​стояние — это равенство за пределами понятий.
Помимо этого, нет ничего, никто из будд никогда не получал от меня, источника, учения выше, чем это. По​мимо этого естественного состояния равенства за преде​лами понятий, мне самому, всевышнему источнику, отку​да все возникает, совершенно нечего себе показать.
(19. Глава о само совершенстве, которое превосходит стремление. 81.2-81,7)
Я—самое сердце всего сущего. Я — семя всего сущего. Я—причина всего сущего. Я—ствол всего сущего. Я — ос-

нование бытия. Я — корень бытия. Я — «самое сердце», по​скольку присутствую во всех явлениях. Я — «семя», по​скольку порождаю все явления. Я — -причина», посколь​ку все явления из меня происходят. Я — -ствол», поскольку (вторичные] обстоятельства всего сущего ответвляются от меня. Я — «основание», поскольку все сущее пребывают во мне. Я зовусь «корнем», поскольку все сущее — это я.
Внемли, великий Саттваваджра! Я — всевышний ис​точник. ум чистый и совершенный. Говорят, но только чтобы как-то это назвать, что из трех моих неисправлен​ных природ рождаются три измерения. По. хотя три из​мерения и проявляются, в действительности, они — не что иное, как естественное состояние.
Я, источник, ум чистый и совершенный, запределен рождению и двойственности субъекта и объекта: это на​зывается нерождённой дхармакаей. Но, в действитель​ности. «дхармакая» — это просто название, и она — не что иное, как естественное состояние.
Когда я, источник, ум чистый и совершенный, являю свою природу, это называется самбхогакаей. но это так​же просто название: в действительности, самбхогакая — не что иное, как естественное состояние.
Когда я. источник, ум чистый и совершенный, являю свою творческую энергию, говорят, что из неисправлен​ного состояния этой энергии исходит нирманакая. но это также просто название: в действительности, нирмана​кая— не что иное, как естественное состояние. [...]
Я — предвечный источник, ум чистый и совершен​ный. Всё, что из меня возникает. — это также ум чистый и совершенный. Поскольку сущность моя изначально совершенно чиста. — -чистый». 11оскольку я изначально объемлю всё.— .совершенный». Поскольку сущность моя изначально ясна и сознательна.— «ум».
(20. Глава, которая показывает, каким образом все явления возникают из бодхичитты Кунджед Гьялпо, 82,2-83,3:84.1-84.2)
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III. Учения за пределами причины и следствия
Внемли, о великий Саттваваджра! Я — всевышний ис​точник всего сущего. Я — отец и мать учителей трёх тел-измерений. Я — прародитель всех будд трёх времён. [..,]
Я, всевышний источник, есть ум чистый и совершен​ный. Ум чистый и совершенный — это великое изначаль​ное совершенство. Великое совершенство изначально запредельно причине и следствию. [...]
Истинная природа ума невыразима словами, однако. не будучи объяснена, она не раскрывается. Но если не указывать на неё как на то. что нельзя ни увидеть, ни обозначить, никто так и не понял бы собственный ум и продолжал бы прилагать усилия. Поэтому говорят, что она «необъяснима».
(21. Глава, объясняющая доводы. 84.6-84.7; 85.3-85,4; 86.4-86,5)
Затем, дабы даровать способность сохранять ум в его естественном состоянии, всевышний источник, ум чис​тый и совершенный, преподал этот важнейший лун. ис​точник учений за пределами действия:203
Внемли, о великий Саттваваджра! То. что запредель​но действию, нигде не пребывает, подобно пространству. Путь Дхармы безмыслия, без опоры и места, происходит от тонкого желания, связанного с намерением. Однако такое рассудочное созерцание не затрагивает смысл дхармакаи. ведь самородная мудрость — это безмыслие, естественно присущее всему. Она не привязывается к понятию недеяния как к объекту и не нуждается в сред​ствах исправления.
Даже если ищешь первооснову посредством [двенад​цати звеньев) зависимого возникновения.204 поскольку нерассудочное состояние не имеет образа, можешь доб​раться до него, только оставаясь вне понятий. Посколь​ку первооснова возникает естественно, лишь это может быть дхармакаей.
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Она выходит за пределы наимельчайших из частиц атома. Из этого немыслимого состояния сама собой рож​дается мудрость достоинств: это сущность полной откры​тости, в которой непосредственно присутствует рассу​дочное состояние. Всякий вступивший на этот чистый путь обретает высшее равенство.
Поскольку это состояние неизменно и неподвержено преобразованиям, то нет места привязанности. Подоб​ным образом, поскольку нет никаких объектов, то нет места уму. Те, кто желают ощутимых достижений, всё время созерцают причину, однако состояние равенства не возникает из удовольствия от привязанности к тако​му созерцанию.
Поскольку единое измерение [ума чистого и совер​шенного] всеобъемлюще, нечего добавлять. Поскольку [самородная мудрость] не имеет пределов, от высшего измерения явлений нечего отнимать.
Проявление реальности не сопровождается каким-то особо возвышенным переживанием: всё естественно пре​бывает в состоянии совершенной мудрости.
Нет никакого великолепного зрелища: [природа] неви​дима и неслышима и превосходит все определения.
«Дхарма» и «недхарма» всегда едины: нет ни того, что называют «абсолютным бытием», ни того, что зовут -выс​шим миром*. Если судить о пути просветления в поняти​ях -заблуждения» и «не-заблуждения». ничего не достичь. Самородная мудрость превосходит ограничения слов. В изначальном просторе своего состояния мысли возника​ют. словно тени. Она не несуществующа. поскольку это несуществование обладает первоосновой, которая про​является. Не пуста, поскольку эта пустота обладает соб​ственным измерением. Памятуя природу неба, даже не желая, обретаешь изначально сущее счастье за предела​ми действия. Это не объект рассудка, но оттуда проявля​ется мудрость. Некоторые мудрецы прошлого, с привя​занностью устремляя свой ум [на объект созерцания], были захвачены муками делания и усилий. Всеведение
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приходит, лишь когда вступаешь на путь сущности. Ког​да облекаешь в понятия состояние «как оно есть», созер​цание становится рассудочным, понятийным.
Желание блаженства — это болезнь привязанности: если не исцелить её действенным снадобьем непоколеби​мого равенства, то даже причины высших перерождений будут осквернены страстями.
Принимать как путь то. что путём не является —опас​ный недуг. Кто таким образом желает достичь цели, по​добен оленю, бегущему за миражом. Но цели так не дос​тичь. обыщи хоть все три мира. Ведь даже на десяти бхуми просветление остаётся сокрытым.20s
Мгновенная мудрость, запредельная любой мысли. подобна драгоценности, исходящей от всех учителей. Она не может стать объектом и. без нужды в изменении, по самой своей природе полностью исполняет все чая​ния. Если не изучать её. но оставить как есть, то проявят​ся всевозможные достоинства. Она не воспринимается зримо, но проявляет себя во всём. Учитель, неподвласт​ный двойственности себя и другого. — это драгоценное сокровище, поскольку самоотверженно и сострадатель​но учит осуществлению всеобщей цели.
Она не исходит изнутри, внутри нечего искать. К ней нельзя привязаться и её нельзя помыслить. В состоянии за пределами прихода и ухода нет нужды [преднамерен​но] действовать с самоотверженностью и состраданием ради блага существ: всё уже есть.
Желая счастья, отдаляются от него. Поскольку счас​тье уже есть, искать его — всё равно, что счастью искать самого себя. Не понимая суть просветления, для подтвер​ждения нацеливаются на внешний объект. Но следуя этим путем, не видать просветления.
Поскольку никакое «просветление» не существует [как нечто отдельное], то нет даже имени его. Учить просветле​нию и обозначать его этим именем — ошибка. Надеяться обрести просветление извне—ложный путь. |В истинной природе] никакая форма—даже атом — не существует во
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всех возникающих явлениях. Всё уже совершенно, запре​дельно привязанности, безмятежно, невещественно и не ограничено формой: сущность великого нектара поняти​ями не ухватить.
Безмерное, великое, совершенное бытие, помощь для тех. кто привержен меньшим колесницам!
Однако не надо привязываться к «великому», посколь​ку [природа] превосходит «великое» и -малое». Слова пи​саний и их разъяснения, привязанные к понятиям, по​добны рисункам заклинателя. Мрак мудрости прихода и ухода не позволяет возникнуть [истинной мудрости]. Та​кова высшая колесница.
Эта сущность, которая не удерживает ничего и в кото​рой содержится всё. запредельна желанию и цеплянию. Она не порождает даже толики самодовольства. Словно гаруда в полёте, она беззаботна, ничего не страшась по​терять и ничего не желая заполучить.
То. что изначально подобно океану, дает жизнь много​образию явлений. Достоинства безграничны, словно пространство, и нет точного места, где они содержатся. Как только [понята| сердцевина просветления, возника​ет высшее созерцание, восприятие становится подобным безбрежному океану, а нерассудочное состояние безмер​ным. словно пространство. Область опыта Самантабхад-ры нерождённа и неизменна.
Двенадцать звеньев [зависимого возникновения] — это рассудочное объяснение для тех. кто омрачён: муд​рый знает это! Хотя и воспринимаешь шесть разрядов существ, они узнаются как изначальный путь! Если удо​вольствие сдобрено состраданием, при любом наслажде​нии испытываешь суть просветления. Мясники, блудни​цы. те. кто виновен в пяти тягчайших преступлениях. неприкасаемые и лишённые прав: будучи всецело совер​шенны. все они — сок бытия и не отличны от великого блаженства.
Поскольку таковы все явления, такова их сущность. Искать реальность явлений — всё равно, что небу искать
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самоё себя. Видеть реальность где-то вовне — все равно. что огнём тушить огонь.
Эта первооснова нерассудочного состояния не спря​тана ни в чьём уме. Для тех, кто испытал просветление, запредельное действию, она естественно присутствует во
всём.
(22. Глава о состоянии за пределами понятий. «Вели​кий Шруда в полёте-, 87.2-91,6)
Внемли, о великий! Поскольку всё. что предстает вос​приятию. есть собственный ум. чистый и совершенный. нет объекта воззрения. Поскольку всё находится в нерас​судочном состоянии, всё есть равенство. Это состояние неба и это называется "йога* (знание естественного со​стояния).
То. что воспринимается пятью чувствами в их есте​ственной ясности, будучи вне суждений, находится в со​стоянии неба: в этом состоянии пребывает йогин.
Стремясь изучить абсолютное состояние посредством слов и букв, а затем понимая, что абсолютное никак нельзя постичь таким образом, пребывают в естествен​ном бытии не рассудочного состояния: это также состоя​ние неба.
Эта немыслимая реальность существует изначально.
подобно небу.
(23. Глава, которая раскрывает истинное состояние неба, воззрение без содержания. 92.1-92.4)
Таков способ бытия Самантабхадры. сущности ума. Будучи умом чистым и совершенным, он — самое сердце всех явлений: всякий, кто это постиг, есть всевышний источник. Всевышний источник не изменяется, и пото​му говорят, что он неизменен.
Будучи измерением дхармакаи. он превосходит всё. что связано двойственностью субъекта и объекта. То. что лежит за пределами субъекта и объекта, не изменяется.
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Будучи измерением самбхогакаи, он владеет пятью видами чувственных наслаждений и потому является совершенным состоянием, исполняющим все желания.
Будучи измерением нирманакаи. он принимает лю​бой образ, необходимый для общения с существами, и потому является совершенным состоянием необходимых условий, неизменным на протяжении трёх времен.
Все явления подобны небу, а особенность неба — его естественное состояние. Это также естественное состо​яние трёх тел-измерений: вес сущее пребывает таким об​разом.
Никакое явление, предстающее восприятию, нельзя вывести из его естественного состояния.
Никто из ранее ступивших на путь не достиг назначе​ния. упорствуя в поиске и стремлении. Никто из тех, кто предпринимал действия, никогда не обрёл плода. Никто не смог достичь просветления, прилагая усилия. Ничто нельзя вывести из естественного состояния: всё пребы​вает в нём.
(24. Глава о неизменном состоянии совершенства за пределами действия. 92.6-93.6)
Внемли! Ум чистый и совершенный каждого без ис​ключения обитателя трёх миров есть подлинный учи​тель. Для тех. кто после сотен и тысяч кальп не понял, что собственныйум и естьучитель. я. всевышний источник. проявляюсь как учитель их собственного ума: внемли этому учению!
Из ума чистого и совершенного, причины всего суще​го, я, всевышний источник, испускаю пять элементов-первоначал, природу ума. Так возникают пять учителей ума чистого и совершенного. Измерение — самбхогакая. учение передается посредством собственной природы. раскрытое — собственная сущность.
Учитель самбхогакаи не выносит суждений о сущнос​тном состоянии и не сообщает ничего внешнего, что можно облечь в понятия. Пять учителей ума чистого и совершенного учат истинной природе реальности.
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Изначальная мудрость ума чистого и совершенного проявляется как учитель в облике первоначала земли и не учит посредством слов и букв: она непосредственно сообщает свою природу. Не создавая понятий «себя* и «других», она раскрывает нерассудочиое состояние ра​венства. Поняв это. существа трёх миров становятся рав​ными буддам и без усилий обретают реальность, на кото​рую направляли свои усилия.
Изначальная мудрость ума чистого и совершенного проявляется как учитель в облике первоначала воды и не учит посредством слов и букв: она непосредственно сооб​щает свою природу. Не создавая понятий «себя» и «других.'. она раскрывает нерассудочное состояние равенства. По​няв это, существа трёх миров становятся равными буддам и без усилий обретают реальность, на которую направля​ли свои усилия.
Изначальная мудрость ума чистого и совершенного проявляется как учитель в облике первоначала огня и не учит посредством слов и букв: она непосредственно сооб​щает свою природу. Не создавая понятий всебя» и -других*. она раскрывает нерассудочное состояние равенства. По​няв это. существа трех миров становятся равными буддам и без усилий обретают реальность, на которую направля​ли свои усилия.
Изначальная мудрость ума чистого и совершенного проявляется как учитель в облике первоначала воздуха и не учит посредством слов и букв: она непосредственно сообщает свою природу. Не создавая понятий «себя» и «других», она раскрывает нерассудочное состояние ра​венства. Поняв это. существа трёх миров становятся рав​ными буддам и без усилий обретают реальность, на кото​рую направляли свои усилия.
Изначальная мудрость ума чистого и совершенного проявляется как учитель в облике первоначала простран​ства и не учит посредством слов и букв: она непосред​ственно сообщает свою природу. Не вынося суждений на основе двойственности себя и других, она раскрывает со​стояние нераздельности.
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Эти учителя, которые являются всем существам трех миров, учат посредством своей природы: благодаря им пусть каждый обретет понимание!
Поскольку все вы созданы мною, вы, существа трёх миров, — мои дети, равные мне. всевышнему источнику. ВЫ есть я и нераздельны со мной. Я являюсь вам и через пять учителей учу единству пяти сущностей [элементов-первоначал]. Я, всевышний источник, есть единство, а также и вы — уверьтесь в этом!
Внемлите, существа трёх миров! Не будь меня, не было бы и вас. Не будь вас. не проявились бы пять учителей и не было бы передано учение о состоянии превыше поня​тий.
(25. Глава, которая показывает, что собственный ум и есть учитель. 93.7-96.3)
Внемли, о великий! Ум чистый и совершенный, запре​дельный мысли и невыразимый. — это светоч всех учи​телей. и потому его славят. Будучи первоосновойучения, он — сам юный Манджушри. Он превосходит действие. он — самосовершенное, естественное блаженство.
Это основа нравственного и прочих способов поведе​ния. ведущих к пути освобождения. Это всеобщий путь. праматерь всех просветленных. Не будь его, не было бы пути, так что я — высший путь к освобождению.
Всеобщий путь тонок и труден для понимания, нерас​судочен и запределен понятиям. Он не пребывает где-либо, ненаблюдасм. невыявим, неограничен понятиями и превосходит все мысли. Словами его не измерить, он вне пределов чувственного опыта формы и цвета. Его трудно выявить и изучить, нет совершенно ничего опре​делённого, что можно было бы точно установить.
Некоторые отшельники прошлого, пораженные неду​гом привязанности к созерцанию и полагающие, будто должны опираться на ограниченные слова своих учите​лей. следовали за понятиями, словно олень, который го​нится за миражом. Но истинный путь не указать слова-
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ми. Попытайся я указать на реальность истинность, тоже впал бы в ошибку.
Чистое и нечистое нераздельны, неразлучно едины. И помрачение мудрости, не различающее образы, и ясный светоч, беспрепятственно всё озаряющий, равно лежат за пределами мысли. Состояние естественного покоя — это высшее созерцание.
Действительно видеть означает: видеть, что видеть нечего; это называется -оком всеведения*.
Распознавать пространственную природу, не знаю​щую края и середины, значит пребывать в высшем ра​венстве, свободном от принятия и отвержения.
Ум и его кармические склонности недвойственны и нераздельно едины.
Видя все явления, которые воспринимаются и стано​вятся предметом понятий, просто как украшение наше​го состояния, мы не отвергаем их и не отбрасываем. Не вынося суждений, мы наслаждаемся ими.
[Даже совершив] такие дурные дела, порицаемые ми​ром. как пять страстей и пять преступлений «без проме​жутка», вступая на путь чистоты, сразу же обретаешь великое равенство и не нужно отказываться даже от жен​щин и прочего.
Кто возлагает веру на логику истории и ее смысла и придерживается ограниченного поведения, которое про​истекает от упрочения трёх созерцаний, тот отклоняет​ся от учений, свободных от усилий, и так остается в заб​луждении. Самосовершеиство за пределами действия лежит в естественном счастье.
Сердце великой самородной мудрости не знает пре​вращений и перемен и превосходит любые определения.
Нектар естественного совершенства исцеляет вес стра​дания усилий. Совершенство, запредельное действию,— вот естественное состояние.
Внемли, о великий! Поскольку все явления имеют при​роду ума чистого и совершенного, который есть безмерное средоточие, нет ни излучения, ни поглощения, ни рожде​ния. ни прекращения: ничему не препятствуя, это—есте​ственное состояние.

Подобно небу, сущность этого не рассудочного состоя​ния существовала всегда, запредельная всем помыслам и словам.
(26. Глава, которая показывает, что совершенство за пределами действия не есть нечто, что нужно созерцать. •Чистое золото в руде-. 96.5-98.1; 98.3-98.6)
Внемли, о великий! Я научу тебя тому, что, изначаль​но будучи моим порождением, все явления суть чистое измерение пустоты.
Внешний и внутренний мир. всё есть первобытийное измерение пустоты. В этом средоточии изначальной чи​стоты пет двойственности будд и живых существ. Разве можно это улучшить применением средств пути?
Это не может стать объектом усилия или намерения: это изначальная реальность самосовершеиства превыше действия. Все понятия и суждения суть чистота измере​ния иедвойственной пустоты. Разве можно обмануть это измерение ребяческим поведением тех, кто следует за понятиями?
Блаженство недвойственности доступно всем, и даже основанные на различениях ложные пути суть не что иное, как этот всеобщий путь. Постигая его равенство, становятся повелителем просветлённых.
Мыслить в понятиях «я* и «моё* — ошибочный путь мутэгпа. Уведённые в сторону теми, кто пребывает в неведении, последователи этих рассудочных путей ни​когда не достигнут своей цели, никогда не обретут пони​мание. Воистину, если бытие ищет себя самоё, разве можно что-то найти?
Следуя словам таких учителей, лишенныхдостоинств и подобных обезьянам, наверняка закончишь на пути, который обусловлен понятиями.
Так что, подобно веществу, которое отделяет золото от руды, подлинный учитель — это великая драгоценность. за которую стоит отдать любую цену.
(27. Глава, раскрывающая измерение чистоты недея​ния. «Великое могущество», 99.1-100.1)
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Внемли, о великий! Моя природа никогда не переста​ет быть своим измерением пустоты. Моя мудрость неиз​менна. словно небо. Моё бытие по природе неизменно. Мой ум есть неизменная сущность всего и вся. [...]
Внемли, о великий! Поскольку основа мироздания неизменна в своём измерении пустоты, это измерение нельзя изменить. Учителя трёх тел-измерений, стремя​щиеся изменить эту пустоту, учат своих учеников искать в созерцании состояние покоя: вот что называется «кос​венным учением».
Подобным образом, небо неизменно: устремись небо стать «небом*, никогда бы не преуспело. Природа бытия неизменна: устремись бытие стать своей собственной природой никогда бы не преуспело.
Природа ума неизменна: устремись природа ума по​стичь саму себя, никогда бы не преуспела. Созерцание. которое стремится изменить неизменное, предполагает надежду на будущее: будучи основано на желании и за​висимое от времени, оно становится невыполнимым со​зерцанием, и это вовсе не то. что я называю «прямым учением».
(28. Глава, которая показывает, что неизменное совер​шенство за пределами действия нельзя найти, стремясь кнему. 100,2-100.3; 102,1-102.5)
Внемли, о великий! Я — всевышний источник, ум чис​тый и совершенный. Все явления суть я. и всё изначально пребывает в естественном состоянии моей природы. [...]
Внемли! Поскольку я пребываю в естественном состо​янии, все явления освобождаются в истинной реальнос​ти. Без надобности что-либо изменять учитель освобож​дается в истинной природе. Без надобности что-либо изменять учение освобождается в истинной природе. Без надобности что-либо изменять собрание учеников также освобождается в истинной реальности.
Внемли! Поскольку всё освобождается, нет нужды ис​правлять положение тела или представлять божество.

Коренная тантра
Нет нужды исправлять голос и речь. Нет нужды исправ​лять ум созерцанием. Исправляя себя, невозможно обна​ружить естественное состояние, а не найдя его. невоз​можно освободиться. Таким образом, нельзя достичь состояния равенства истинной природы.
Внемли, о великий, тому, что я тебе объясняю! Ум чи​стый и совершенный, всевышний источник, изначально находится в запредельном всему естественном состоя​нии. Однако всевозможные традиции с их воззрениями не способны раскрепоститься в этом состоянии.
Великое совершенство, источник всего, извечно было естественным состоянием. Однако, слыша о нём. шрава-ки и пратьекабудды, убеждённые, будто ум — причина ядов, пытаются опровергнуть его и ему воспрепятство​вать. С таким воззрением они неспособны раскрепос​титься в естественном состоянии, и это продолжается бесчисленные кальпы.
Когда последователи сутр махаяны слышат о великом совершенстве, не понимая, что их собственный ум и есть истинная природа, они неспособны раскрепоститься в ес​тественном состоянии. И таким образом они продолжают упражняться и продвигаться на протяжении трёх кальп.
Когда те. кто следуют [йоге], слышат о великом совер​шенстве. поскольку не понимают, что природа всего суще​го есть непосредственно истинная природа их собственно​го ума, они неспособны раскрепоститься в естественном состоянии. Так они на протяжении семи жизней продолжа​ют освящать себя посредством просветляю1 г uix сил и чудот​ворных деяний.
Когда последователи махайоги слышат о великом со​вершенстве. будучи убеждены в том, будто истинная при​рода подчиняется причине и следствию, они прилагают усилия, чтобы достичь просветления, существуещего изначально. Таким образом, будучи неспособны раскре​поститься в естественном состоянии, в течение двух ты​сяч шестисот лет они продолжают практику, чтобы дос​тичь уровня трёх созерцаний.
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Когда последователи ануйоги слышат о великом совер​шенстве. определяя изначальное посредством понятий причины и следствия, они неспособны раскрепоститься в естественном состоянии. Воздействуй на причину, чистое измерение пустоты явлений, они обретают её следствие — чистую мандалу мудрости. Целую жизнь должны посвя​тить они такой непрерывной практике.
Когда последователи атийоги слышат о великом со​вершенстве, они оказываются на уровне изначальной просветленности, и таким образом, не действуя, достига​ют полного блаженства. Не нуждаясь в усилиях для сво​ей практики, они достигают просветления.
У людей и богов бывают разные способности. Некото​рые склонны к упражнению и постепенному продвиже​нию, тогда как другие способны к мгновенному понима​нию. Таким образом, то, что необходимо, проповедуется согласно различным способностям.
Атийога есть великое совершенство, [и буквально оз​начает): а— пребывание в естественном состоянии, ис​тинной природе, никогда не имевшей начала; ти означа​ет, что эта природа самосовершенна, не нуждается в поиске; йога относится к высшей йоге200 великого совер​шенства. Рассуждение об этом состоянии в рамках поня​тий причины и следствия не согласуется со знанием ве​ликого совершенства.
Двойственное рассуждение об абсолютной и относи​тельной истинах исходит из простого желания что-то прибавить или отнять |в истинной природе]: таким обра​зом не распознается недвойственность. Знание будд трех времён не содержит двойственности, поскольку являет​ся узнаванием единого естественного состояния.
(29. Глава о раскрепощении в естественном состоя​нии. 102.7-103.1; 103.6-105.7)
Внемли, Саттваваджра! Я покажу тебе твою собствен​ную природу. Ты есть я. источник. Я есть и всегда был ум чистый и совершенный. Что такое ум чистый и совер​шенный?

Великие небеса Ваджрасаттвы —
Это обширное измерение бытия, где все
всегда благо (Самантабхадра). Будучи совершенным всеобщим
всеосвобождающим путём, Оно лежит за пределами возникновения.
прекращения и помышления.
Будучи любовью, постигающей
подлинный смысл, Оно не стремится взрастить великое
сострадание. Будучи великим пространством.
не нуждается в восхвалении Глубочайших и высочайших достоинств.
Все явления суть неизменное подлинное бытие: Оставишь его без действий
оно самоосвободится. Самородную мудрость не нужно искать: Освобождаясь, она заодно указывает путь
к освобождению.
Пять первоначал — это будда. Пребывающий в природе всех существ. Даже если держишься ложных понятий. Освобождение приходит изнутри, а не извне.
Полную мудрость нелегко обнаружить,
Её достигают посредством праджни и метода.
Хотя при таком описании кажется, будто оно
от чего-то зависит. Блаженство рождается из себя самого.
Великое чудо нетрудно:
Из глубинного понимания естественного
состояния Все способности и достоинства Возникают немедля.
Созерцать— значит не искать Реальность, которая никогда не выказывает себя зримо.
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Желая обнаружить как «другое-. Ее никогда не достичь.
Эту реальность, столь сокровенную. Не постичь через слушание. Подобным образом, нет ничего, Что могла бы выразить речь.
Страдание существ — ум чистый
и совершенный. Который. всеобъемля, проявляется
м i югооб разно. Никогда не двигаясь. Он пребывает во всем равномерно, словно
бескрайний простор.
,
То. что есть равенство всех различий. Обозначается -карма».
Однако, подчиняйся она карме на самом деле. Самородной мудрости не было б никогда.
Первичная причина есть ваджра. таковы же
и условия: Никогда не рожденное нельзя уничтожить. Просветлбнная первооснова, существующая
изначально, Не раскрывается благодаря умственным
усилиям.
Созерцательная устойчивость высшего
качества Не требует мысли о созерцательной
устойчивости. Не применяя мысль и без нужды в очищении. Мудрость рождается из самой различающей
мысли.
Выдумав выражение «достижение тонкого», Кто-то ищет пути, уединяя ум. Поддерживая пустоту и в тихом месте Но. на поверку, это — рассудочное созерцание.

Коренная тантра
Выдумав выражение «причина и следствие». Кто-то верит, что устранением добродетелей и
недостатков Можно освободиться из этого мира; Но это выявляет лишь великое самодовольство в
принятии и отвержении.
Привязанность, непривязанность и то,
что между — Просто слова, словно эхо. У счастья и у страдания причина одна — Так сказано Ваджрасаттвой, владыкой существ.
Желание, гнев и тупость Рождаются из пути полного просветления. Пять объектов привычного наслаждения также Зовутся украшением измерения дхарматы.
Помысел пространства не рожден.
Сам этот помысел подобен пространству.
Без привязанности, без намерения,
словно пространство. Собственное благо проявляется,
словно пространство.
Равенство, запредельное мысли,
есть дхармакая. Которую, как отражение луны в воде,
нельзя ухватить. Через проявление энергии Самантабхадры Она выказывает глубину гласных (Али)
и согласных (Кали).
С А и Та. что украшают.
Со всеми явлениями, проявляющимися как Па,
Все поле опыта мира —
Это глубокая речь Будды.
Восхитительно! Поле опыта будд Не является тем. что обнаруживают в поиске. Подобно объектам шести чувств, оно не объект: Так (тот. кто ищет его.| подобен хватающему небо слепцу.
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Путь очищения, идущий ступень за ступенью, Не сравнится с путбм недеяния. Существуй путь на самом деле. Словно края неба, никто не достиг бы исли.
Итак, поскольку таково естественное состояние Именно потому, что оно проявляет себя в своей
истинной природе, его можно понять. Поскольку оно — самое сердце, Вес из него возникает: восхитительно!
Время прошедшее и настоящее Пребывают в совершенном бытии
естественного состояния:
Путь его такой же,

Это сама его природа.
Всеобщий путь в согласии с этим Проявляется как луна и её опора. Поскольку он является равенством всего, Питая крайние воззрения, его не постичь.
Удовольствие настоящего и удовольствие
будущего — Это то. что испытывается непосредственно.
и его последствия; Поскольку их изъян в ограниченности. Не погряаай в них.
Три времени равны, без различий. Нет ни прошлого, ни будущего.
веб существует изначально. Поскольку всё есть одно,
будучи охвачено дхармакаей. Высшие достоинства существуют
в самой природе.
Перерождаясь в трех измерениях бытия. Веб — не более, чем имя
и призрачное волшебство;

Коренная тантра
Поскольку призрачно даже рождение
вселенским правителем, Оно также подлежит очищению.
Те. чьи занятия зависят от времени. Не видят их проявлений во времени: Для того, кто поглощен желанием.
не преодолев его. Ценен пример пустоты.
Это едино, целиком за пределами формы. Путь йоги — словно след птицы в небе. В нерождённой и нсвозникшей первооснове [де место всем дхармам, что якобы существуют?
Внешнее и внутреннее — это двойственность,
само внешнее и есть внутреннее. Даже толика глубокого состояния
неподвластна пониманию. Существование — просто имя, и причина его —
ложные взгляды: Так оказываются отделены от равенства
созерцания.
Внешние и внутренние обеты Содержатся в природе совокупностей
и областях чувств. Поскольку три времени никогда не отделялись
от естественного состояния, Нет нужды использовать слово «обет».
Недвижимое, это символ тела. Непоколебимое, это мудрость. Ни за что не цепляясь, это свобода от «я». Ничего не отвергая.
это равенство превыше слов.
Всегда и всюду
Все существа, которые страдают
и наслаждаются, возникают только
из этого состояния.
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Однако, царь равенства никогда не говорил О мужском и женском.
Здесь совершенно нечего осуществлять Посредством решительного гневного
поведении. Однако некоторые говорят, что благодаря
обладанию Л и Па Возникает призрачное счастье.
Поскольку природа никоим образом
неопределима. Как на неё смотришь, так и видишь. Однако, если кто-то, наслаждаясь усилиями,
желает ей проявить. —
Это великое препятствие и недостаток.

Все второстепенные методы достижения
просветления. Связанные с созерцанием различных качеств,
подобны отражению луны в воде. Но даже если обрести ясность
без привязанностей и без омрачений. Такое созерцание — всё равно.
что дела обычных людей.
Хотя — представляя себя великим хэрукой В мандале устрашающих атрибутов. И можно постичь букву. Нирвану так не увидишь.
Словно собирают урожай с верхушки пальмы Или сжигают семя: Чтобы противостоять силе страстей. Проповеданы эти второстепенные методы созерцания.
Из всех сотен и тысяч методов Каждый растит свой особый цветок. Но. не имея отличительных признаков, (Истинная природа) от них не проявляется.

                                                                 Коренная тантра
Удачливы йогины,
Что пребывают в этом невыразимом состоянии: Не проводи различий между собой и другими, Они наслаждаются самосове ршенством. как волшебным творением.
Оно совершенно полно во всём без исключения. Неизменно и всегда остается целым. Безгранично, словно пространство: Бытие не зависит от чего-то постороннего.
Блаженство самосовершеиного состояния Происходит исключительно оч- мгновенного
присутствия Естественной силы несравненной мудрости. Бытие не возникает от чего-то другого.
Легкое и трудное, трудное оттого, что лёгкое. Зримо не проявляясь, объемлет все и вся. Но даже сам Ваджрасаттва
не может его назвать. Сказав: «Вот оно!"
Это восхитительное и необычайное
проявление энергии, Подобно пространству, превосходит действие. Подобно неведению.
которое ничего не облекает в понятия. Оно немедленно возникает в себе самом.
Этот путь един для всех
И по природе свойственен всем существам.
Но для того, кто в неведении и омрачен.
обусловленный двойственностью. Ценен пример врача,
который находит лекарство.
Блаженство лежит в понимании. Оно как таковое есть чистое измерение мира. Когда свет сгущается в нечто ограниченное. Возникают четыре главных направления. четыре промежуточных, верх и низ.
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Из неопределимых цветов радуги Проявляется многообразие |пяти) семейств. Точно так же вся живая и неживая вселенная Происходит от пяти первоначал.
Когда не скован определениями Прошлого, настоящего и будущего И понимаешь то. что не рождено
и не прекращается. Три времени становятся совершенным бытием.
В силу всеобщего равенства, нечего выстраивать постепенным образом.
В силу единства, нечего подносить в выделенном направлении.
Даже если готовишь украшения ганануджи.
Поскольку они естественно существуют. нечего обустраивать.
В силу самосовершенства, нечего подносить. В силу изначальной чистоты, это уже нектар. В двенадцати опорах чувств Особо нечего представлять.
Ум, даритель подношений.
Всё проявляет силою взгляда.
Достижения (сиддхи). рожденные из видения. —
Это совершенно равное созерцание.
Сохранять это состояние хоть на мгновение —
единство. Быть удовлетворенным — обет. Танцуя шагами метода, Подносишь единство не двойственности.
Оставить происходящее без цепляпия —
этоторма." Превосходя действие, все виды деятельности
уже исполнены. Все напасти естественно отступают
благодаря нерассудочной мудрости.

Ритуальный кулич (gtof ma).
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Оставаться в равновесном созерцании без слов — это высшая мантра.
Подношение даров учителю, щедрость
И все прочие подобные добродеяпия.
Будучи совершены без силы непривяэанности
и непоколебимости. Становится великими узами.
Такие действия служат препятствием Обретению подлинного смысла писаний. Облекая (истинное состояние) в понятия. Никогда его не достичь.
(30. Глава о природе Ваджрасаттвы, Неопадающий стяг победы. «Великое пространство Ваджрасаттвы»,207 106.2-113.1)
IV. Учения о совершенстве за пределами действия
Внемли, о великий!
Многообразие по своей природе i ^двойственно,
Однако, каждая отдельная вещь
непостижима рассудком. Истинное состояние «так как есть»
нельзя помыслить, Но оно целиком проявляется в образе,
всегда благое. Поскольку всё уже исполнено,
отринь недуг усилий И естественно пребывай: таково созерцание. (31. Пгава шести строк ваджры. «Кукушка присут​ствия». 113,3-113.5)
Внемли, о великий! Поскольку всё воспринимаемое по природе едино,
211
Всевышний Источник
Ничего не нужно исправлять! В этом высшем неисправленном равенстве Находится состояние знания запредельной понятиям дхармакаи. (32.Глава четырёх строк знания. 113.6-113,7)
Внемли, о великий, царь чистого присутствия! Истин​ное учение высшего смысла нельзя ни понять, ни объяс​нить. Его нельзя определить, удержать или помыслить: оно относится к природе превыше мысли. [Эту природу! нельзя ни созерцать, ни помыслить. Ей неведомо жела​ние или понятие о том. что нужно обретать плод.
Тот. кто пребывает в этом нерассудочном состоянии. достигает просветления, не вступая на путь; не упражняя ум. он обретает самородную мудрость; без усилий есте​ственно овладевает способностью духовных действий; не соблюдая обет, естественно хранит чистоту.
(В этом состоянии) чувства и их объекты проявляют​ся как ясность изначального состояния, будды и живые существа более не видятся двойственно, и все видится как единство в естественном состоянии.
Истинная природа не знает ни единства, ни множе​ственности: разве может сущность, никогда не рождён​ная и не проявленная, стать предметом определения?
Внемли, о великий, царь чистого присутствия! Все будды и существа, вся вселенная со всеми своими обита​телями — это моя природа, которая превыше любого по​нятия об утверждении или отрицании.
Моя сущность по природе едина, и всё то. чему учат учителя трёх тел-измерений, служит лишь тому, чтобы косвенным образом вести всех существ к этой единой природе.
(33. Глава, которая показывает прямые и косвенные учения. 116.6-117.5)
Моя сущность подобна небу.
Мой смысл — истинная реальность.
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Моя природа — ум чистый и совершенный.
Внемли! У меня нет препятствий, и я превыше поня​тий: небеса за пределами понятий — это дхармакая.
Я — нерассудочиое состояние, превыше принятия и отвержения: быть подобным небу означает не принимать и не отвергать. Так же, как небо никогда ничего не при​емлет и не отвергает. Самантабхадре неведома двой​ственность принятия и отвержения. Во мне содержится то. что никогда и ничего не принимает и не отвергает.
Внемли, о великий! Подобно небу, я никогда не рож​дался. Так же. как небо никогда не рождалось, у Ваджра-саттвы никогда не было начала. Во мне содержится не​рождённое состояние. [...]
Поняв источник, ум чистый и совершенный, узнаешь. что его самородная природа превосходит крайности все-утверждения и всеотрицания. Будучи нерождён и превы​ше двойственности субъекта и объекта, он превосходит ограничение материальной, вечной сущности. Будучи непрерывной самородной мудростью, он превосходит ог​раничения небытия и всеотрицания. [Вот подлинное зна​чение слова мутэг:] *му» означает пространство пустоты явлений. тпэ& — его понимание. Видя двойственность будд и существ, не видят источник, ум чистый и совершен​ный.
(34.1 лава, в которой сосредоточена сущность знания. 118.5-119.1; 121.4-121.7)
Внемли, о великий! Мою сущность непросто [понять]. Её воззрение и поведение в восьми отношениях не чета тем. что (содержатся! в пяти колесницах, проповеданных тремя учителями: в отношении вступления, воззрения. обета, духовной способности, пути, уровней просветле​ния, изначальной мудрости и высшей реальности.
Вступление возникает на основе безусильности.
Воззрение раскрывается без нужды в созерцании.
Обет хранится без нужды соблюдать его.
Способность духовного действия обретается без усилий.
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Путь — это не то, что проходят постепенно.
Нет уровней, достижимых посредством практики.
Мудрость — это нерассудочное состояние, которое никак нельзя породить.
Истинная реальность — это естественное состояние. которое нельзя изменить.
Внемли, о великий! Если учить этому последователей колесниц, основанных на причине и следствии, они со​чтут это невозможным. В действительности, они верят в то. что, раз мир основан на причине и следствии, всё дол​жно быть привязано к этому закону. Они верят, что ради достижения следствия — будд трёх времён — необходи​мо воздействовать на причину — существ трёх миров. Созерцая воззрение как причину, они верят, что могут достичь следствия. Однако таким созерцанием не обре​сти плод.
Поскольку всё является естественным истинным, со​стоянием, стремиться изменить или исправить этв со​стояние — проступок столь же тяжкий, как сокрытие истины! Воззрение, созерцание, обет и так далее — все наставления, требующие усилий, лишь указывают на знание тем, кому нужно перестать отвлекаться объекта​ми чувств и затвориться в уединённом месте для дости​жения не рассудочного состояния равенства.
(35. Глава, которая учит системе великого совершен​ства. 122.2-123.3}
Внемли, о великий! Пойми мою природу! Я — приро​да ума чистого и совершенного, а ум чистый и совершен​ный — это всевышний источник. Природа всевышнего источника — это Тело. Речь и Ум. Нет ничего, что не про​изошло от Тела, Речи и Ума. Будды трёх времен созданы из Тела, Речи и Ума. Тело, речь и ум существ трёх миров также созданы из Тела. Речи и Ума всевышнего источника.
Всё. что есть во внутренней и внешней вселенной, создано из моих Тела. Речи и Ума в естественной, неиз​менной реальности. [...]
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Внемли, о великий! Вот сущность моих Тела. Речи и Ума.
Мое Тело — это реальность, которая проявляется как великолепная энергия Самантабхадры.
Моя Речь — это проявление звуков и слов, которые дают понимание реальности.
Мой Ум — это непрерывная самородная мудрость, что становится светочем мудрости, которым учитель безо​шибочно показывает реальность.
Внемли, о великий! Пойми хорошенько! Всё мирозда​ние, вся живая и неживая вселенная есть не что иное, как сущность моего Тела: так непосредственно сообщается [знание) моей природы! О великий Саттваваджра, ты также учи этому тех. кто не понимает!
Внемли, о великий! Все звуки пяти первоначал: зем​ли. воды. огня, воздуха и пространства, а также произне​сённые всеми существами шести миров суть не что иное, как моя Речь: так учение сообщается посредством речи! О великий Саттваваджра. ты также учи этому тех, кто не понимает!
Внемли, о великий! Все [мысли относительно] шести разрядов существ и пяти первоначал суть равенство не​рассудочного состояния, реальности нерождённой, не​престанной и немыслимой: моего Ума. О Саттваваджра. ты также учи этому! Если не делать так. понять сущность мою будет трудно.
(36. Глава, которая показывает, что всё содержится в Теле. Речи и Уме. 123.5-124.1: 124.2-125.3)
Затем всевышний источник, ум чистый и совершен​ный. объяснил, что природа великого совершенства не является тем, что нужно созерцать.
Внемли, о великий Саттваваджра! Я — всеобщая цель. к которой стремится каждый: те, кто на уровне видьяд-хары. бодхисаттвы различных уровней, а также все су​щества трёх миров, готовые [к знанию]. Так что пойми. что сущность моя — это реальность, ум чистый и совер​шенный, и не является тем, что нужно созерцать!
215
Всевышний Источник
Хотя сущность моя — это реальность, запредельная созерцанию, учителя трёх тел-измерений учат причине и следствию, дабы быть в согласии с законом причинно​сти, правящим миром. Они учат, что следствие необходи​мо возникает из причины, и к этому сводятся ими препо​данные методы созерцания.
Хотя реальность, ум чистый и совершенный, всего одна, [шраваки и пратьекабудды| говорят о четырёх свя​тых истинах о страдании и его источнике. Полагая ис​точником страдания причину перерождений в трех низ​ших уделах, они отходят от реальности, которая есть ум чистый и совершенный. Так. не понимая реальности, они от неё отходят.
Хотя реальность — это ум чистый и совершенный. [бодхисаттвы) говорят о двух истинах: абсолютной и от​носительной, и на этой основе применяют десять совер-шенств-царамит. начиная с щедрости и нравственности, чтобы постепенно пройти десять уровней просветления. Так, не понимая реальности, они остаются на уровне уп​ражнения.
Хотя реальность — это ум чистый и совершенный. [последователи крия-тантры) говорят об определяемом по светилам и созвездиям благоприятном моменте для начала практики пяти просветляющих сил и четырёх чудотворных действий. Поэтому они освящают всё бытие и созерцают его в облике божества. Таким образом, одна​ко, они не понимают собственный ум, запредельный со​зерцанию.
Хотя единственная реальность — это ум чистый и со​вершенный, [последователи махайоги] применяют три созерцания и пять обрядов,208 чтобы исполнить четыре «приближения и достижения- и преобразить в облик бо​жества своё тело ваджры, которое уже естественно чис​то. добиваясь одновременно его «видимости и невеще​ственности». С помощью обета и усилия они стараются превратить свой ум в божество и. как следствие, не видят собственный ум, запредельный действию.
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Своя реальность — это ум чистый и совершенный, и я, всевышний источник, учитель учителей, не учу учите​лей трёх тел-измерений созерцать ради изменения сво​его ума. потому как истинной реальностью ума всегда было самоосвобождение. Стремиться к чему-то в созер​цании — значит оставить собственный ум.
Внемли, о великий! Если хочешь постичь собствен​ный ум. что возможно лишь не имея желаний, ты не дол​жен намеренно стремиться найти нерассудочное состо​яние равенства.
Оставайся естественным, не принимая и не отвергая. Оставайся сам собой в состоянии, свободном от волне​ний. Сам ум и есть естественное состояние, и все явления лишь в этом состоянии и пребывают: не стремись изме​нить его! Не стремись достичь чего-то иного, нежели эта природа! Поскольку это — сама сущность, не ищи ниче​го другого! Попытайся даже будды, и они бы ничего не нашли.
Всё уже совершенно, и нет нужды что-то делать. Всё уже исполнено, и пет нужды действовать. Оставайся в состоянии равенства без помыслов или суждений!
Внемли, о великий! Даже будды прошлого ничего не смогли обнаружить вне собственного ума. Они никогда не изменяли естественное состояние, они не созерцали. что-то рассудочно представляя: пребывая в нерассудоч​ном состоянии, они постигали собственный ум. Также и будды, нынешние и грядущие, достигают просветления посредством нерассудочного состояния равенства.
(37. Глава о сущностном учении о состоянии за преде​лами созерцания, 126,5-128.7)
Бодхисаттвы, последователи [пути] сутр, стремятся к уровню «вселенского света- и, размышляя и рассуждая о двух истинах, они полагают реальностью пустоту, подоб​ную пространству. Великое блаженство атийоги—это ум чистый и совершенный, превыше размышлений и рас​суждений. То, что превосходит рассуждение и размыш-
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ление, сокрыто учением сутр: рассуждать и размышлять о великом совершенстве — значит уклоняться в сторону сутр.
Последователи крия-тантры стремятся к уровню «дер​жателя ваджры» и, вступив на путь тройственной чистоты. сохраняют представление о чистых субъекте и объекте. Великое блаженство атийоги—это ум чистый и совершен​ный за пределами субъекта и объекта. То. что превосходит субъект и объект, сокрыто учением крии: привносить в ве​ликое совершенство субъект и объект ai тчит уклоняться в сторону крии.
У последователей убхая-тантры поведение из крии. а практика из йоги. Однако, не сумев объединить воззрение и поведение, они не понимают смысл недвойственности. Великое блаженство атийоги — это недвойствеппый ум. чистый и совершенный. Недвойственность сокрыта уче​нием убхаи: привносить в великое совершенство двой​ственность — значит уклоняться в сторону убхаи.
Последователи йога-тантры стремятся достичь |чис-той земли) -плотного строя» (гандавьюха) и. вступив на путь -с признаками» и *без признаков».209 они. главным образом, практикуют четыре мудры. Соответственно, им не удается следовать «не принятию и не отвержению». Ве​ликое блаженство атийоги — это ум чистый и совершен​ный. превыше принятия и отвержения. То. что превыше принятия и отвержения, сокрыто учением йога-тантры: принятие и отвержение по отношению к великому совер​шенству означает уклонение в сторону йога-тантры.
Последователи махайоги стремятся к достижению состояния ваджрадхары и, вступив на путь метода и муд​рости. применяют четыре шага приближения и осуще​ствления в чистой мандале собственного бытия. Великое блаженство атийоги — это ум чистый и совершенный, превыше усилий. То, что превосходит усилие, сокрыто учением махайоги: стремление достичь великого совер​шенства посредством усилий означает уклонение в сто​рону махайоги.
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11оследователи ануйоги стремятся к уровню «нераздель​ности» и. вступив на путь пустого пространства и изначаль​ной мудрости, они полагают причиной всех явлений чис​тое пустое пространство, а плодом — мандалу мудрости. Великое блаженство атийоги—это ум чистый и совершен​ный. за пределами причины и следствия. То. что превосхо​дит причину и следствие, сокрыто учением ануйоги: видеть в великом совершенстве двойственность причины и след​ствия — значит уклониться в сторону шгуйоги.
Таковы уклонения и препятствия касательно воззре​ния и поведения.
Внемли, о великий! Воззрение и поведение великого совершенства не похожи на практику, основанную на причине и следствии. Воззрение и поведение ума чисто​го и совершенного подобны небу, небо же запредельно рассуждениям и размышлениям. Тот. кто пытается рас​суждать и размышлять, никогда не достигнет просветле​ния. подобного небу: появление рассуждений и размыш​лений указывает на уклонение и препятствие.
Тому, кто привносит субъект и объект в подобные небу воззрение и поведение, никогда не достичь просветле​ния. подобного небу: возникновение «субъекта» и «объек​та- указывает на уклонение и препятствие.
Некоторые разделяют воззрение и поведение, но так же. как небо не рассечь пополам, ум чистый и совершен​ный не разделить надвое. Тем. кто разделяет, никогда не достичь просветления, подобного небу: разделять воззре​ние и поведение — это уклонение и препятствие.
Ум чистый и совершенный подобен небу, а небо сво​бодно от принятия и отвержения. Тем. кто принимает и отвергает, никогда не достичь просветления, подобного небу: двойственность принятия и отвержения — это ук​лонение и препятствие.
Ум чистый и совершенный подобен небу, а небо превы​ше усилия. Тем, кто практикует с усилием, никогда не достичь просветления, подобного небу: практика сусили-ем — это уклонение и препятствие.
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Ум чистый и совершенный подобен небу, а небо превы​ше причины и следствия. Тем. кто видит его сквозь при​чину и следствие, никогда не достичь просветления, по​добного небу: видеть причину и следствие — уклонение и препятствие.
Внемли, о великий! Все явления подобны небу, небо же не имеет сущности, его не с чем сравнить, нечем изме​рить. Тйк познаётся истинный смысл всех явлений!
Внемли, о великий, и пойми! У каждой колесницы своё воззрение, но объект [истинного] воззрения — не что-то внешнее: ум чистый и совершенный, реальность, не мо​жет стать объектом воззрения как что-то внешнее. Пони​мать воззрение так — ошибка.
В каждой колеснице — свои обеты, словно спутники
на пути к просветлению. Поскольку ум чистый и совер​
шенный превыше субъекта и объекта, нет ничего внеш​
него, чтобы хранить: таким образом, нет обетов для со​
блюдения.

В каждой колеснице — своя способность к духовному действию, подобная помощнику на пути просветления. Однако, поскольку ум чистый и совершенный самосовер-шенен, не нужно стремиться обретать духовную способ​ность. То, что уже совершенно, не достигается с помощью действия.
В каждой колеснице — свои уровни, подобно опоре или поддержке на пути к просветлению. Однако, посколь​ку все будды трёх времен, учителя трёх тел-измерений, существа трёх миров и всё, что только есть в живой и неживой вселенной, находится на уровне великого совер​шенства. ума чистого и совершенного, нет нужды упраж​няться ради прохождения уровней просветления.
У каждой колесницы — своё [понимание] «реальнос​ти": реальность великого совершенства — это ум чистый и совершенный. Поскольку помимо него ничего не суще​ствует, все учения других колесниц суть ум чистый и со​вершенный. Двойственно держаться за «реальность» — ошибка.
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Самородная мудрость великого совершенства не обле​кает объект в понятия: без суждений, без движения, она— изначальная мудрость.!
(38. Глава, которая указывает на уклонения и препят​ствия, связанные с воззрением и поведением. 129.3-133.2)
Внемли, о великий! Я — всевышний источник, ум чи​стый и совершенный, и потому зовусь первоосновой все​го. Учителя трёх тел-измерений, будды трёх времен, ви-дьядхары и бодхисаттвы. все существа трёх миров и всё. что только есть в живой и неживой вселенной, возникло из меня. Каким образом?
Из состояния нерассудочного равенства возникает нерождённая дхармакая. Из состояния собственной при​роды возникает самбхогакая совершенного чувственно​го наслаждения. Из состояния полного просветления энергии возникает нирманакая. действующая на благо существ.
Будды прошлого достигали просветления благодаря нерассудочному пониманию самородной мудрости, при​роды ума. и поныне они пребывают в этом состоянии за пределами понятий. Также и будды настоящего, благода​ря самородной мудрости, природе ума, действуют за пре​делами понятий на благо существ. Равно и грядущие буд​ды наверняка будут приносить существам благо, обучая за пределами понятий самородной мудрости полного просветления.
Когда видьядхары и [бодхисаттвы) различных уров​ней наблюдают этот самородный ум, чистый и совершен​ный. и ничего не видят, именно тогда они и встречают корень собственного ума!
Поскольку самородной мудрости всех существ трёх миров нельзя воспрепятствовать, то. что [обычным обра​зом! воспринимается в ясности объектов чувств, есть неисправленный ум. чистый и совершенный: вот под​линная первооснова!
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Среди всего, что только есть в живой и неживой вселен​ной, нет ничего, что не создано мной, как нет и причины, что не происходит от меня. Я — корень всего. Я превыше всего. Я превыше трёх измерений, будд трёх времен, ви-дьядхар, бодхисаттв, существ трёх миров, всей живой и неживой вселенной, поскольку я — создатель всего.
Прежде чем объяснять любое другое учение, я. источ​ник. ум чистый и совершенный, объясняю учение ума чистого и совершенного.
(39. Глава о сущности победоносных, 133,4-135,1)
Затем Саттваваджра спросил: О учитель, всевышний источник! Если учение твоё — ум чистый и совершен​ный, и само это и есть состояние просветления, то разве не просветлённы уже существа трёх миров? Почему же тогда перерождаются они в трёх мирах?
Тогда всевышний источник, ум чистый и совершен​
ный, сказал:

Внемли, о великий! Все явления, что возникают из ума чистого и совершенного, суть проявлении реальности. По существу единая, эта реальность проявляется как объек​ты пяти [чувств].
Когда возникают пять объектов единого естественно​го состояния, в силу желания и отвращения [шраваки] полагают [эти объекты] причиной страстей и страдания и, соответственно, пытаются их устранить, хотя эти пять природных объектов и есть самородная мудрость как таковая. Так, будучи неспособны их устранить менее, чем за три кальпы, они продолжают перерождаться в трой​ственном мире.
Когда возникают пять объектов единого естественно​го состояния, в силу желания и отвращения [пратьека-будды| полагают их причиной сансары и потому стара​ются очистить, хотя, в действительности, [эти объекты] и есть самородная мудрость. Так. без успеха на протяже​нии многих кальп, они продолжают перерождаться в тройственном мире.
222

Коренная тантра
Когда возникают пять объектов едино.о естественно​го состояния, в силу желания и отвращения, [бодхисаттвы] полагают их опорой привязанности и поэтому пытаются очистить, хотя, в действительности, они и есть самород​ная мудрость. Так, неспособные очистить их менее, чем за одну долгую кальпу. [бодхисаттвы] продолжают перерож​даться в тройственном мире.
Когда из ума чистого и совершенного возникают пять объектов единого естественного состояния, в силу жела​ния и отвращения, [последователи крии] полагают, что их надо освятить силой духовной энергии, и потому освяща​ют внешнее и внутреннее, чтобы сделать их чистыми, очищая таким образом пять естественных объектов, хотя. в действительности, [эти объекты] и есть самородная муд​рость. Однако, неспособные освятить их менее, чем за семь жизней, они продолжают перерождаться в трой​ственном мире.
Когда из ума чистого и совершенного возникают пять объектов единого естественного состояния, в силу жела​ния и отвращения [последователи йога-тантры] полага​ют их причиной высших и низших состояний и, соответ​ственно, [совершают действия] принятия и отвержения в отношении того, что существует по природе. Однако. поскольку самородная мудрость не может отвергнуть самоё себя, сколько бы ни старались, они продолжают перерождаться.
Когда из ума чистого и совершенного возникают еди​ные по своей природе пять объектов [чувств], в силу же​лания и отвращения [последователи махайоги) распозна​ют. что пять объектов суть Тело. Речь и Ум. и стараются их достичь с помощью практики. Однако, пытаясь дос​тичь того, что уже естественно существует, по причине своего стремления, они продолжают перерождаться.
Таким образом, о великий, помимо ума чистого и со​вершенного, не существует никакой «самородной мудро​сти». Помимо сансары. не существует нирваны. Помимо субъекта, нет никакой «реальности».
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Поскольку всё едино в естественном состоянии, «так как есть», стремление что-то изменить в природном единстве будет ошибкой! [Вот значение дэжиннъид, или «так как есть»:] «так» означает -подлинный»; «как- — то. что нельзя изменить; -есть*—его природные особенности. Не изменяй естественное состояние! Кто это делает, изменяет ум чис​тый и совершенный. Кто изменяет ум чистый и совершен​ный, осуществляет самое сердце сансары.
(40. Птава, которая показывает природу бодхичитты, 136.4-139.2)
V. Учения, которые упрочивают знание
Я — светоч учителей, ум чистый и совершенный. Я —
первооснова всех будд трёх времён- Я — мать и отец су​
ществ трёх миров. Я — первопричина всего сущего в
живой и неживой вселенной. Нет ничего, что из меня не
возникло.

Поскольку, нигде не пребывая, вездесущ, я изначаль​но — будды трёх времён. Поскольку Я пребываю в равенстве за пределами мысли, я — изначальный будда-дхармакая. состояние равенства за пределами мысли. Поскольку при​рода моя проявляется как совершенное наслаждение, я — изначальный будда-самбхогакая, совершенное наслажде​ние. Проявляясь как самородная мудрость, я — изначаль​ный будда-нирманакая. творческая способность энергии. Таким образом, я — первооснова буАД трёх времён.
Моя изначальная мудрость проявляется как ум чис​тый и совершенный. Пять самородных мудростей суть ум существ шести уделов. Потому я отец и мать всех существ трёх миров. Все миры и все существа, вся живая и нежи​вая вселенная—это моя сущность, проявленная как пер​воначало «земля»; поскольку моё проявление существует изначально, [первоначало «земля»] — это будда. Посколь​ку всё объединяется в моём недвойственном состоянии, я есть первоначало «вода». Поскольку всё вбирает, приро​да ума есть первоначало «вода». Распространяя равно и
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повсюду своё тепло, я есть первоначало «огонь». Равно во всём пребывая, первоначало -огонь» есть будда. Для меня нет материальных преград, и природа моя — движение: так первоначало «воздух» проявляется как будда. Я нео​мрачённая и всеохватная ясность, а потому то. что зовёт​ся «пространство», есть будда.
(41. Ошва о единой сущности. 139.4-140,1)
Внемли, о великий! Дхармакая — это ум чистый и со​вершенный. Помимо ума чистого и совершенного, нет никакой дхармакаи. полученной исправлением; само просветление — не что иное, как ум.
Самбхогакая — это ум чистый и совершенный. Поми​мо ума чистого и совершенного и образов, из него возни​кающих. нет иной самбхогакаи.
Нирманакая — это ум чистый и совершенный. Поми​мо проявлений ума чистого и совершенного, нет никого, кто действует на благо существ.
Все будды трёх времён — не что иное, как ум чистый и совершенный. Будды прошлого достигали просветле​ния. постигая неисправленную истинную природу соб​ственного ума. Постигнув подлинную и неисправленную природу собственного ума. будды настоящего действуют на благо других. Будущих будд никогда неучили исправ​лять самородную сущность собственного ума. так что сейчас они не исправляют свой ум созерцанием, но сле​дуют пути «неисправления».
Те. кто не понимают, что все явления мироздания суть ум чистый и совершенный, не достигнут просветления. исправляя и усердствуя. Без такого понимания, даже ут​руждая и исправляя себя многие кальпы. они не вступа​ют в блаженство, где нет усилий.
Внемли! Поскольку три каи не |достигаются) исправ​лением природы ума. когда учителя трёх тел-измерений учат исправлению, они не раскрывают сущность реаль​ности. Хотя они и учат исправлению, такое учение — косвенное, а не прямое.
(42. Отава о состоянии за пределами исправления, 141.2-142.4)
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Внемли, о великий! Я—учитель учителей. Три учите​ля возникают из моих трёх природ, и так я учу трём ви​дам учений. Ученики, следующие этим учениям, также бывают трёх видов. Кто учителя? Учитель, которыйучит сущности бытия; учитель, который учит природе бытия: учитель, который учит посредством смысла слов.
Учитель, передающий сущность, являет из нерождён​ного состоянии поток благодати и так раскрывает истин​ное состояние всего воспринимаемого.
Учитель, передающий природу, проявляет всё воспри​нимаемое в измерении своего образа и учит, что нетиной природы.
Учитель, передающий (учение] с помощью смысла слов, собирает смысл всех учений и учит погрязших в неведении существ трёх миров посредством слов и объяс​нений. Такова природа учителя.
Теперь я объясню три разряда учеников. Вступив на путь, ученики атийоги, которая превыше усилий, обрета​ют уверенность и пребывают на уровне просветления.
Учеиики-видьндхары и |бодхисаттвы| десяти уровней, не достигшие просветления, хотя и близкие к нему, всё ещё находятся на ступенях (пути) созерцания.210
Ученики, практикующие устремление ума, находятся на уровне совершения благих дел ради устранения ядов страстей. Таковы разновидности учеников трёх учите​лей. [...]
Внемли, о великий! Учение дхармакаи касается истин​ного состояния, которое неделимо. «Истинное состояние" означает, что всё сущее есть природа ума. Кто исправля​ет это состояние созерцанием, не понимает учения дхар​макаи.
Незримая просветлённая реальность и есть истинное состояние: кто исправляет её созерцанием, не видит ис​тинную природу собственного ума.
И проявленное бытие, и непроявленная сущность про​светления равно являются истинным состоянием: не по​нимая этого, каждый воспринимает его по-своему. Но
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даже если бы будды трёх времён искали это состояние, не смогли бы найти!
(43. Глава, которая объясняет [природу) учителя. 142,5-143.7:144.1-144,5)
Внемли, о великий! Именно состояние недеяния — вот моя природа. Я не действую: поскольку для меня изна​чально всё совершено, само моё бытие есть недеяние. Поскольку это моя природа, в её отношении нет вопроса о совершении или несовершении действий.
«Природа природы» — это естественное состояние без исправлений. О Саттваваджра. не пытайся исправить этот ум. чистый и совершенный, который исправить нельзя! Исправляя его, ты будешь исправлять меня, источник. Всё бытие — это только моя природа.
Внемли, о великий! Сущность моя неизменна: созер​цать — значит пытаться исправить её и изменить. Я из​начально самосовершенен: [попытка] достичь меня с по​мощью усилий будет [попыткой) исправления. Но про​движением [по пути] меня не достичь, поиском — не найти, упражнением — не очистить.
Не имей обо мне воззрения—я не объект! Не иди — ко мне нет пути! Не очищай — я не знаю препятствий! Я не пребываю нигде и ко мне нельзя обратить ум. Меня не втиснуть в понятия и не помыслить.
Все воспринимаемые явления — это лишь моя сущ​ность. Кто их отвергает или препятствует им. три каль-пы не встретит меня, источник, поскольку то, что отвер​гается, — сама моя природа.
(44. Глава о том. что великое совершенство не прине​сёт плодов тем, кто непригоден. 145.7 146,7)
Внемли, о великий! Моё воззрение — не предмет со​зерцания, поскольку оно касается меня, источника, а меня созерцать невозможно: я. источник, не могу стать объектом созерцания. Неизменный, я по природе пребы​ваю во всём. [...)
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Воззрение великого совершенства не предмет созер​цания, поскольку достоинства моего ума — это великие достоинства ума чистого и совершенного. Потому само​пожертвование необязательно. чтобы ими овладеть. По​скольку они вне причин и условий, не нужно стремиться их обрести. Поскольку они — плод, который уже есть по природе, не нужно их где-то искать. Поскольку они и есть реальность, нет нужды н созерцании. Нерождённых, их нельзя уничтожить. Ни от чего не завися, нет нужды ис​кать состояние созерцания.
Кто созерцает меня, не встретит меня именно из-за созерцания. Поскольку я — проявление реальности, стра​дание не возникает и не нужно его устранять. 11оскольку я самороден. перождён и неразрушим, не нужно препят​ствовать чувствам, скованным неведением.
Но природе совершенно чистую реальность нет нуж​ды очищать. Изначально чистую, ее* не нужно очищать. Изначально самосовершеиному не требуются усилия для достижения. Куда ни глянь, не найти ничего нечистогб: что истинное состояние, что полнота проявлений — всё всегда благо.3"
Изначально все явления, предстающие шести чув​ствам. имеют ту же природу и не иначе. Кто |пытается| созерцать это и осуществлять, подобен слепцу, [тщетно) хватающему небо.
(45. Глава. которая показывает, что нет воззрения, которое нужно созерцать. 149.I-I49.2; 150.7-151.6)
Внемли, о великий! 13 ноликом совершенстве нет обе​тов для соблюдения. Природа источника, ума чистого и совершенного, нерождённо и запредельна понятиям. Поэтому, когда происходит чудо рождения многообразия явлений, узнаешь, что вес объекты — это всё та же при​рода. Не помышляя о ней. выходишь за пределы мысли​мого. ^-1то бы ни возникло — не цепляешься, не удержи​вая и не отвергая. Таким образом [исполняются четыре обета: ] отсутствие, вездесущесть, единство и самосовер-
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шенство, выходящие за пределы любого правила или
обета. (.-1
Для меня, источника, нет обета для соблюдения. По​скольку я превыше причин и условий, посредством уси​лий меня не достичь. Поскольку я самосовершенен, не нужно [какое-то особое) поведение. Поскольку я — изна​чальная мудрость, не нужно [стараться] узнать меня. Поскольку я самороден. не нужны условия и причины. Поскольку я превыше добра и зла. не нужно ни прини​мать меня, ни отвергать.
Невещественный, зовусь «отсутствующим». Хотя её и нельзя испытать как нечто определённое, поскольку муд​рость моя непрерывна. зовусь «вездесущим». Посколькув [сущности] ума всё едино, зовусь «единым». Поскольку всё проявленное совершенно в знании ума чистого и совер​шенного. зовусь "самосовершепным».
(46. Глава, которая показывает что нет обета, который нужно соблюдать. 153.6-154.2: 156.6-157.3)
Внемли, о великий! Я. источник. — великое совершен​ство, и, поскольку это совершенство существует само со​бой по природе, изначально не нужно стремиться к спо​собности духовного действия. (..,]
Дхармакая. проявляясь как самбхогакая.учитучени-ков махайоги совершенству собственного состояния, для достижения которого нужно представлять различных божеств в мандале своего чистого бытия. каждого со сво​им именем и знаками отличия его семейства. [Они тако​вы:] божество умиротворяющего действия для успокое​ния: божестве обогащающего действия для усиления: божество могущества для покорения; божество грозного действия для уничтожения. Так обретается уровень ви-дьядхары долгой жизни и махамудры.212 Но. сколько пи старайся, состояние за пределами усилий и действия, не осуществить с помощью четырёх действий.
Поскольку великое совершенство превыше причины и следствия, его не обрести, пытаясь достичь. |...]
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Внемли, о великий! Не созерцай, представляя что-то в уме! Не превращай мудрость в объект рассудочной мыс​ли! Не нужно бормотать заклинания и читать мантры. Не нужно делать руками жесты. Не нужно представлять ис​пускание и поглощение [света]. Оставаясь как есть, пре​бывай в непоколебимом само совершенстве.
Пребывая в естественном состоянии, никому его не исправить. Оставаться без усилий в состоянии как оно есть — значит не действовать, и именно это — высшее действие. Тем, кто это понимает, не нужно совершать (священные) действия: не действуя, они находятся в ис​тинном состоянии.
Всякий, кто находится в естественном состоянии «так как есть», постигает истинный смысл, который нельзя изменить. [Вот значение дэжиннъид. «так как есть»:] «так» означает «истинное»- «как» — «неизменное» «есть» — ис​тинная природа. Нет просветления, помимо естественно​го состояния.
(47. Глава, которая показывает, что нет способности духовного действия, к которой нужно стремиться. 158,3-158.4: 159.3-159.7; 161.1-161.5)
Внемли, о великий! Из единой реальности своей сущ​ности я непрестанно проявляюсь как три учителя. Они учат три вида чудесно возникших учеников шести основ​ным способам понимания моей единой природной реаль​ности.
Воззрение — основа понимания реальности и сред​ство узнать её. Однако, поскольку естественное нерож​дённо и немыслимо, через воззрение его не познать.
Обет — основа устранения своих недостатков и сред​ство избежать прерывания (практики). Однако, посколь​ку естественное состояние — не объект защиты, обере​гая. его не сохранить.
Способность духовного действия — основа достиже​ний и средство обрести их через стремление. Однако. поскольку естественное состояние не может быть плодом поиска, с помощью действий его не достичь.

Следование пути — основа осуществления и средство обретения устойчивости. Однако, поскольку в естествен​ном состоянии нет движения по пути, постепенное про​хождение пути к нему не приведёт.
Уровни просветления — основа устойчивости и сред​ство достижения ступени, где более нет нужды в упражне​нии. Таким образом, поскольку все находится в естествен​ном состоянии, для достижения уровня устойчивости нет нужды в упражнении.
Мудрость — основа понимания и средство узнать ре​альность. Однако, поскольку естественное состояние —* не объект понимания, самородную мудрость в понятия не облечь.
Внемли, о великий! Поскольку ум чистый и совершен​ный — основа реальности, хотя [учителя] разных колес​ниц и учат своих учеников, обусловленных причиной и следствием, шести основам воззрения и поведения, и хотя в соответствии со своими способностями к понима​нию ученики пытаются с их помощью постичь естествен​ное состояние, это состояние не может быть объектом поиска. Поскольку стремиться к естественному состоя​нию всё равно, что [пытаться] его изменить, (таким уче​никам) не встретить неизменную основу собственного ума.
Внемли, о великий! Вот что значит «нет воззрения для созерцания». Поскольку корень бытия — нечто-то внеш​нее, нельзя самого себя сделать объектом воззрения. Не бывает объекта, который не есть сам [субъект]: таким образом, нет воззрения, чтобы его созерцать.
Вот что значит «нет обета для соблюдения». Пытаясь «уберечь» свой ум. ему всё равно не помешать. Посколь​ку [ум] — самородная мудрость, его не нужно хранить.
Внемли, вот что значит «нет духовного действия, что​бы к нему стремиться". Поскольку великое совершенство изначально превосходит причину и следствие, вера в то, что духовная способность может благодаря стремлению проявиться как следствие некоторой причины, [не соот-
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ветствует] великому совершенству, не признающему ни​каких следствий. Так. поскольку способности к духовно​му действию самосовершенны и не являются плодом уси​лий. говорят, что стремиться к духовному действию нет нужды.
Вот что значит «нет пути для прохождения». Все буд​ды трех времён и все существа трёх миров проходят пу​тём ума чистого и совершенного, а в природе ума нет двойственности будд и живых существ. Таким образом. чтобы достичь самого себя, уму путь не нужен.
Вот что значит -нет уровней, достигаемых упражне​нием*. Люди, обусловленные причиной и следствием. желают упражнять себя ради достижения уровня ума чистого и совершенного, высшего измерения бытия. Од нако упражняться — значит (пытаться) изменить, и по​тому они не могут его достичь.
Вот что значит -нет мудрости, чтобы сделать объек​том помысла». Поскольку каждый объект изначально есть самородная мудрость, мудрость не может быть сво​им же объектом.
(48. Глава, которая раскрывает, каким образом Кунд-жед Гьялпо является основой всех явлений. 162,4-165.1J
Внемли, о великий! Я, всевышний источник, нахожусь в каждом как самое сердце просветления. Природа ума чистого и совершенного — это дворец пространства бы​тия: в этой безмерной вселенной ума находятся все до единого будды трёх времён и существа трёх миров. Эта [природа] является вместилищем всего и всеобщим уров​нем, где всё находится за пределами ограничений соеди​нения и отделения. Здесь не нужно ни продвижение, ни очищение, поскольку очищать или продвигаться — зна​чит исправлять собственный ум. а исправляя ум, совер​шенства не достичь. Потому это единый уровень, где всё пребывает! [...]
Вот шесть названий уровней достижения просветле​ния как плода практики:2 ул всеобщий свет, лотос без при-
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вязанностей. держатель ваджры, (чистое измерение] •плотный строй», великое собрание чакры (букв], уровень ваджрадхары, нераздельный уровень Самантабхадры вне причин и следствий. Однако, поскольку природа ума лежит за пределами причин и условий, нет плода, кото​рый бы мог быть плодом практики. В действительности. (эти шесть уровней] — просто разные способы проявить природу ума.
Воистину, поскольку всё. что проявляется как ясность через врата пяти чувств, указывает на непрерывную са​мородную мудрость, говорят о «всеобщем свете».
Поскольку нет суждений об объекте и не возникает при​вязанность к нему, говорят о «лотосе без привязанностей».
Поскольку ум чистый и совершенный превыше рожде​ния и прекращения, говорят о «держателе ваджры*.
Поскольку в собственной сущности, безмерной реаль​ности. самородная мудрость проявляется как измерение не рассудочного равенства, говорят о [чистом измерении] «плотный строй».
Поскольку сущность ума чистого и совершенного — это мандала. которая объемлет всё просветлённое бытие. говорят о «великом собрании чакры букв*.
Поскольку Тело. Речь и Ум не имеют ни конца, ни на​чала. говорят об «уровне ваджрадхары*.
Поскольку ум чистый и совершенный превыше двой​ственности причины и следствия, а все явления, из него возникающие, всегда были за пределами любых пред​ставлений о добре и зле. принятии и отвержении, гово​рят о «неделимом уровне».
Таким образом, все будды трёх времён и существа трёх миров возникают из пространства бытия ума чистого и совершенного и там же пребывают. По этой причине про​странство бытия ума чистого и совершенного называет​ся «уровнем всеобъемлющего опыта».21"1
{49. Глава, которая показывает, что в великом совер​шенстве нет прохождения по уровням просветления. 165.3-165.6: 166.6-168.1)
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Внемли, о великий! То. что зовется «мудростью мудро​сти». —это изначальное знание. Самородная мудрость — это извечное знание. Мудрость, которая судит об объек​те. не может быть «самородной», поскольку сама проис​ходит от объекта.
Ясность не проявляется от простого пребывания в состоянии без объектов. Поэтому самородная мудрость — это мудрость извечного знания. [...]
Поскольку мудрость из самой себя возникает, не сле​дует созерцать, сосредоточиваясь на ней. Не созерцая, не накапливаешь кармических склонностей созерцания.215 Реальность, свободная от кармических склонностей, — это истинное; состояние знания будд трёх времен. Состо​яние знания будд трёх времён не зависит от объектов. поскольку изначально покоится в состоянии равенства.
Внемли, о великий! Поскольку Ум-самородная муд​рость будд трёх времён изначально свободен от_понятий, его. запредельного всем понятиям, нельзя осуществить.f (Но), пребывая в состоянии за пределами понятий, пос​ледователи атийоги осуществляют состояние знания пробуждённых.
Внемли, о великий! Состояние просветления лежит в самородной мудрости. Воистину, благодаря отсутствию суждений об объектах, эта мудрость незапятнана карми​ческими склонностями рассудочных мыслей.
Карма — это привычные склонности, связанные с со​зерцанием. тогда как в нерассудочном состоянии карми​ческих склонностей нет.
Пять самородных мудростей не рассудочного состоя​ния безостановочно проявляются как пять природных врат ума — пять чувств. Когда проявляется природа ума чистого и совершенного, самородные мудрости отчётли​во и непрестанно сияют. То. что возникает само собой, не следует отвергать. [Такое! нерассудочное созерцание не накапливает кармические склонности.[...)
Внемли, о великий! Хорошенько постигни смысл этих слов в опыте чистого присутствия!
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Самородная мудрость находитс51 в объектах пяти чувств, но пять мудростей не желают пяти объектов, а объекты проявляются как пять мудростей. Поскольку сами объекты — это изначальная мудрость, нет двой​ственности между объектом и мудростью! Таким обра​зом. объекты также являются самородной мудростью. (...)
Разные ученики, каждый по-своему, называют мою единую сущность. Кто называет её -ум чистый и совер​шенный*, кто — «пространствобытия", кто — «состояние неба». Кто-то зовет её «самородная мудрость», кто-то — «дхармакая». «самбхогакая» или «нирманакая». Также её называют «Тело. Речь. Ум», «всеведение», «полнота бытия». «три*. «четыре» или «пять мудростей», или же «пустое про​странство и изначальная мудрость*. Так обозначают они единый самородный ум, чистый и совершенный, в зави​симости от своего воззрения на меня.
(50. Глава, которая разъясняет самородную мудрость. 168.3-168.4; 168.7-170,1; 170.2-170.4: 170.7-171.4)
VI. Заключительные учения
Внемли, о великий! Учителя трёх тел-измерений, мои порождения, учат прохождению пути и объясняют три или пять путей. Поскольку они полагают, что цель дости​гается прохождением этих путей, их представление о достижении основано на законе причины и следствия, а это не соответствует великому совершенству, где нет пути для прохождения.
Посредством пяти путей: накопления, применения. видения, созерцания и окончательного достижения, [также называемого путём «не учения более*,) они вы​полняют два накопления и таким способом [пытаются) устранить двойственность субъекта и объекта. Однако это «достижение», состоящее в прозрении истины с по​мощью созерцания, не соответствует пути, для которого нет прохождения, и это нельзя назвать «безусильным блаженством».
235
Всевышний Источник

Коренная тантра
Три пути тайных учений плода — это: созерцание ис​тинного состояния, полного проявления [и слога). По​скольку это путь к овладению тремя измерениями.216 со​зерцают для того, чтобы с ними освоиться. В самородной реальности с помощью четырёх «применений и достиже​ний». основанных на причине и следствии, продвигают​ся постепенно и потому не достигают уровня, который превосходит усилие в практике.
Поскольку собственный ум. запредельный понятиям.— это высшее измерение бытия, [именно) в этой свободе от понятий пребывают все будды. Так что не следуй посте​пенным путём!
Собственный ум. не знающий препятствий, ясен, словно небесный простор: в нём пребывают все будды трёх времен. Так что не следуй постепенным путём!
Собственный ум без исправлений — это реальность. как она есть: в ней сами собой совершенны все будды трёх времен. Так что не следуй постепенным путём!
Если будешь следовать пути, основанному на певеде* нии, цели своей не достигнешь и понимания не обре​тёшь. Прохождением пути просветление не достигается. Просветление — это собственный ум, свободный от поня​тий. а его прохождением пути не достичь.
Созерцая (bsgoms pa) воззрение, встречаешь объект созерцательного сосредоточения (ting 'dzin), но такое со​средоточение далеко от равенства, свободного от поня​тий.
Соблюдая обет, остаешься привязан к решимости не нарушать его: однако из-за этого не обрести равенство. свободное от понятий.
Стремясь обрести способность духовного действия, практикуешь созерцание ради достижений. Но такое со​зерцание далеко от равенства, свободного от понятий.
Проходя через уровни очищения, практикуешь созер​цание ради упрочения состояния покоя ,717 однако созер​цание, устремлённое к совершенству, далеко от равен​ства. свободного от понятий.

Стремясь понять реальность, практикуешь созерца​ние ради ясности.218 однако такое созерцание далеко от равенства, свободного от понятий.
Стремясь прояснить мудрость, практикуешь рассу​дочное. понятийное созерцание, однако созерцание ради ясного понимания, далеко от равенства, свободного от понятий.
Внемли, о великий! Созерцание, основанное на жела​нии. каким бы ясным оно ни было, не приносит блажен​ства, свободного от желаний. Великое блаженство неде​яния достигается отсутствием понятий и желаний. Не созерцая и не накапливая кармических склонностей. самородная мудрость тем самым не подвластна силе кар​мы.
Самородная мудрость, сущность дхармакаи. достига​ется неусилиями, но пребыванием в естественном состо​янии. Она превосходит все цели практики, ведь любая «цель» — всего лишь имя. [Даже] само «просветление* — просто имя.
Применение названия «просветление»—отличие кос​венных учений, но не прямых.
(51. Глава, которая показывает, что нет пути, который нужно проходить, 172,2-174.3)
•
Внемли, о великий! Если хочешь овладеть всеми дхар​мами. не опирайся на желании достижений! Ум, испол​ненный желания, веб теряет вместо того, чтобы полу​чать. Таким образом, поскольку истинная природа лежит за пределами причины и следствия, желая плода, не нуж​но заниматься его причиной: он достигается пребывани​ем в естественном состоянии за пределами понятий. Ос​тавь всякое созерцание, основанное на желании!
Вез желаний достигается всё. Практикуя созерцание. цепляешься за желание, но это совершенно неверно, по​скольку на самом деле цепляться не за что. Все пути, осно​ванные надействии, стремятся достичь самосовершенства превыше усилий, но это им не удаётся: самосовершенство
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превыше усилий присутствует изначально без нужды дей​ствовать и действием не достигается.
Устраняя всё. желание служит препятствием дости​жению. Кармические склонности, порожденные созерца​нием, основанным на желании, заставляют ум цеплять​ся. а цепляние уничтожает счастье. Не цепляясь же, обретаешь всякое счастье, поскольку счастье — есте​ственное состояние.
Неисправленная естественность — единственное со​стояние знания всех будд: чистое блаженство совершен​но без желаний или цепляния. (Здесь] состояние за пре​делами понятий не полагается объектом устремления и нет цепляния за нерассудочное состояние.219 Истинный смысл такого «недеяния» постигается прекращением же​лания. Не цепляясь и не привязываясь, практикуешь высшее созерцание. Именно это, изначально полное и совершенное, и есть высшее достижение превыше любо​го отвержения или принятия.
Внемли, о великий! Созерцание многого не проясня​ет одно. Созерцание для прояснения—это даже не созер​цание. Несмотря на то. что истинное состояние всего одно, когда, проводя различие между буддами и живыми существами, между счастьем и страданием, учат приня​тию счастья и отречению от плохого, это противоречит прямому учению.
Внемли, о великий! Не делай из одного два! Счастье и страдание едины в просветлении. Будды и живые суще​ства едины в [природе] ума. Всё. что только есть в живой и неживой вселенной, едино в реальности. Истинаиложь в реальности равны. Не принимай счастье, не отвергай страдание! Оставайся в естественном состоянии и дос​тигнешь всего!
Привязанность к счастью — это страдание. Если не судить о проявлении ясности, оно само — самородная мудрость. Поскольку мудрость не омрачена кармически​ми склонностями, разве может она оскверниться дей​ствием? Мудрость, привязанная к причине и следствию.
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основана на рассудочном созерцании, и эта «рассудочная мудрость» порождает кармические склонности.220 По​скольку таким образом мудрость подвергается воздей​ствию склонностей, не созерцай рассудочную мудрость! Созерцая рассудочную мудрость, отходишь от равенства превыше рассудочности, а созерцание поражается неду​гом усилия.
Внемли, о великий! Я. источник. — ум чистый и совер​шенный, и всё есть ум чистый и совершенный, помимо которого нет ничего. Из [чистого| ума возникают различ​ные учения сообразно телесному облику, верованиям су​ществ и их особому восприятию формы и цвета. Всё это — проявления сострадательной энергии мудрости и не от​лично от естественного состояния.
Само просветление не отлично от естественного состо​яния. почему и является реальностью всех будд трех вре​мен. Отдельно от реальности нет просветления. Отдельно от просветления нет живых существ. Нерассудочное со​стояние существ — самая суть состояния просветления. Прежде ума чистого и совершенного не было ни будд, ни живых существ. Потому сущность ума превозносят пре​выше всех будд. Она неизменна и такова изначально: за​хочешь изменить eft — ничуть не изменишь. Поэтому учителя, которые делят единое на девять колесниц и во​семьдесят четыре тысячи методов, не понимают смысла единого. Не понимая единого, они не понимают всего. Потому понимание единого ума — высшее понимание!221
(52. Глава о неизменном состоянии за пределами же​ланий. 174.7-177.7)
Все явления ни прекращаются, ни исчезают, природа их — ясность, их сущность неизменна. Достигать неиз​менной реальности, опираясь на причину и следствие, — это не моё учение, но учение, основанное на желании.
Не имея желаний, я достигаю всего; без желаний дос​тигается природа, не знающая желаний. -Достигать" — слово не моего языка, но языка тех, кто основывается на причине и следствии.
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Я великий враг всех умопостроений, которые склонны преувеличивать или преуменьшать. Не вынося суждений о бытии или небытии, достижении или недостижении, я остаюсь в состоянии равенства. Я. предтеча просветлен​ных, неучу ничему, кроме этого состояния равенства! (...)
Это высшее равенство, чья сущность — всецелая чи​стота, есть неизменное состояние превыше всякой при​вязанности. Оно превыше двойственных объектов и лю​бых утверждений ума. Кто. движим желанием, стремится обрести её как что-то определенное, впадает в привязан​ность и не находит нерассудочное состояние равенства.
Реальность изначально находится в природе: стре​миться найти её и обрести — всё равно, что искать соб​ственный ум где-то ещё. Однако, даже если разрушить пространство бытия, небо, три мира и всех живых су​ществ, всё равно не найти места, где обитает ум.
Ум имеет природу неба: у него нет границ и его про​странство не уменьшается.
Ум, имеющий природу неба, нельзя найти, то же отно- " сится к природе всех явлений.
Естественное состояние нельзя изменить: даже если практиковать созерцание, связанное с проявлением энер​гии,222 сущность естествешюго состояния не изменяется. [...]
Нет никакого различия — в добре или зле, величии или малости — между Телом. Речью и Умом будд и телом. речью и умом существ. Реальность превыше понятий пребывает в равенстве, и в этом состоянии Дхарма и нед- ' харма — одно и то же. Живые существа — не причина, а будды — не плод.
Ошибаются учителя, которые учат причине и след​ствию. Поскольку всё. что из меня возникает, равно, доб​ро или зло — во мне всё едино!
(53. Глава, которая показывает, что природа всех яв​лений есть неизменное состояние. 179.2-179.6; 179,7-180,5; 180.6-181.2)
Прежде всего. для понимания реальности учат десяти главам об изначальном проявлении. Для ясной увереино-
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сти относительно бытия и небытия учат десяти главам. которые очевидно являют [истинную природу!. Посколь​ку сущность всевышнего источника — мудрость, свобод​ная от причин и условий, учат десяти главам превыше причины и следствия. Поскольку всевышний источник— это самородная мудрость, для достижения которой не нужны усилия, учат десяти главам о совершенстве пре​выше действия. Поскольку всевышний источник—это са​мородная мудрость, которая сама упрочивает [знание] собствен! юй природы, учат десяти главам, которые упро​чивают знание.
Всё это служит пяти целям. Главы об изначальном проявлении нужны, чтобы непосредственно узреть ре​альность. Непосредственно узрев реальность, более нет нужды в воззрении, поведении, обете или прохождении пути. Главы, которые непосредственно раскрывают [ис​тинную природу), служат достижению безошибочной уверенности. Когда есть полная уверенность в непосред​ственном [опыте] природы ума. больше не нужно стре​миться достичь просветления. Главы, свободные от при​чин и условий, служат преодолению необходимости в усилии, а поскольку больше нет нужды в действиях с уси​лием, (также слуэкат| пребыванию в блаженстве превы​ше усилий. Главы о совершенстве превыше действия слу-жат овладению [знанием] несотворённой природы, и, по овладении [знанием] природы превыше действия, — [до-стижению] изначального самосовершенства. Главы, ко​торые упрочивают знание, на основе всех пяти (разделов) глав, служат упрочению знания о том. что все будды трёх времен, все существа трёх миров и всё. что только есть в живой и неживой вселенной, беспричинно, самородно и запредельно действию.
(54. Глава, которая показывает, что все учения содер​жатся в сущности Кунджед Гьялпо, 182.4-183,7)
Внемли, о великий! Всё. что только есть в живой и неживой вселенной, все слова и значения — это лишь ум чистый и совершенный.     
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Измерение пустоты и небесный простор — это не что иное, как ум чистый и совершенный, превыше понятий и не ведающий препятствий.
Проявления первоначал—пространства, воздуха, воды, земли и огня—это природа ума чистого и совершенного. Три мира—страстей, образов и отсутствия образов — проявле​ния тр(?х природ ума чистого и совершенного. Учителя трёх тел-измерений, которые этому учат, также суть три природы ума чистого и совершенного.
Непрерывная мудрость ума проявляется как мир стра​стей. Природа ума проявляется как мир образов. Нерож​дённая сущность ума проявляется как мир без образов.
Нерождённая сущность за пределами понятий — это дхармакая. Ум. который наслаждается собственной при​родой,—самбхогакая. Проявления ума. которые прино​сят существам благо посредством ума. — нирманакая.
[Обнаружив] равенство за пределами понятий, суще​ства из адских и прочих миров сансары, страдающие,от жара и холода, голода и жажды, глупости и бессловесно​сти. освобождаются в природной реальности.
Поскольку не облекает объект в понятия, самородная мудрость превыше любых представлений о достоинствах и недостатках, основанных на кармических склонностях. Не принимая достоинства и не отбрасывая недостатки, (в этом состоянии! не стремятся к счастью и не отверга​ют страдание.
Естественное состояние изначально неизменно. Пы​таясь его изменить, ничего не изменишь. Желая чего-то, ничего не достичь. [...]
Внемли! Людям и богам это трудно понять. Отвлечен​ные объектами чувств, они остаются в неведении и до​вольны всем, чему их только ни учат. Не изучая высшее прямое и безошибочное учение, они изучают принцип абсолютной и относительной истин, основанный на кос​венных учениях причины и следствия. Их умы доволь​ствуются двойственностью истинного и ложного и в этой двойственности они пребывают несколько кальп.
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Так что. прежде всего, нужно точным образом учить природе собственного ума. Как только это передано. вступают на безошибочный путь, который превосходит стремление, и с самого первого мига оказываются на уровне отсутствия усилий. Так соединяются с путём, зап​редельным стремлению, и с состоянием, где уже не нуж​но созерцание, упрочиваясь в счастье, превосходящем любые усилия.
По постижении собственного ума сами собой проявля​ются достоинства, уже совершенные без необходимости к ним стремиться. Более нет нужды взращивать благое намерение или следовать постепенным путём, нет нуж​ды упражняться в достижении уровней или созерцать воззрение, нет нужды стремиться строго соблюдать пра​вила и порядки.
О великий, учи всему этому! Не практикуй по-мирско​му. созерцая [образ) божества в качестве деятельности тела, повторяя мантры и заклинания в качестве деятель​ности речи, воображая и сосредоточиваясь в качестве
деятельности ума.
(55. Глава, которая показывает, что нет явлений, кото​рые не произошли бы от бодхичитты, 186.4-187.5; 188.4-189,3)
О учитель учителей, всевышний источник, так я понял твою сущность: все явления едины в истинной природе. Поскольку реальность—чертог высшего пространства яв​лений — это всевышний источник, его слава гремит. Эта божественная обитель небесного пространства — также всевышний источник. Учитель нерождённой дхармакаи — это также всевышний источник. Самбхогакая совершен​ного наслаждения — также всевышний источник. Нирма​накая творческой энергии мудрости—также всевышний источник. Мир страстей, связанный с желанием и привя​занностью. — это всевышний источник. Мир образов, свя​занный с гордостью, — это всевышний источник. Мир без образов, связанный с умственным телом, — это всевыш-
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ний источник. Будды прошлых времён, пребывающие в твоём состоянии. — всевышний источник. Будды настоя​щего. действующие на благо существ, — всевышний ис​точник. Будды грядущего, что возникнут из твоего состо​яния. — всевышний источник. Практикующие четыре вида йоги, стремящиеся к твоему состоянию.—всевышний источник. Вся живая и неживая вселенная, состоящая из пяти первоначал. — это всевышний источник. Отдельно от всевышнего источника нет ни будд, ни живых существ и не существует ни живой и неживой вселенной, ни чего-то другого.
Так говорил Саттваваджра.
(56. Ошва, в которой Саттваваджра провозглашает своё понимание природы Кунджед Гьялпо. 189.6-191.1)
Учения учителей трёх тел-измерений говорят о при​чине и следствии, отмечая, что, воздействуя на причину. получаешь плод. С помощью слов «будды» и «живые суще​ства" они объясняют, что ум должен обрести плод про​светления. Но я этому не учу.
Моя природа превосходит двойственность причины и следствия. Поскольку нет двойственности между будда​ми и существами, просветление не достигается посред​ством ума. Я сам. всевышний источник, и есть природа ума. самородная мудрость.
(57. Глава о вверенииучения. 192.2-192.4)

6. Последующая тантра: Учение о понимании
I. Введение
Внемли! Вот моё понимание. Я — нерождённая приро​да. и потому понимаю, что все явления, из неё возника​ющие, точно так же нерождённы и самородны.
Внемли хорошенько, о великий! Постигая, что я не-рождён, я понимаю, что три учителя также нерождённы. равно как и три вида учений, ученики, места и времена. Я понимаю, что будды прошлого нерождённы. а также будды настоящего и те, что явятся в будущем.
Внемли! Так же. как я. учитель и источник, понимаю. и ты. Саттваваджра, должен понять! Если не поймешь, то не увидишь мою сущность и. соответственно, не пой​мёшь десять коренных природ. А не зная десяти природ. как понять десять учений о несозерцании? [...]
Пойми, что будды трёх времен нерождённы. Пойми, что шесть разрядов существ нерождённы. Пойми, что нерождённы земля, вода, огонь, воздух и пространство. Пойми, что нерождённы три мира и три бытия. Пойми. что нерождённы объекты пяти чувств. Таким образом. все явления — это ум чистый и совершенный, а ум чис​тый и совершенный — это всевышний источник. Пойми. что всевышний источник никогда не был рождён!
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Я корень всех явлений: если поймешь, что я — это не​рождённое измерение бытия, то таким же увидишь и всё остальное.
(58. Вводная глава о понимании. 200.3-201.$: 201.4-201.7)
II. Понимание истинного смысла десяти природ
1.0 воззрении
Пойми хорошенько. Саттваваджра! В отношении ис​точника, корня всех явлений, нет такой вещи, какнаблю-дательи объект наблюдения. Всякий, кто понимает пер​вооснову, не считая её объектом воззрения, понимает мою природу.
Внемли! Всё сущее без исключения находится во все​вышнем источнике в состоянии нерождённости. Пусть те, кто хотят понять глубинный смысл, поймут мою при​роду! [...|
Не учи я этому точному учению. наследие всевышне​го источника, прародителя всех просветлённых, было бы прервано, и все продолжали бы перерождаться.
Внемли! Итак. Саттваваджра. преодолей представле​ние о наличии или отсутствии воззрения. Поскольку иметь воззрение, значит сокрыть истинный смысл поня​тиями. не основывай своё понимание на причинно-след​ственном воззрении!
В колеснице атийоги, где нечего подтверждать, по​пытка наблюдать и изучать [истинную природу] равна прерыванию восприятия сё. Поэтому пойми, что, имея воззрение на истинную природу источника, неисправ​ленную первооснову, нельзя её увидеть.
Внемли! Я. всевышний источник, ум чистый и совер​шенный. — это зеркало, в котором отражаются все явле​ния. Несмотря на отсутствие собственной природы, всё
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проявляется ясно: не нуждаясь в воззрении, природа ясно сияет. Понимание того, что естественное нерождён​ное состояние не является объектом двойственного на​блюдения. — это великое понимание!
(59. Глава о нерождённом состоянии. 202.2-202,4:
203.4-204.2)
2. Об обете
Учителя трёх тел-измерений, мои проявления, уча на основе различных способностей учеников, передают по​нимание того. что источник не оберегается обетом.
Некоторые понимают, что должны хранить в чистоте свои обеты и заповеди, другие соблюдают обеты видьяд-хары, а кто-то основывается на множестве основных и вторичных правил. Но сколь бы прилежны ни были, они не обретают истинное понимание.
Обет всевышнего источника превыше двойственности соблюдения или несоблюдения. Всякий, кто понимает смысл "соблюдения или несоблюдения», понимает мои обет.
Внемли! Я, всевышний источник, учитель учителей,— единство всех явлений в уме чистом и совершенном, ко​торый есть корень. Поэтому и—первооснова всех обетов: пойми, что я превыше двойственности соблюдения или
несоблюдения.
Внемли! Подобно нерождённому небу, обет воззрения всевышнего источника превосходит любые ограниче​ния: кто хорошо это понимает, понимает обет всевыш​него источника. (...)
Внемли! Поскольку единый кореш, всех явлений—ум, единый корень обета не является тем. что соблюдают: это значит понять свой нерождённый ум.
Благодаря отсутствию, всеприсутствию. единству и самосовершенству превосходятся все обеты. Обет все​вышнего источника означает понимание нерождённого.
В соответствии с наличием или отсутствием понима​ния того, что первооснова не является чем-то. чтосохра-
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няют. и на основе деления [на учения) 'косвенного смыс​ла- и «прямого смысла», учат, необходимо соблюдать обет. или нет.
Внемли! Если благодаря этому понять, что нет обета для соблюдения, такое понимание равняется состоянию будд трёх времен. Те. кто практикуют без такого понима​ния. воистину находятся в противоречии с сущностью своего ума. Тем. кто соблюдают обеты учителей трех тел-измерений вместо того, чтобы соблюдать мой обет, будет трудно встретить истинный смысл па протяжение сотен и тысяч кальп.
Поэтому, раз получил мое учение, пойми, что нет обе​та для соблюдения!
(60. Глава об обете, который не нужно соблюдать. 204,3-205.2: 205.4-206.5}
3. О способности духовного
действия

Пойми хорошенько, Саттваваджра! Учителя трёх тел-измерений. возникшие из моей природы, принимают наиболее приемлемый для своих учеников облик и дают им понять, что ради достижения цели необходимо обре сти способность духовного действия. В отношении тела. необходимо выполнять мудры; в отношении речи — чи тать мантры; в отношении ума — созерцать излучение и поглощение [света]. Они не понимают, что можно достичь просветления', предоставив тело, речь и ум самим себе.
Внемли! Моя способность духов! юго действия — не то. что ищут посредством действий. [...]
Внемли! Моя способность духовного действия не явля​ется тем, что нужно искать. Поскольку собственное бла​го уже само собой совершенно, нет нужды в действии. Поскольку благо других — это равенство высшего изме​рения, нет нужды искать его. Хорошо пойми это!
Внемли! Поскольку всё уже исполнено в уме чистом и совершенном, в нём нет никакой нужды действовать. Кто
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способен приписать определения «действия» и «отсут​ствия действия- самому сердцу просветления, которое нерождённо и превыше действия?
Внемли! Чтобы обрести мою способность духовного действия, не нужно телом выполнять мудры, речью чи​тать мантры. а умом представлять излучение и поглоще​ние. Просветление всех будд прошлого, настоящего и бу​дущего зависит исключительно от понимания истинной природы духовной способности; недеяния. Поскольку [просветление] будд трёх времен основано на понимании. н ты, Саттваваджра. хорошо |должсн) понять мои слова! Внемли! Учителя трёх тел-измерений учат тех. кто привлечен многообразием особенностей, учениям о дей​ствиях умиротворения, обогащения, подчинения и гнев​ного устранения, сообразно разнообразию представле​ний своих учеников. [..-1
Внемли! Я. источник, высший учитель, учу тому, что все действия являются путём признаков. Пониманием истинного смысла духовного действии, превосходящего действие, вес существа могут стать всевышним источни​ком.
(61. Глава о понимании природы трёх врат за предела​ми действия и стремлении. 206.4-207.1; 207,1-207.7;
208,3-208,4)
4-О мандоле Пойми. Саттваваджра! Учителя трёх тел-измерений. мои проявления, учат учеников, привлечённых многооб​разием признаков, необходимости порождать мандалу и ганачакру."3 Те. кто следуют путём трёх тел-измерений. стремятся обрести пониманием с помощью многообразия признаков, и в течение сотен и тысяч кальп они не пони​мают непорождение мандалы. (...)
Вот моя мандала: мандала. которая возникает из са​мой себя, уже совершенна, поскольку по своей природе
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всё полно и превыше возможности увеличения или умень​шения. Без необходимости порождать её. в один миг это — совершенная мандала-
Внемли! (Вот значение слова «мандала» [кыт-кору.\ къил. или -середина», обозначает подлинное сердце, кор. или «окружность-, значит, что это сердце обладает во всей его полноте блаженством как сансары, так и нирваны. Это сердце и корень всех маидал. где содержатся все ман -далы.
Внемли! Мандала всевышнего источника — это ман​дала. в которой всё изначально совершенно по природе. Кто понимает смысл этого совершенства, узнаёт значе​ние «непорождения мандолы*.
Внемли! Нерождённой мандалой ума чистого и совер​шенного я. всевышний источник, учитель учителей, не приходя или уходя объемлю всю вселенную. Понимая это. входят в знание нерождённого.
Внемли! Проявляется мандала пяти мудростей или нет. зависит, соответственно, от знания или от неведе​ния. Поэтому существуют различные мнения О том. нуж​но или не нужно порождать (маидалу). Однако, когда об​ладаешь высшим пониманием, такое различие более не сохраняется. Поэтому, Саттваваджра. не пребывая в сло​вах. хорошо пойми смысл! Тот, кто понимает, немедлен​но оказывается в состоянии всевышнего источника. [...] Внемли! Так же. как я учил тебя, что пять страстей — это никогда не рождавшийся ум. чистый и совершенный. так и ты. Саттваваджра, учи этому своих учеников на основе собственного понимания!
(62. Глава о понимании того, что мандала не порожда​ется воображением, 208,6-209.2; 209,3-210.2; 210.5-210,6)
5.0 посвящении
Пойми хорошенько, Саттваваджра! Я —учитель—все​вышний источник, и учителя трёх тел-измерений — мои
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проявления — учат тому, что есть способы дарования посвящения. Привязанные к пути понятий, они не видят моей природы.
Внемли! Я — учитель-всевышний источник. И D0 скольку сущность моя всё создаёт и всё объемлет, нет у меня иной цели. Пойми, что я превыше дарования или недарования [посвящений].
Различным разновидностям и уровням посвящений учат тех. кто привлечен многообразием особенностей. Тех же, кто пребывает в смысле неисправленного состо​яния, я учу естественному состоянию, которое не дарует​ся (посвящением).
Внемли! Поскольку сущность всевышнего источника объемлет всё. учи тех практикующих, которые знают и понимают, что значит — находиться в естественном со​стоянии превыше дарования, тому, что нет нужды полу​чать посвящение!
Внемли! Я, всевышний источник, учитель учителей. понимаю и учу тому, что необязательно получать посвя​щение. Как только обретена сила собственного чистого нерождённого ума.2" более нет никакой необходимости в усилиях посвящений десяти природ. Более не возлага​ются надежды на посвящение в мантры и мудры, и более псу npiiiiii;iaiifion и к поевнпкчшнм в СВЯЩеННЫС ЭНвКИ И предметы,
Узнав чистоту собственного ума. более не созерцают божество с отличительными особенностями и более не уделяют внимания особым сочетаниям светил и созвез​дий.
Внемли! Мой образ понимания не разделяется учите​лями трёх тел-измерений, и потому оказывается сокрыт истинный смысл десяти природ. Так моя природа [оста​ётся] не понята.
Внемли! Я, всевышний источник, учитель учителей. учу учителей трёх тел-измерений — моих первых учени​ков — неисправленному подлинному и естественному бытию. Нет нужды полагаться на то. чтобы представлять
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мирское «божество» или зависеть от ганачакры или от посвящения- Поскольку всё совершенно во власти чисто​го нерождённого присутствия, оставлением его как есть. ни к чему не стремясь, сами собой исполняются все цели.
Внемли! Я — учитель-всевышний источник, и мною созданы учителя трёх тел-измерений. То. чему они учат. также создано мной. Однако мне нет нужды созда-вать самого себя!
Внемли! Кто таким образом понимает природу источ​ника, узнаёт, что она является природой всего—так пой​ми мою природу и не будь больше зависим от посвяще​ний, основанных па привязанности к понятиям!
(63. Глава о силе понимания самородного состояния. 210.7-212.5)
6.0 пути
Внемли! Природа всевышнего источника, учителя учителей, находится в едином бытии нерождённого ^Од​нако, поскольку трудно постичь смысл «нерождённого», дабы вести своих последователей подходящими путями, учителя трёх тел-измерений — мои первые ученики — учат тому, что необходимо продвигаться постепенным путём. Поэтому, чтобы вести к истинному смыслу тех. чьи способности слабы, они передают косвенные учения*
Внемли! |Они учат тому, что.] следуя постепенными путями накопления, применения, видения, созерцания и окончательного достижения, возможно достичь плода в течение сотен кальп, семи жизней, трёх жизней и тому подобное. Однако таким способом они не позволяют лю​дям понять мой путь.
Внемли! Я объясню тебе путь всевышнего источника. Поскольку истинная природа нерождённа. я превыше ограничивающих определений принятия или неприня​тия (пути); поэтому нет нужды продвигаться постепен​ным путём. Пять путей обусловлены понятиями. Однако. поскольку я превыше объектов понятий, меня невозмож​но достичь, следуя путём понятий.
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Внемли! У моего пути нет ступеней, и он всегда един в нерождённом совершенном средоточии: пониманием этой единой природы обнаруживается тщетность движе​ния постепенным путём.
Внемли! Для достижения меня, учителя учителей, все​вышнего источника, не существует ступеней восхожде​ния по пути. Самородная мудрость совершенна в [этот самый] миг: оставляя естественное состояние как оно есть, обнаруживаешь себя у цели, даже не начав путеше​ствие! Потому. Саттваваджра, не ищи меня постепенным образом!
Внемли! Я безграничен, подобно небу. Так же. как пытаться достичь пределов пространства — значит ут​руждать себя понапрасну. нет хуже недуга, чем стремить​ся постичь мою природу, следуя постепенным путём! Так же и ты, Саттваваджра. учи этому своих учеников. Так они тоже поймут, что всё является моей природой, и не останутся больше привязанными к путям с мирскими признаками и уже не вовлекутся в споры, основанные на словах. Спокойно пребывая в неисправленном состоя​нии. они достигнут другого берега и встретят путь всеоб​щей первоосновы!
На всеобщем пути всевышнего источника никогда не было исправления, и его нельзя проходить постепенно: кто следует им постепенно, не понимает истинный смысл просветления и никогда не постигнет мою природу. Так пойми истинный смысл 'непрохождеиия пути'.
((54. Глава о понимании того, что нет пути, который нужно проходить. 212.7-214, 4; 214.5-214.6)
7. Об уровнях достижения просветления
Пойми хорошо. Саттваваджра! Учение всевышнего источника, учителя учителей, где нет нужды в практике для прохождения различных уровней, не для всех прием​лемо, и его трудно усвоить.
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Внемли! Чтобы позволить продвинуться тем, чьи спо​собности слабы и кто привлечён многообразием поня​тий. учителя трёх тел-измерений — мои проявления — учат десяти и шести уровням. То. чему они учат, их уче​ники понимают Однако веб это относится лишь к облас​ти понятий.
Внемли! Вот шесть уровней: всеобщий свет, держатель ваджры. Ваджрадхара. «плотный строй», лотос, уровень Ваджрасаттвы.225 Им учат последователей постепенных путей сообразно болсеству и способу созерцания.
Внемли! Вот уровень учителя-всевышнего источника. Поскольку всё воспринимаемое едино в нерождённом пространстве бытия, нет различия между разными уров​нями просветления. Пойми, что существует лишь один уровень!
Если не находишься на моём уровне, то различные уровни понимания, которых можно достичь. — это про​сто проявления собственных представлений, и они не позволяют встретить меня, источник.
Внемли! Природа уровня всевышнего источника — это естественное совершенство чистого присутствия. никогда не изменяемое и не улучшаемое с помощью прак​тики. Даже практикуя ради продвижения, не встретить истинный смысл, тогда как понимание истинной приро​ды приносит мгновенное совершенство.
Внемли! Поскольку, несмотря на то. что не имеет про​исхождения. уровень единой колесницы ума чистого и совершенного, источника, объемлетвеё. стремиться об​рести понимание, следуя постепенным путём. — всё рав​но. что пытаться достичь пределов пространства. Если вместо того оставить естественное состояние как оно есть, не следуя постепенным путём, освободишься.
Внемли! Я. всевышний источник, учитель учителей. проявляюсь как сущность уровней просветления, пото​му во мне нет высших и низших уровней. Пойми смысл моего уровня!


Последующая тантра: учение о понимании
Хотя я и предстаю явственно перед всеми, ученики трёх тел-измерений [пытаются] понять меня, [облекая меня] в понятия. Однако, состояние знания всевышнего источника столь глубоко, что сколько ни смотри, не уви​дишь его.
Внемли! Учителя трёх тел-измерений — мои первые ученики — передают учения, подходящие различным склонностям: для каждой колесницы Тела. Речи и Ума они учат уровням достижения просветления, пути и пло​ду. 11о пока не понят мой уровень, различные уровни не позволяют обнаружить сущностный путь. Поэтому при​рода ума — это всеобщая колесница, уровень ума чисто​го и совершенного. 11ойми этот коренной уровень, кото​рому я учу тебя!
Когда постигнешь, что истинная природа просветле​ния не зависит от продвижения, наконец пребудешь на уровне ума чистого и совершенного, источника!
(65. Глава о понимании того, что нет продвижения по уровням просветления. 215.1 -216.7)
8.0 поведении
Внемли! Я — учитель-всевышний источник. Среди возникших из меня учителей трёх тел-измерений одни считают, что необходимо накапливать благие заслуги и устранять дурные дела: другие, что надо принимать чи​стое и отвергать нечистое; прочие, что можно использо​вать как чистое, так и нечистое. Но так они не понимают смысл, превосходящий рамки поведения или неповеде-ния определённым образом.
Те. кто следует этим разновидностям поведения, стре​мятся очиститься посредством [различных] средств: соот​ветственно. их понимание остается закованным в вымыш​ленные понятия. Они не понимают поведение превыше принятия и отвержения.
Внемли! Вот поведение всевышнего источника. По​скольку все представления о пороке и добродетели, о при-
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нятии и отвержении, о чистом и нечистом, о большом и малом — это одна-единая вещь в нерожденном уме. чис​том и совершенном, пойми. что нечего принимать или отвергать! Пойми природу прсныше чистого и нечисто​го! Пойми состояние, где нет различия между действием и бездействием! Пойми то. что нельзя разделить на сере​дину и край! Пойми, что корень — это нерождённый ум, чистый и совершенный!
Внемли! Вот поведение всевышнего источника. Ника​кое действие не может противоречить (истинной природе): по понимании того, что как действие, так и бездействие нерождённы. любое предпринятое действие остаётся не​рождённым.
Внемли! Моё поведение, подобно небу, ни измерить, ни ограничить. Будучи недвойственным, оно преиыше ограничений бытия и небытия. Пойми, что это поведение ума чистого И совершенного, источника!
Пойми, что объекты пяти чувств — это поведение ума чистого и совершенного! Пойми, что пять страстей — это поведение ума чистого и совершенного! Пойми, что пять украшающих причин (пять первоначал} — это поведение ума чистого и совершенного! Пойми, что три мира и три бытия — это поведение ума чистого и совершенного!
Я. прародитель всех просветлённых, никогда не учил поведению, которое не понимает смысл нерождённого!
(66. Глава о понимании того, что нет поведения, кото​рое нужно принимать или отвергать. 217.2-218.3)
Я О мудрости
Возникшие из меня учителя трёх тел-измерений счи​тают, что для достижения мудрости необходимо устра​нить препятствия. Этому они учат своих учеников, и это то. что их ученики понимают; привязанные к своим соб​ственным целям, они не становятся моими учениками.
Внемли1 Я учу своих учеников тому, что веб зримое и слышимое — это одна-единая вещь в нерождённом ис-
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тинном состоянии. Я не провожу различий между пре​пятствием и непрепятствием, соответственно, я неучу. будто мудрости можно воспрепятствовать.
Я не рассматриваю двойственно представления о «пре-пятствовании* или «непрепятствованиио. я не сужу в ко​личественных понятиях об истинном смысле, не имею​щем предела, и не стараюсь породить конечную цель. опираясь на причину и следствие.
Внемли! моё учение не соответствует тому, чему учат учителя трёх тел-измерений. Я не измеряю нерождённое единое состояние с целью определить его особенности, я не сужу в терминах сознания и объекта и не полагаюсь на противодействующие средства. [ 1оскольку знание и не​ведение — это одна-единая вещь в высшем пространстве нерождённого, я не разделяю единое посредством двой​ственной мысли. Я не выношу суждений, не ограничи​ваю восприятие и не следую методам изменения [ради пребывания в истинной природе], однако я мгновенно знаю всё. Пойми это. Саттваваджра!
Внемли! Моя мудрость неизмерима и превосходит все числа. Объяснение различных мудростей, связанных с отдельными качествами, не ведёт к истинному понима​нию.
Внемли! Моя мудрость не привлекает суждений и пре​восходит рассудочные умопостроения. Она. словно небо. совершенно ясна, без малейшей пылинки — потому она называется нерождённой. Никогда не отделяясь от еди​ной самородной мудрости, всевозможные образы отчёт​ливо проявляются в ясности, не подвергаясь исправле​ниям. Кто это знает и понимает, тот — дитя всевышнего источника.236 Саттваваджра. постигни это знание не​рождённой мудрости!
Внемли! Я мудрость, всевышний источник: я рассеи​ваю воззрение неведения, я разрываю все сети препят​ствий. я возжигаю свет мудрости.
Я источник, самородная мудрость. Мет мудрости, что не происходит от меня, всякая мудрость — моё проявле-
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ние — потому я зовусь высшей «мудростью». Те. кто, жела​ет увидеть, как их страсти воссияют как мудрость, дол​жны понять это мое учение!
(67. Глава о понимании того, что для знания нет пре​пятствий. 219.4-221,2)
10.0 самосовершенстве
Я учитель, всевышний источник. Я самосовёршенеи и не являюсь предметом поиска. Я покажу тебе свою сущ​ность: хорошо пойми её!
Внемли! Я учитель, всевышний источник. Поскольку сущность мою трудно понять, учителя трёх тел-измере​ний — мои проявления — учат, что меня нужно искать особыми средствами. Как?
|Шраваки| учат что. вступив на путь четырёх благо​родных истин, необходимо стремиться отринуть страс​ти и взрастить мудрость.
Привязанные к пути [двенадцати звеньев) взаимоза​висимости. [пратьекабудды| учат, что необходимо стре​миться пресечь страсти и обрести мудрость.
Приняв своих учеников на путь двух истин, [бодхисат-твы] учат, что необходимо обрести плод стремлением и практикой.
На основе усилий двойственных действий [последова​тели крии| полагают, будто просветление лежит в прояв​лении божества.
На основе усилий действий и созерцания [последова​тели убхаи] полагают, будто смогут обрести плод, прини​мая и отвергая.
На основе усилий трёх созерцаний [последователи йоги) верят, будто смогут обрести плод, принимая и от​вергая.
На основе усилий созерцания, требующего излучения и поглощения [света], [последователи махайоги| верят, будто смогут обрести плод превыше принятия и отверже​ния.
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На основе усилий созерцания причины и следствия [последователи ануйоги] верят, будто смогут обрести плод трёх кай Ваджрасаттвы.
Внемли! Все эти плоды требуют стремления и усилия, но не дают понимания моей природы. [,..]
Внемли! Я, учитель, источник, ум чистый и совершен​ный. объемлю веб. словно небо, потому я соприкасаюсь со всем и приношу благо каждому — поэтому нет нужды стремиться ко мне и обретать меня с помощью усилия.
То, чему я учу. позволяет тебе понять, что нечего ис​кать и не к чему стремиться. Передавай это полученное сейчас понимание моим ученикам!
Внемли! Будучи без усилий самосовершенен. я пере​дал тебе это учение. С его помощью ты поймешь все яв​ления так же. как их понимаю я. Затем, воодушевлённый осознанием того, что совершенно нечего достигать с по​мощью усилий, ты станешь всевышним источником. Потому, о мудрый Саттваваджра, передавай знание «пре​выше усилий» тем. кто посвящал себя [учению] многие калыты, так, чтобы они тоже могли безусильно находить​ся на уровне неизменного состояния.
(68. Глава о понимании того, что самосовершенство не может быть плодом усилий. 221,4-222.4; 222.6-223.3)
III. Заключение
Тогда Саттваваджра сказал всевышнему источнику. уму чистому и совершенному:
ТЛл—всевышний источник. Всё и вся сотворено тобой. о всевышний творец! Всё и вся есть твоё проявление. Но у тебя, всевышнего творца, нет нужды действовать: из​начально уже всё исполнено. [...]
Замечательно, о Саттваваджра, Тело, Речь и Ум всех победоносных! Теперь, овладев тайным сокровищем, ты — верховный лев речи. Ты Ум. понимающий великую тай​ну. Ты Речь, выражающая океан тайн. Tbi Тело, наделен-
259
Всевышний Источник
ное всеми самосовершенными достоинствами. Ты — на​следник победоносных. Подобно мне. всевышнему источ​нику, будь прародителем всех победоносных! Рассеивай тьму повсюду! Будь учителем всем йогинам! Передавай йогинам это дальнейшее тайное учение, высшее среди всех тайн!
(69. Глава, которая восхваляет понимание. 224.7-225.3)
"
•



7. Заключительная тантра Учение о созерцании
I. Введение
Теперь, о Саттваваджра. испытай истинное состоя​ние!21" Не отвлекайся ни на миг от понимания единого нерождённого средоточия своего ума!
В состоянии просветления — подлинной природе бы​тия. запредельной созерцанию. — нет различия между созерцанием и объектом созерцания. Если оставить ес​тественное состояние как оно есть, не созерцая, это и будет созерцанием!
У всеобщей цели нет начала, но благодаря узнаванию того, что мысли и понятия той же природы, что бы ни возникло в твоём уме. о чём бы ты ни подумал, ничто не отвлечёт тебя от естественного нерождённого состояния.
Поэтому, благодаря пониманиютого. что любая мысль— есть созерцание, в каком бы состоянии ты ни находился, созерцание не нужно — отвлечения не будет.
Внемли! Учителя трёх тел -измерений — мои порожде​ния —учат тех, кого привлекает рассудочное созерцание. тому, что им наиболее подходит и. соответственно, счи​тают созерцание необходимым.
Внемли! Единый учитель, всевышний источник, — это мудрость чистого самородного присутствия: сюда
                                                                                         261

Всевышний Источник

Заключительная mmtmpa; учение о созерцании
естественным образом включены и учителя трёх тел-из​мерений.
Этот единый учитель учит тому, что не надо созерцать и что само учение невыразимо и не имеет отличительных признаков: сюда включены и учения [трёх измерений].
Высшая обитель Акаништха чистого неисправленно​го присутствия также содержит ъ себе небесные обители [трёх измерений].
Всё воспринимаемое содержится в самом сердце, уме чистом и совершенном. Равно и три раз нови дд гости уче​ников и три времени. Нет ничего, что не содержалось бы само собой в самородной мудрости.
Это учение о том. как без нужды в созерцании обнару​жить естественное состояние, не поддерживает такие утверждения, как «нужно созерцать» или «созерцать не нужно». Не учитывает оной [двойственный! ум. который в силу понятий цепляется за надежду и страх, утвержде​ние и отрицание.
(70. Глава, которая показывает, нужно созерцать или нет. 227.1-228.3)
II. Состояние несозерцания десяти природ
/. Воззрение
Учителя трёх тел-измерений — мои проявления — учат методам рассудочного созерцания тех. кто вовлечён в понятия.
[Шраваки] учат созерцанию покоя. [пратьекабудды| — созерцанию глубокого.22*
[Бодхисаттвы] учат созерцанию отсутствия «я», что представляет собой единство состояния покоя и глубин​ного видения.
(Последователи крии| на основе понятия пустоты пред​ставляют [себя и божество] как слугу и господина.

[Последователи убхаи| на основе разделения воззре​ния и поведения пребывают в созерцании ради достиже​ния единения.
[Последователи йоги) на основе состояния превыше отличий 1 «ребывают в созерцании, обладающем отличи​ями.
[Последователи махайоги] на основе чистоты соб​ственного бытия пребывают в излучении и поглощении трёх созерцаний.
[Последователи ануйоги], главным образом, на осно​ве чистоты причины и следствия пребывают в созерца​нии света. Всё это — рассудочные созерцания, не соот​ветствующие моему учению.
Вот моё учение. Всё является созерцанием чистоты нерождённого: неважно, созерцаешь ты или нет. Все су​щие явления — это «объекты» созерцания без обусловлен​ности отдельным методом: оставить их по воле как они есть — вот созерцание!
Внемли! Поскольку эти тайные наставления о «несозер​цании» относятся к истинному смыслу, который превосхо​дит слова и определения, в действительности, Кунджед Гьялпо прошлого никогда ничему не учили, Кунджед Гьял-по будущего никогда ничему не будут учить, и так же Кун​джед Гьялпо настоящего.
Внемли! Вгпп.ииний источник, учитель учителей, том -ным образом передает истинный смысл. Говорить о созер​цании или несозерцании по отношению к этому смыслу, который превыше всех утверждений и отрицаний, —всё равно, что сражаться с воздухом!
Состояние, где нет отвлечения от знания, нельзя оп​ределить ни как «вещественное», ни как «невеществен​ное». Выходя за пределы самого понятия «запредельного». оно не может быть заключено в ограниченное определе​ние «созерцания» или «несозерцания».
Внемли! Так же, как ко мне. учителю учителей, все​вышнему источнику, неприменимо определение «созер​цания» или «несозерцания», и ты. Саттваваджра, и вы.
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практикующие, пребывающие в истинном смысле, ста​райтесь быть в этом состоянии.
Внемли! Всевышний источник, учитель трёх времен, никогда не определял состояние ума чистого и совершен​ного словами: *Это так!» Он не делает этого сейчас, не будет делать и впредь!
Когда понимаешь, что нет воззрения для созерцания, чередование созерцания и несозерцания становится ошибкой.
Когда постиг высшее нерождённое бытие, не остаёт​ся даже понятия об ошибочности или безошибочности.
(71. Глава о нераздельности воззрения и состояния знания. 228.5-230,4)
2. Обет
Оставаясь на пути понятий, учителя трёх тел-измере​ний — мои проявления — различают «соблюдение» и «не​соблюдение» [обета] и. соответственно, учат тому, что необходимо выполнять главные и второстепенные пра​вила.
Внемли! Искони я, всевышний источник — естествен​ное состояние, и. поскольку это состояние превосходит двойственность субъекта и объекта, кто понимает все явления таким образом, не создаёт даже понятие о «со​блюдении» или «несоблюдении».
Внемли! Я источник, неисправленный ум. чистый и со​вершенный: я не завишу от противодействующих средств и не порождаю представление об объекте. Обет самород​ного и самосовершенного присутствия нельзя ни повре​дить- ни нарушить. Поэтому это не то, что нужно намерен​но оберегать.
Лишь подлинное чистое присутствие, неисправлен​ное рассудочными представлениями, позволяет войти в неисправленный глубинный смысл. Поскольку в не​рождённом состоянии сознания у дхармэкаи* лишь
*
В другом издании: «у всех дхарм» — И.Б.
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один вкус, я превыше «вхождения» или «невхожденин» в него.
Внемли! О Саттваваджра. испытай истинное состоя​ние! Пока не возникнет сокровенное чистое присутствие состояния знания, даже знатоку слов и определений не встретить моё учение.
Изначально это высшее состояние, в котором нечего соблюдать, находится во всём, не требуя, чтобы его обе​регали: до получения опыта любой иной способ соблюде​ния [обета] становится неизлечимым недугом!
Внемли! Вот обет моего состояния: посредством нео​тмеченного присутствия, без нужды что-либо исправлять. всё материальное естественно проявляется как мудрость. Когда овладеваешь чистым присутствием, превосходятся ограничения соблюдения и несоблюдения.
Когда посредством ясности овладел всем сущим как самородной сущностью, выходишь за пределы представ​лений о знании и неведении относительно полноты про​явлений всевышнего источника. [...]
Я всевышний источник, ум чистый и совершенный, и будучи превыше всех утверждений и отрицаний, я ни о чем не думаю и ничего не созерцаю!
Я не исправляю тело, речь или ум: я позволяю им рас​крепоститься. Я не вычисляю светила, созвездии, благо​приятные дни и часы. Я ничего не представляю и не ис​пользую мудры и мантры. Источнику — уму чистому и совершенному — не ведомы границы между соблюдени​ем и несоблюдением [обета]!
(72. Глава, которая показывает, что невозможно откло​ниться от воззренияисозерцания. 230.7-232,2:232.4-232,6)
3. Способность духовного действия
Я всевышний источник, и поскольку моё состояние нельзя помыслить, то его нельзя и созерцать.
Внемли! Ум — это сущность естественного состояния, и я никогда это состояние не исправлял. Я, самородный,
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вне причин и условий, так что ослабь напряжение тела, речи и ума! Приверженцам методов, привязанных к уси​лию. никогда не встретить меня, источник.
Внемли! Поскольку моей способности духовного дей​ствия не ведомо делание, я не вовлекаюсь в усилие дей​ствий. Не имея цели, я не создаю представления о -созер​цании».
Поскольку это состояние лежит за пределами едине​ния и разделения, сохраняй присутствие без забывчиво​сти! Когда мысли проявляются как нерождённое, ничего не делая, исполняются все действия.
Внемли! Я учитель, всевышний источник, и даже хоти я создал все духовные действия будд, истина в том, что, поскольку самородная мудрость совершенна без нужды в действии, естественное состояние никогда не действова​ло.22" Оставайся в неизменном естественном состоянии!
Когда ум и умственные события240 возникают в этом неисправленном естественном состоянии, то это состо​яние просветлённых. Способностью оставаться в нерож​денном преодолеваются все понятия, связанные с дей​ствием и усилием.
О Саттваваджра, испытай естественное состоЛние! Естественно и без отвлечения поддерживая воззрение, освобождающее мысли прямо на месте, преодолеваешь действие и усилие. Таким образом, все само собой возни​кает и само себя освобождает.
О Саттваваджра, испытай естественное состояние! Не исправляй тело, не подчиняй чувства, не обуздывай речь: не нужно совершать никакого действия. Куда бы ум ни повернулся, не беспокой его!
Испытывая эту духовную способность, которая пре​восходит действие, даже совершенно ничего не делая, достигаешь всех целей.
Внемли! В неизмеримом блаженстве естественного состояния превыше усилий не утруждай тело, речь и ум, не исправляй и ни на что их не направляй.
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Не увязай ни в какой идее, оставь в стороне все понятия: оставайся в блаженстве самородной мудрости. Именно это и есть состояние самородного ясного света, способность духовного действия состояния всевышнего источника.
О Саттваваджра, испытай естественное состояние! Чтобы прийти к неисправленному естественному состо​янию, не нужны ни логика, ни средства исправления. Оставайся в знании, ничего не меняя!
Внемли! Эта естественная деятельность, лежащая за пределами действия, не осуществляется с помощью уси​лий тела, речи или ума. Способности духовного действия того, кто находится в состоянии всевышнего источника. проявляются уже самосовершенными!
(73. Глава, которая показывает способ пребывания в естественном состоянии без действий и без стремлений. 233.1—234.7)
4. Мандола
О Саттваваджра. испытай естественное состояние! Я-учитель учителей, всевышний источник, учу тому, что самое сердце не может быть создано: это значит, что для естественного состояния нет различий между главным и второстепенными [божествами мандалы].
Внемли! Когда овладел всевышним состоянием чисто​го присутствия, высшая мудрость понимания даст дости​жение сущности, которая превыше всех усилий. Именно это и есть мандала всевышнего источника.
Внемли! Вот как всевышний источник, учитель учи​телей. проявляет сущность в мандале Тела: всё видимое пребывает в нерождённом высшем измерении. Посколь​ку сущность превыше принятия и отвержения, [мандала Тела] возникает из меня, источника.
Внемли! Вот как всевышний источник, учитель учи​телей. проявляет сущность в мандале Речи: всё слыши​мое пребывает в Речи, которая исходит из нерождённо​го высшего измерения и воистину является сущностью
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Речи, которая превыше объяснений. Так [и мандала Речи| тоже возникает из меня, источника.
Внемли! Вот как всевышний источник, учитель учи​телей, проявляет сущность в мандале чистого присут​ствия: все мысли и понятия узнаются как сам нерожден​ный всевышний источник.
Тело, Речь и Ум всевышнего источника — это три ман-далы неисправленного естественного состояния. Пони​мая, что они мгновенно совершенны и их не нужно созда​вать, приходишь к глубинному смыслу самосовершен​ства.
О Саттваваджра, испытай! Если останешься в этой высшей мандале самородной сущности, сохраняя есте​ственное состояние и раскрепостив тело, речь и ум. то будешь в моём состоянии!
Кунджед Гьялпо прошлого достигали своей цели, оста​ваясь в естественном состоянии, то же относится к ны​нешним Кунджед Гьялпо и к тем. кто придет в будущем.
(74. Глава, которая показывает, как пребывать в глу​бинном смысле. 235,2-236.5)
5- Посвящение
.    ,
О Саттваваджра, испытай естественное состояние! Когда явственно овладел всевышним состоянием чистого присутствия, более не зависишь от посвящения в ощуще​ние блаженства, привязанного к отличительным призна​кам.231 Когда возникает понимание, естественно остаешь​ся в нерассудочном состоянии.
Внемли! В чистом присутствии, которое рождается по получении посвящения всевышнего источника.*32 мате​риальные явления возникают непрерывно как неисправ​ленное естественное состояние. Это высший путь к нир​ване. не зависящий от причин и условий. [...)
Внемли! Это состояние [всевышнего] источника, где властвует чистое присутствие, невыразимо и немысли​мо, оно успокаивает внимание и запредельно рассудку;
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оно всеобъемлюще, словно небо, и его не втиснуть ни в какие рамки.
О Саттваваджра, испытай естественное состояние! Когда превосходишь созерцание и несозерцание, больше нет ни желания войти в состояние созерцания, ни беспо​койства о выходе из него: так что не должно быть идеи о •вхождении» в состояние равенства или о созерцании его. Без необходимости в получении посвящения или обрете​ния сиддхи, ничего не исправляя, пребываешь в состоя​нии всевышнего источника.
Внемли! Я учитель-всевышний источник, самородная мудрость, которую не созерцают: ясность мудрости нельзя достигнуть усилиями.
(75. Глава о силе чистого мгновенного присутствия.
237.2-237.3: 237,5-238.1)
6. Путь
Внемли, о Саттваваджра! Сейчас, без отвлечения ис​пытай понимание единого средоточия своего нерождён​ного ума!
Подобно небу, путь первоосновы нерассудочного состо​яния всеохватен. Поскольку нет ничего, помимо нерож​дённого. нет ничего, что не являлось бы созерцанием.
Па эту первооснову, поскольку она запредельна рассу​дочному мышлению, нельзя направить помысел. Не буду​чи целью прохождения [пути|. эта первооснова, свободная от отличительных признаков, не достижима прохождени​ем постепенного пути. Оставаясь в блаженстве нерассу​дочного состояния, без следования постепенным путём или упражнения в достижении разных уровней, осуще​ствляется самосовершенство.
Внемли! Поскольку путь всевышнего источника все​гда остается одним и тем же в высшем измерении бытия, его не нужно проходить.
В единстве с глубинным смыслом больше не может быть отвлечения. Поскольку всё уже собрано в едином средоточии, некуда идти.
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Испытай эту реальность, о Саттваваджра! Пока не ис​пытал состояние «иесозерцания*, даже сотни кальп созер​цай на основе понятий, не поймёшь моё состояние.
Состояние всевышнего источника превосходит любые особенности объекта мыслей: чтобы обнаружить себя в том, что не подвержено действию, не нужно совершать никаких действий. [...]
Хорошо испытай истинное состояние. Саттваваджра! Я, учитель-всевышний источник, вёл всех будд трёх вре​мен. так что и ты теперь правильно следуй моим путём! Будды прошлого следовали нерождённым путём, цак пос​ледуют им будды будущего, и именно в нерождённом пре​бывают будды настоящего. Поэтому всевышний источ​ник — это всеобщий путь!
Внемли! С первого мига практикующий, вступивший на этот путь и созерцающий [на его основе), находится на уровне просветлённых, не пытаясь удержать состояние и не налагая [на себя] ограничений. Сущностный путь пре​выше (представлений! ° «вступлении» и «невступлении» на путь.
Внемли! В миг получения передачи знания всевышне​го источника практикующие, обладающие споербиостя ми мгновенно прийти к естественному состоянию, могут сохранять присутствие движения мыслей и ознакомить​ся с ним. Помимо этого, нечего созерцать и некуда всту​пать: так учи!
Внемли! Я учитель, источник, ум чистый и совершен​ный: всё сотворенное возникает из ума чистого и совершен​ного и именно оно является путём, ведущим к нерождённой природе ума. Но путь к нерождённому блаженству—это не то. во что можно «вступить». Ознакомившись с ним, удач​ливые бодхисаттвы, знающие этот путь, понимают сущ​ностный смысл, свободный от прохождения пути или по​иска, так. что у них больше нет сомнений о состоянии всевышнего источника.
(76. Глава о том, как пребывать на пути первоосновы. 239.3-240.1:240.2-241.2)
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Внемли! Хотя учителя трёх тел-измерений и говорят о различных уровнях просветления, уровень всевышне​го источника не имеет ступеней. Они же учат своих уче​ников именно разнице между одной ступенью просветле​ния и другой.233
Внемли! Всевышний источник, учитель учителей. учит, что нет ни препятствий, ни разницы в уровнях для тех. кто понимает суть и метод нерождённой природы равенства.
Моя природа не ограничена тремя временами, это не что-то. куда можно войти и откуда выйти, её также нельзя помыслить. Она не подчинена односторонним воззрени​ям и по отличительным особенностям её не найти. Вот истинное состояние всевышнего источника!
Внемли! На моё состояние нельзя указать с помощью слов и писаний, нельзя определить логикой или мерой. Не будучи рождено, оно не может прекратиться. Его нельзя ни уменьшить, ни увеличить. У него нет отличи​тельных признаков, и даже это отрицание не определя​ет его.
Внемли! I [оскольку я. всевышний источник, учитель учителей, освящаю всё воспринимаемое в природе не​рожденного. по достижении понимания всё объединяет​ся в этом состоянии. (...]
Первооснова несозерцания сохраняет неотвлечбннос внимание: вот тайное наставление! Этот всевышний ис​точник. ум чистый и совершенный, не связан с объясне​ниями и строками (писаний), и он не зависит от созерца​ния илинесозерцаиия. Истинная сущность превосходит все мантры и мудры.
Внемли! Те. кто сохраняет уровень, которому я учу. освободятся от принятия и отвержения. Пребывая во всеобъемлющем состоянии, свободном от направлений. они преодолеют крайности «большого и малого*. Пребы​вая в истинном пространстве бытия, они превзойдут
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двойственность понимания и непонимания. Поэтому. Саттваваджра, наилучшим образом пребывай на этом мгновенном уровне!
(77. Diaea. которая показывает, что истинный смысл запределен прохождению (пути]. 241.6-242,5: 242.6-243.2)
8. Поведение
Внемли! Я. всевышний источник, учитель учителей. показываю лишь нерожденную природу ума чистого и совершенного и не учу, будто для достижения неисправ​ленного естественного состояния необходимо принимать или отвергать.
Нерождённая природа превыше утверждения и отрица​ния. тогда как принимать и отвергать — значит неизбеж​но утверждать и отрицать. Всякий, кто постигает глубин​ный смысл, являет состояние за пределами утверждения и отрицания. Кто вышел за пределы всех мыслей, понимает истинную природу, которая превыше принятия и отверже​ния.
О Саттваваджра. усвой глубинный смысл! Я — подлин​ная первооснова, и суждения, связанные с принятием и отвержением, не могут меня изменить: мое состояниСуз-нают посредством природного высшего блаженства. По понимании всевышнего источника, всё возвращается к пребыванию в сущности.
Поэтому эта сущность не то. что принимают или от​вергают, она не то. что подвержено рождению и прекра​щению, и её нельзя определить как плохое или хорошее. чистое или нечистое. Поэтому говорят, что она не может быть объектом рассуждения или размышления.
Испытай сейчас, Саттваваджра! И созерцание, и со​зерцаемое — это неисправленная природа ума чистого и совершенного, который превыше представлений о созер​цании и несозерцании.
Внемли! Я. всевышний источник, ум чистый и совер​шенный. не учу своих учеников принимать и отвергать* Я
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не учу разделять то, что едино. Я не учу рассуждать и раз​мышлять ради того, чтобы превзойти размышление и рас​суждение. Я не учу что-то исправлять ради достижения неисправленного состояния. Я учу тому, что естественно оставаться в реальности всего, что совершаешь и воспри​нимаешь. не думая ни о чём, — это способ освободиться!
Испытай сейчас, Саттваваджра! Поскольку просвет​ленная реальность, подобно небу, превыше принятия и отвержения, тело и ум не следует исправлять. Посколь​ку [в этом состоянии] нет привязанности, вызванной ум -ственными суждениями, нечего и созерцать.
Подобно небу, это состояние совершенно безмятежно и превыше всех загрязнений. [Пребывая в нём.| не вовле​каются в идею объекта и знание не превращают в объект.
Сейчас хорошо испытай, Саттваваджра! Не думай об объектах чувств, но и не погружайся в себя; не используя противоядия пути, не очищая тело и ум.231 пойми, что не-исправлешюе состояние тела и ума—это и есть самая суть!
Внемли! Вот поведение всевышнего источника: пре​бывая без усилий, раскрепощённым, достигаешь испол​нения всех целей. Поскольку всё объединяется в этой сути, не нужно принимать или отвергать. Поскольку уже нет ни надежды, ни страха, преодоление страдания боль​ше не цель созерцания.235
Кто понимает моё поведение, полностью превосходит любое «вхождение» или «невхождение» в нерождённое состояние равенства трёх времён. Вот что значит »не принимать и не отвергать».
(78. Глава, которая показывает, что в равенстве нет ни принятия, ни отвержения. 242.6-243.2)
Мудрость
Всевышний источник, учитель учителей, учит тому, что несокрытая сущность — это истинное состояние знания. Всё воспринимаемое едино в высшем нерож​дённом измерении. Поэтому в состоянии Ума. нерож-
272

273
Всевышний Источник

Заключительная тантра.-учение о созерцании
денной сущности, нет разницы между сокрытым и не​сокрытым.
Сейчас испытай как следует, Саттваваджра! Посколь​ку всё едино в высшем нерождённом измерении, тот. кто желает отбросить покровы и принять несокрытое состоя​ние, противоречит истинному смыслу. Согласно учению всевышнего источника, ума чистого и совершенного, бла​годаря переживанию нерождённого, всё. что ■рождается», проявляется как самое сердце. Всякий, кто пребывает в состоянии, подобном небу, превосходит рассуждение и размышление,2:'6 понимает, что и сокрытое, и иесокрытос равно находятся в уме чистом и совершенном.
Внемли! Цель этого учения, которое всевышний ис​точник передаст ученикам.— прояснить смысл мудрос​ти. который нельзя сокрыть: в действительности, он на​ходится в самородной сущности, которая не зависит от причин и условий. Действительным пониманием этого состояния превосходятся утверждение и отрицание.
Потому, Саттваваджра, испытай сейчас! Самородная мудрость запредельна всем объектам ума: не делай «пони​мание» объектом. Превосходя любой объект, она никоим образом не сковывает обычное мыслительное сознание. Поскольку всё материальное проявляется как сущность. она совершенно не созерцает. 11оскольку образы проявля -ются как сущность, в ней совершенно нет места для двой​ственности надежды и страха.
Внемли! Учитель учителей, всевышний источник, учит учеников неисправленному состоянию, позволяя им в точ​ности понять неисправленную первооснову — корень всех явлений. Пониманием единой природной первоосновы всё объединяется во всевышнем источнике, который есть при​рода всего. Потому тот. кто в совершенстве знает всевыш​ний источник, становится сведущ во всём многообразии явлений. Кто становится знаком с моим смыслом, знако​мится со смыслом всего и вся.
Испытай хорошо. Саттваваджра! Завершение всего — это понимание и ознакомление с сущностью того, что воспринимаешь посредством зрения и слуха. Какой бы

облик ни приняла первооснова, понимаешь её нерождён​ную природу. Не отвлекаться, отбросив надежду и страх— вот подлинное состояние знания.
Сейчас. Саттваваджра, хорошо испытай! Любой об​раз, который принимает явление. — это лишь средство обозначить всевышний источник: не противоречь этому
методу учения!
Когда дети мои понимают, что веб есть нерождённое. они больше не думают о сансарс и нирване: природная первооснова полиостью запредельна рассуждению и раз​мышлению!
(79, Глава о состоянии, не знающем препятствий.
245.6-247,5)
10. Самосовершенстао
Сейчас. Саттваваджра. испытай как следует! Я. учи​тель-всевышний источник, учу тому, что всё восприни​маемое без исключения является нерождённой сущнос​тью ума.
Внемли! Поскольку сущность ума самосовершенна. я не учу двойственности совершённости и несовершённо​сти. Я не строю двойственных понятий о счастьи и стра​дании. Я свободен от надежд на нирвану и страха перед
сансарой.
Поскольку сущность самосовершенного ума проявля ется повсюду, я не говорю о пустоте и нерождённости.237 1югкольну основа основ превосходит рассуждение и раз​мышление. я не привязан к крайностям достижения и
упрочения.
Внемли. Саттваваджра! Теперь испытай хорошо! Как я не сужу о самосовершенной сущности, которая превы​ше рассуждений, в терминах достижения и недостиже​ния. так же делай и ты!
Внемли! Те. кто привязан к идее, будто в самосовершен​ной сущности. которая запредельнадействиюистремле-ншо, нечего объединять, подобны детям. которые колотят воздух: они не видят мою сущность. Ум тех. кто верит, буд-
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то объединение состоит в отказе от чего-то. веб ещё пора-бощён надеждой и страхом: но как вообще может практи​кующий. который привязан к ограничению «отсутствия ограничений*, постичь первооснову самосовершомстна?
Внемли, Саттваваджра! Испытай хорошо! В восприя​
тии совершенно чистого нерожденного состояния всё про​
явленное перестаёт казаться чем-то вещественным и к
нему больше нет привязанности .'^ Когда всё проявленное
самоосвобождастся в нерождённом, не нуждаясь в созер​
цании пустоты, освобождаешься благодаря пониманию
естественного состояния.
'
Я. всевышний источник, учитель учителей, учу тому. что всё проявленное нерождённо и совершенно чисто. Поэтому всё, что «рождено», я понимаю как первооснову.
Внемли! Учителя трёх тел-измерений — мои порожде​ния— говорят о «нерождённой природе ума», но даже про​странно обсудив смысл -отсутствия собственной сущнос​ти».**0 все они ясно не понимают подлинное «нерождён​ное е.
Потому цель этого моего учения — понять и так оста​ваться, не отвлекаясь. Но это совершенно не требует уси​лий. очищения ума с помощью противоядий пути, созер​цания объекта или самонаблюдения ума. Поскольку всё. что проявляется, и есть истинный смысл, войди в моё со-стояние, но всевышний источник!
Внемли! Всевышний источник, учитель учителей. учит учеников неисправленной |природе] ума. Йогину, который понимает, что всё нерождённо, не нужно прила​гать усилие относительно десяти природ.
В природе ума чистого и совершенного нет двойствен​ности субъекта и объекта и нечего отвергать: когда пони​мание побеждает всё остальное и действительно пребы​ваешь в этом измерении, состояние самосовершснства всевышнего источника возникает само собой.
(80. Глава, которая показывает, каким образом самс<-совершенство находится за пределами надежды и стра​ха. 247,7-249.6)
■ 276

Заключительная тантра: учение о созерцании
III. Заключение
Если. Саттваваджра. ты хорошо поймёшь это учение об уме чистом и совершенном, корне всех колесниц, этот корень, который заключён во всевышнем источнике, ста​нешь победоносным из победоносных, всевышним ис​точником. Потому. Саттваваджра. учи этому моих учени​ков! Учи тому, что сансара и нирвана едины в высшем измерении! Учи тому, что причина и следствие в один миг
уже совершенны!
(81. Глава, которая дает ключ к глубинному смыслу,
253.4-253.7)
Учитель учителей, всевышний источник! Ты корень. который возникает из самородной мудрости твоего еди​ного ума. и я кланяюсь тебе, сущности явлений!
Учитель учителей, всевышний источник! Отринув путь неведения, ты повсюду возжёг свет мудрости. Я склоняюсь перед тобой, всевышним источником!
Будучи самородно, всё проявленное полностью превос​ходит причину и следствие. Освещая естественную и не​исправленную первооснову, ты даешь понять, что. сколь​ко его не исследуй, всевышний источник — самородная мудрость—свободен от крайностей середины, протяжён​ности и глубины. Это источник всего, который превосхо​дит любую мысль. Он лежит за пределами рождения и прекращения, за пределами понятий и всё умиротворяет. Поскольку здесь нет ни святого, ни низкого, те. кто (при​вычен) к понятиям, (наконец! достигают блаженства, сво​бодного от усилий, и могут облегчённо вздохнуть. Нахо​диться во всевышнем источнике, корне явлений, значит пребывать за пределами всех усилий. Так сказал Саттваваджра. (82. Глава хвалы. 255.2-256.1)
Это учение, которое прямо раскрывает знание само​го сердца просветления, не имеющего ни опоры, ни кор-
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ня. должно даваться тем. кто имеет веру, соблюдает свои обеты и усерден; тем. кто сострадателен, терпелив, опе​чален |сансарой| и по колеблется; л также том. кто спосо​бен пожертвовать без привязанности, но с верой и радо​стью собственными телом, детьми, супругами, слугами и имуществом. Поскольку всё это — знак веры и обета, раз они понимают глубинный смысл, [такие ученики) достой​ны получить [это учение].
Глубинный смысл и учение нерожденного следует пе​редавать всем тем. кто выказал признаки отречения от славы и свободы от гордыни, жертвования тела и жизни ради постижения глубинного смысла и ненарушепия за​поведей.
«Теперь, когда я нашёл сущностное учение, как могу я дальше оставаться обусловлен мирским? Теперь, найдя учение, я буду действовать согласно наставлениям учи​теля!" Это учение следует передавать всем. кто принял та​кой обет.
«Учитель, пока вы и я живы, пока жизнь не разлучит​ся с телом, я буду действовать согласно вашим наставле​ниям!» Кунджед Гьялпо. сущность учения, следует вру​чить любому, кто примет такой обет.
Вкратце, даже тело и жизнь надо пожертвовать, не говоря уже о материальных вещах, земле и скоте! Хотя и не нуждаясь [ни в чем.] учителя примут их и поднесут Трём Драгоценным.
(83. Глава, которая указывает, кому следует переда​вать учение. 256.6-257.5)
Внемли! Учительучителей. всевышний источник, от​кроет тебе свои разные имена.
Поскольку всё воспринимаемое, сотворенное, твори​мое и то. что будет сотворено, возникает во мне самосо​вершенным без необходимости в моём действии, я зовусь «всевышний источник».
Внемли! Поскольку во мне — первооснове — нет заг​рязнений и поскольку, будучи самосовершенным без уси-
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лий. я не являюсь объектом усилий и стремления, то зо​вусь «ум чистый и совершенный».
Внемли! Поскольку в несотворёниой изначальной ре​альности первооснова, запредельная причинам и услови​ям. а также стремлениям, беспрепятственно и равно све​тит во всех направлениях, я зовусь «самородная мудрость". Внемли! Поскольку всё воспринимаемое возникает во мне, я — неисправленное естественное состояние — пре​выше двойственности и ограничений. Поэтому я зовусь «зерцало явлений, объясняющее писания».
Внемли1 Поскольку истинная первооснова неисправ​ленного естественного состояния полиостью обьемлет сансару и нирвану, (благодари мне| всё освобождается из сетей принятии и отвержения, цепляння и привязанно​сти. Поэтому я зовусь «колесница глубинного смысла».
Внемли! Поскольку будды прошлого, настоящего и будущего не видят и не постигают ничего, помимо нерож​денного, я — это неисправленное средоточие, которое превыше двойственности субъекта и объекта. Потому я зовусь «зерцало воззрения».
Внемли! Поскольку я — сущность и неисправленное естественное состояние, превыше всех рассудочных умо​построений. которые склонны утверждать меня или от​рицать. во мне берут начало победоносные трёх времён. Потому я зовусь «мать победоносных».
Внемли! Поскольку я, нерожденный и неизменный всевышний источник, без усилий полностью обладаю всеми необходимыми достоинствами, я превыше любого усилия и стремления. Потому зовусь я «царь тантр».
(84. Глава, которая проясняет различные имена. 259. L -260.3)
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Послесловие О природе Самантабхадры
Беседа с ЧогьяломНамкайНорбу

Вопрос: Есть ли существо, которое никогда не вступа​ло в двойственность, в сансару?
Ответ: Читая некоторые тантры, может показаться. что волшебством знания и неведения сначала появился Самантабхадра. первый будда, с одной стороны, а с дру​гой — существа, которые перерождаются. Однако это следует понимать преимущественно как иносказание. которое позволяет нам открытьевоё истинное состояние. Считая Самантабхадру отдельным существом, мы дале​ки от истинного смысла. В действительности, он обозна​чает нашу творческую способность, которая, невзирая на то, что в настоящее время мы находимся в сансарс. никогда не была обусловлена двойственностью. С само​го начала состояние личности было и всегда остается чистым: вот что обозначает Самантабхадра. Но впав в обусловленность, мы как бы больше не являемся Саман-табхадрой. потому что не знаем своей истинной приро​ды. Таким образом, то. что называется изначальным буд​дой. илиЛдибудцой,—лишь метафора нашего истинного состояния.
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Послесловие: о прщюде Самантабхадры
Вопрос: Что же тогда означает, что Самантабхадра — это первый просветлённый и никогда не перерождался?
Ответ: Мы не можем говорить об истинном состоя​нии изначального бытия в терминах «прежде- и -после-, как если бы кто-то был раньше, а потом появился кто-то ещё. Всё это — ограниченные понятия, но нужно выйти за пределы времени. Самантабхадра обозначает наше состояние и не должен толковаться как единый всевыш​ний бог-творец, например.
Вопрос: В некоторых текстах сказано: «Распознав своё состояние. Самантабхадра освободился, тогда как мы, не распознав его, начали перерождаться.» Если Са​мантабхадра — это наше собственное состояние, почему же так говорят?
Ответ: Самантабхадра — это наше знание, состоя​ние знания, которое всегда оставалось таким, как есть. Хотя и говорят, что Самантабхадра -освободился-, но, в действительности, освобождать нечего. С самого начала Самантабхадра свободен от понятия освобождения, но, не зная своего состояния, мы не можем говорить об осво​бождении: Самантабхадра не проявляется.
Вопрос: Не может ли это привести к мысли, будто в нас сосуществуют две личности, одна из которых пере​рождается. а другая нет?
Опгвет:Делонев двух личностях. Суть в том, что мы не знаем своего состояния, и в этом причина сансаричес-кого видения, но двух личностей нет. Маше состояние всего одно, но оно подобно спрятанной драгоценности. которой не видно. Самантабхадра — это дхармакая, это бодхичитта, о которой так много говорят в Дэогчен. Но пока не знаешь её. она остается просто словом. Тогда так​же возникает идея: -Внутри нас что-то есть-. Это уже признак неведения, не так ли?
Вопрос: Можем ли мы тогда сказать, будто являемся проявлением Самантабхпдры?
Ответ: 11ет. мы сами Самантабхадра, но, не понимая этого, не знаем об этом. Такое неведение порождает двой-
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ственное видение и приводит нас к постановке вопроса: «Где находится Самантабхадра? Внутри нас или снаружи?» Но мы ничего не находим, поскольку, как я только что ска​зал, это — признак неведения.
Вопрос: Но если все существа — это Самантабхадра, можно ли сказать, будто существует бесконечное множе​ство Самантабхадр?
Ответ: Можно было бы подумать, будто есть беско​нечное множество Самантабхадр. но когда мы находим​ся в состоянии Самантабхадр. что значит «бесконечное множество*? Это уже ограниченная точка зрения. Истин​ное состояние запредельно числам. Если мы думаем в терминах отдельного •существа», значит налагаем огра​ничения и, соответственно, всё усложняется. Если мы хо​тим понять, то не должны ограничивать.
Вопрос: В каждой тантре есть диалог, такой, как диа​лог между дхармакаей и самбхогакаей в тантре Нунджед Гьялпо. Что это значит на самом деле?
Ответ: Это способ сообщить знание. Передача зна​ния происходит из состояния ригпа. которое никогда не было омрачено или сокрыто. Это и есть Адибудда. или •изначальный будда», Кунджед Гьялпо.
Вопрос: Является ли состояние Адибудды. или Кунд​жед Гьялпо, чем-то всеобщим, присущим всем суще​ствам?
Ответ: Состояние Кунджед Гьялпо — это знание, а в знании нет даже понятия об «одном и двух», иначе мы уже вступили бы в двойственность. Понятие «индивидуаль​ности» также предполагает двойственное виден и*е. Но Самантабхадра ведь за пределами всего этого, не так ли?
■  ■



Приложения
Приложение 1
Передача четырёх кай Согласно Ваг го 'dra bag
(Далее следует краткое изложение одного из разделов Главы 1 Bai го 'dra bag, соч. 16. Lhasa, ff. За, l-5b,4)
Прежде всего, в измерении Акаништха для тех. кто способен к пониманию, возникла мантраяна. в частно​сти, замечательное учение атийоги. посредством четы​рёх различных передач: (передачи] свабхавикакаи. дхар-макаи. самбхогакаи и тайной каи (gsang ba*i sku).
Учение свабхавикакаи пришло из безмерных просто​ров истинной природы (дхармадхату) во всеобъемлющем измерении великого самосовершенства. Место, где пере​дается учение,— это небесный чертог чистого присут​ствия (rig pa) за пределами понятий, убранный украше​ниями мудрости, которая проникает повсюду, не встречая материальных препятствий, и не имеет ни края, ни сере​дины. Учитель — это свабхавикакая. или измерение ис​тинной природы, сущность самородного состояния про​светлённости в аспекте пяти кай. Собрание состоит из всех видьядхар [уровня) самосовершенства, наместников будд трёх времён, неотделимых от измерения истинной
282

283
Всевышний Источник
природы. Время — бесконечное время. Учение сообщает​ся не в словах или символах, но посредством природной ясности дхармакаи. В миг постижения собранием состо​яния учителя оно (собрание) становится неотделимо от бытия полного равенства. Учения собраны Самантабхад-рой, вобравшим в пространстве чистого присутствия со​держание атийоги.
Касательно учения дхармакаи. место — это Лканишт-ха «истинного смысла», небесный чертог — проявление ясности, где нет ни внутреннего, ни внешнего. Учитель— дхармакая-Самантабхадра. пребывающий в состоянии великого блаженства за пределами единства и разделе​ния. Собрание состоит из сансары и нирваны во всей их полноте, и. в частности, из видьядхар (уровня) самосо​вершенства проявления самбхогакаи. неотделимых от состояния дхармакаи. Время — абсолютное равенство четвёртого времени, нераздельность прошлого, настоя​щего и будущего. Учение не передается словами или сим​волами: Самантабхадра передаёт знание истинной приро​ды посредством потока благодати. Так постигают ученики состояние учителя, природу, которая превосходит^рожде ние и прекращение, и становятся равными Самантабхад-ре. Учения собирает Ваджрасаттва, собирая в простран​стве чистого присутствия учения о ступенях порождения. завершения и великого совершенства и. в особенности, содержание атийоги.
Касательно учения самбхогакаи. место — чертог глу​бинной природы Акаништха в чистом измерении Дэвачен (bDe ba can. Сукхавати). небесной обител и. состоящей из драгоценных веществ, которая создаёт впечатление на​ходящейся внутри, когда смотришь наружу, и находя​щейся снаружи, когда смотришь внутрь. Учитель этого измерения мандалы. который может быть одним из пяти татхагат и, в частности, Ваджрасаттвой, наделён всеми отличиями самбхогакаи с изобилием драгоценных кам​ней и прочих украшений. Время — время созерцания чистого присутствия. Учения сообщаются посредством
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символов проявления самбхогакая-будд. которые напол​няют десять сторон без конца и начала. Ученики, кото​рые постигают это состояние, становятся видьядхарами пяти кай. Учение состоит из трёх разделов порождения, завершения и великого совершенства, но. в первую оче​редь. из трёх разделов внешних тантр. Учения собирает Рухьяпати Ваджрадхара.
Касательно учения тайной каи. место — вместилище (za ma tog) тайной матери, где незапятнанное блаженство даёт рождение всем буддам. Учитель — тайная кая, фор​ма великого блаженства самбхогакаи, которая дарует тай​ное посвящение (gsang dbang). Собрание состоит из видь​ядхар пяти кай, в особенности самбхогакаи. Время — время тайного посвящения. Учение состоит в глубочай​шем тайном посвящениии посвящении мудрости, связан​ным с незапятнанным блаженством пустоты. Ученики. постигающие мудрость великого блаженства, достигают просветления и становятся равными учителю. Учения собирает Рухьяпати Ваджрапани.
Приложение 2
Линия преемственности учителей из Оддияны и Индии после Манджушримитры
Примечание: имена приведены в соответствии с их написанием в первоисточниках, за исключением явных ошибок.
(Из соч. 21. с. 138) 1. 'Da' he па la lo 2.Srasthu bo Hati
3. SrasmoParanl
4. gNod sbyin mo byang chub (rgyal po yon Ian lag gi bu mo)
5. rMad 'tshong ma Pa ra na
6. Kha che'i mkhan po Rab snang
7. U rgyan kyi mkhan po Ma ha raja
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8. Sras mo Go ma de byl
9. A rya A !o ke
10. Khyi'i rgya! po Gu gu raja
11. Drang srong Ba sha ti
12. rMad 'tshong ma bDag nyid ma
13. Nagarjuna
14. Gu gu raja phyi ma
15. 'Jam dpal bshes gnyen phyi ma
16. Lha'i mkhan po Ma ha ra
17. Bu dha kug ta
18. ShriSimha
19. dGe slong ma Kun dga' ma 20.Vimalamitra
(Из соч. 30. с.298)
1. Dha he na te lo
2. Sras thu bo Raja ha sti
3. Sras mo Sarani
4. Klu'i rgyal po
5. Ku ku raja
6. Nagarjuna
7. Khyi'i rgyal po phyi ma
8. gNod sbyin mo Byang chub
9. sMad 'tshong ma Bud dha ma ti
10. 'Jam dpal bshes gnyen phyi ma
11. A rya pa lo
12. О rgyan gyi mkhan po Dha he
13. Drang srong Bhi sha tl
14. Sras mo Go ma de bi
15. Kha che'i rgyal po Rab snang
16. rGyal po devaraja
17. Dharmaraja
18. Buddhagupta
19. ShriSimha
(Из соч. 13.C.86)
1. rGyal po Dha na ta lo

Приложения
2. Sras thu bo Raja has ti
3. Sras mo Wa ra ni
4. Klu'i rgyal po 'jog po
5. Sras mo gNod sbyin mo byang chub
6. gZung ma а га li
7. sLob dpon Akshobhya
8. Khyi'i mkhan po slob dpon Kukuraja
9. sMad 'tshong ma buddha samaya
10. sMad 'tshong ma buddha samati
11. О rgyan gyi mkhan po Maharaja
12. Sras mo Go ma de wi
13. sLob dpon Aloke
14. Khyi'i mkhan po phyi ma
15. Lha'i mkhan po Maharaja
16. Drang srong Bha shi ta
17. gZung ma bDag nyid ma
18. sLob dpon Nagarjuna
19. sLob dpon Devaraja
20. 'Jam dpal bshes gnyen phyi ma-'Jam dpal bzang po
21. Rigs 'dzin dge bsnyen legs pa
22. sLob dpon Sangs rgyas gsang ba
23. sLob dpon Shri Simha
(Из соч. 7, с.582)
1. rGyal po Dha na ta la
2. Du bo Rajati
3. Sras mo Me tog gsal
4. Klu rgyal dga' bo
5. gNod sbyin mo Byang chub ma
6. gZugs tshong ma Sa ra ni
7. Kha che'i gnas brtan Rab snang 8- О rgyan gyi dge slong Maharaja
9.
Sras mo Go ma de wa
10. Acarya Aloke
11. Kukuraja snga ma
12. Drang srong Bhashi
13. sMad tshong ma bDag nyid ma
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14. Nagarjuna
15. Kukuraja phyi ma
16. 'Jam dpal bshes gnyen phyi ma
17. Drang srong Devaraja
18. Bhutikuna
19. ShriSimha
20. Vimalamitra
20b. dGe slong ma Kun dga' mo
(Изсоч. 32. c.402)
1. rGyal po Danatalo
2. rGyal bu Rajahati
3. Warani
4. Klu 'jog po
5. gNod sbyin mo
6. Barini
7. Kha che'i mkhan po Rab snang

8. Budha Kukuraja
9. О rgyan mkhan po Maharaja
10.
Gomadewi
ll.AIoki
12. Kukuraja phyi ma

13. Drang srong Bhashita
14. bDagnyid ma
15. Klusgrub
16. "Jam dpal bshes gnyen phyi ma
17. rNam snang Budhagupta 20- Shri Simha
21.
Kundga' mo

Приложение 3
Писания Дзогчен, связанные с передачей Вайрочаны
Примечание: в данном приложении перечислены уче​ния, которые, согласно традиционным текстам. Вайро-чана получил, перевёл и передал. Это не означает, что данный перечень является исчерпывающим.
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А Учения, полученные от Шри Симхи rGyud nyi shu rtsa Inga
(Изсоч.8. c.318:)
1. Nam mkha' che rgyas pa'i rgyud
2. Nam mkha' che rgyas pa phyi rta'i (spyi ti') rgyud
3. Nam mkha' che grol ba'i rgyud
4. Tika rgyal po'i rgyud
5. Byang sems thig le'i rgyud
6. Ye shes thig le'i rgyud
7. Man ngag 'phreng ba'i rgyud
8. gSang ba rgyal po'i rgyud
9. Shes rab ye shes thig le'i rgyud
10. dBylngs mam par dag pa'i rgyud
11. Man ngag snying po'i rgyud
12. sNyingposid dhi'i rgyud
13. Nam mkha* che rtsa ba can gyi rgyud
14. Nyag gclg dgongs pa'i rgyud
15. bSam gtan gcig pa'i rgyud
16. bSam gtan brgyud pa'i rgyud
17. sGo mang gi rgyud
18. Nam mkha' che dbang gi rgyal po'i rgyud
19. Nam mkha" che yi ge med pa'i rgyud
20. Rin chen 'bar ba'i rgyud
21. Rin chen sgron me'I rgyud
22. Rin chen phreng ba'i rgyud
23. Nges pa snying po'i rgyud
24. rDo rje gsang ba'i rgyud
25. Ye nas sangs rgyas kyi rgyud
(Изсоч. 24, c.75)
1. Nam mkha" che rgyas pa'i rgyud
2. Nam mkha' che rgyas pa spyi ti'i rgyud
3. Nam mkha' che grol ba'i rgyud
4. Yang tig rgyal po'i rgyud
5. Byang chub sems kyi thig le'i rgyud
6. Ye shes thig le'i rgyud
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7. Man ngag 'phreng ba'i rgyud
8. gSang ba rgya mtsho'i rgyud
9. Shes rab ye shes kyl rgyud
10. dByings rnam par dag pa'i rgyud
11. sNying po spyi ti'i rgyud
12. Nam mkha' che bsams kyi rgyud
13. Nyag gcig dgongs pa'i rgyud
14. bSam gtan gcig pu'i rgyud
15. bSarn gtan brgyud pa'i mdo rgyud
16. bKra shis sgron ma'i rgyud
17. Nam mkha' che dbang gi gal mdo'i rgyud
18. Ye shes sgron ma'i rgyud
19. Nam mkha' che yi ge med pa rtse mo'i rgyud
20. Rin po che 'bar ba'i rgyud
21. Rin po che sgron me'i rgyud
22. Rin po che phreng ba'i rgyud
23. Khams gsum sgron ma'i rgyud
#
24. Nges pa snying po'i rgyud
25. rDo rje rab tu gsang ba'i rgyud
26. Ye nas sangs rgyas pa'i rgyud
(Из соч. 3. c.283)
1. Nam mkha' che rgyas pa'i rgyud
2. Nam mkha' che rgyas pa phyi ma'i rgyud
3. Nam mkha' che grol ba'i rgyud
4. Yang tig rgyal po'i rgyud
5. Byang chub sems kyi thig le'i rgyud
6. gSangba rgyal po'i rgyud
7. Shes rab ye shes thig le'i rgyud
8. dByings rnam par dag pa'i rgyud
9. Man ngag snying po'i rgyud
10. sNying po spyi ta'i rgyud
11. Nam mkha' che can gyi rgyud
12. Nyag gcig dgongs pa'i rgyud
13. bSam gtan gcig bu'i rgyud
14. bSam gtan brgyud pa'i mdo
15. sGo mangs kyi mdo


16. Nam mkha" che dbang gi gal po'i rgyud
17. Nam mkha' che yi ge med pa'i rgyud
18. Rin chen 'bar ba'i rgyud
19. Rin chen sgron me'i rgyud
20. Rin chen 'phreng ba'i rgyud
21. Khams gsum sgrol ma'i rgyud
22. Nges pa snying po'i rgyud
23. rDo rje gsang ba'i rgyud
24. ye bsangs rgyas pa'i rgyud
Lung chen bco brgyad
(Из соч. 6. c.349, 5)
1. Rig pa'i khu byug
2. rTsal chen sprugs pa
3. Khyung chen lding ba
4. rDolagserzhun
5. Mi nub pa'i rgyal mtshan
6. rTse mo byung rgyal
7. Nam mkha'i rgyal po
8. bDeba'phrul bkod
9. rDzogs pa spyi chings
10. Byang chub sems tig
11. bDe ba rab 'byams
12. Sroggi'khorlo
13. Thig le drug pa
14. rDzogs pa spyi gcod
15. Yid bzhin nor bu
16. Kun 'dus rig pa
17. rJc btsun dam pa
18. bsGom ma don grub
(Из соч. 16. f.62b)
1. Rig pa'i khu byug
2. brTsal chen sprugs pa
3. Thig le drug pa
4. Khyung chen lding ba
5. Mi nub pa'i rgyal mtshan
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6. Yid bzhin nor bu
7. rJe btsan dam pa
8. Yid spyod rgyal po
9. Rin chen kun 'dus
10. bDe 'jams
11. Sroggi 'khorlo
12. Semskyitika
13. Nam kha'i rgyal po
14. bDe ba 'phra bkod
15. sPyi'chings
16. rDo la gser zhun
17. rTse mo byung rgyal
18. rMad du byung ba
(Из соч. 30, cc.298ff.)
1. Khyungchen
2. Rig pal khu byug
3. Nam mkha* che
4. Thig le drug pa
5. rTsal chen
6. Sems sgom
7. rMad byung
8. Yid bzhin nor bu
9. rTse mo byung rgyal
10.
sPyigcod
ll.sPyichings
12. bDe ba 'phra bkod
13. Srog gi'khor lo
14. Rin chen kun *dus
15. sKye mcd rang rig
16. bDe ba rab 'byams
17. Nam mkha rgyal po
18. rJe btsun dam pa
(Изсоч. 8. c.320)
1. Rigpa'i khu byug
2. rTsalchen
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3. Khyung chen
4. Byang sems sgom pa rdo la gser zhun
5. Mi nub rgyal mtshan nam mkha' che
6. gNad du gyurpa
7. rJe btsan dam pa
8. Yang tig
9. Sroggi 'khorlo
10. Yid bzhin nor bu
11. Kun'dus
12. Nam mkha' che rgyal po
13. rTse mo byung rgyal
14. bDe byams
15. bDe ba phra bkod
16. rTogschen
17. Phyirchings
*
(Из соч. 24, c.78)
1. Rig pa'i khu byug
2. Rig pa rTsal chen
3. ITa ba Khyung chen
4. rDo la gser zhun
5. Mi nub rgyal mtshan nam mkha* che
6. Ye shes rMad du byung ba
7. bsGom don grub pa
8. rJe btsun dam pa
9. sKye med ti la ka
10. Srog gi'khor lo
11. Yid bzhin nor bu
12. Rin chen kun 'dus
13. Nam mkha' che ba rgyal po
14. rTse mo byung rgyal
15. bDe ba rab 'byams
16. bDe ba phra bkod
17. sNa tshogs gter chen
18. bKa' lunggi spyi chings
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(Из соч. 3, с.294)
1. Nam mkha' che
2. Khyungchen
3. rTsalchen
4. Rig pa'i khu byug
5. sGom pa don drug ma
6. rMad du byung ba
7. Nam mkha'i rgyal po
8. rDo la gserzhun
9. bDe la phra bkod
10.
Byang chub seras thig
U.Kunbtus
12. bDe "jam snying po
13. rDzogs pa spyi spyod
14. Yid bzhin nor bu
15. rJe btsan dam pa
16. sPyi rgyud spungs pa
17. rTse mo byung rgyal
(Изсоч. б.с.349.6)
1. Rig pa'i khu byug
2. rTsal chen sprugs pa
3. Khyuiig chen lding ba
4. rDo la gserzhun
5. Mi nub pa'i rgyal mtshan
6. rTse mo byung rgyal
7. Nam mkha'i rgyal po
8. bDe ba 'phrul bkod
9. rDzogs pa spyi chings
10.
Byang chub sems tig
11.
De ba rab 'byams
12. Srog gi'khor lo
13. Thig le drug pa
14. rDzogs pa spyi gcod
15. Yid bzhin nor bu
16. Kun'dusrigpa
17. rJe btsun dam pa
18. bsGom pa don grub
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Другие учения
(Изсоч. 16. ff.62-65)
Man ngag rgya mtsho'i klong
Klongsde'i skor
rGyud sdc'i skor
rDe'u (ke'u) tshang gi skor
Gab pa'i skor
Shan 'byed pa bram ze'i skor
La zlo ba rgyal po'i skor
Rang grol mngon sum du
rTsa ba'i rgyud lnga
Yan laggi rgyud nyi shu rtsa lnga
Klong dgu la sogs pa sprul sku dga* rab rgyal ba'i bka' man ngag bco brgyad
Rig 'dzin gyi gnyen yig bzhi
Ku ku га dza nyi ma'i snying po 'od dang Idan pa
Sri Simha'i rgyan 'phreng 'od gsum dang bSam gtan nyams kyi sgron ma
В: Первые учения, переведённые Вайрочаной по его возвращении из Оддияны в Тибет
(Изсоч. 16, f.77b)
Man ngag chos:
Nam mkha" che legs pa'i bstod gyur pa
Yul ni kun la 'jug pa'i sham bu brtags (Khyung chen)
Ku bhyug
rTsal chen phu dung
Byang sems don drug
rGyud lung chos:
gShin rje'i gtam rgyud
Rin chen mdo rgyud
dBang bskur rgyal po'i rgyud
Nam mkha' che la sogs pa rgyud lnga
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rMad du byung ba Kun byed rgyal po mDo bcu
rGya mtsho klong:
Nang sngags tan tra sde bco brgyad
ma ha yo ga'i rgyud sde bcu drug
[Bai ro taa na nyid kyis mdzad pa'i cbos:]
sNyan rgyud thugs kyi snying khu'i rgyud mdo
(Из соч. 15, c.432)
Nam rnkha' che
Legs pa'i stod gur
Yul rnams kun la 'jug pa'i sham bu btags (Khyung chen)
Khu byug
rTsal chen phu dungs
Byang sems don grub

rGyud lung chos:
gShln rje'i gtam rgyud
Rin chen 'od rgyud
dBangbskur rgyal po*i rgyud
Nam mkha* che la sogs pa'i rgyud lnga
rMad du byung ba

Kun byed rgyal po
mDo bcu
rGya mtsho klong
Nang sngags tan tra sde bco brgyad
Ma ha yo ga'i rgyud sde bcu drug
Bai ro tsa na nyid kyis mdzad pa'i chos:
sNyan brgyud thugs kyi snying khu
С: Учения, полученные rOyal mo gYu sgra sriyingpo
Примечание: Этот раздел основан исключительно на Klong chen chos 'byung, соч. 3, cc.292-298. Я также сверялся с двухтомным изданием, опубликованным в

Приложения
Дели в 1975, где данные перечни приведены на страни​цах 46-60 второго тома.
Согласно данной традиции, писания rDzogs chen де​лятся на четыре раздела: внешние учения (spyi skor}, внутренние учения, (nang skor) тайные учения (gsang skor) и учения пещеры сокровищ (ke'u tshang skor). Вне​шние учения содержат девять частей: rgyud sde. sems sde, klong sde. bam po'i skor, mdo lung, rdzogschenmabu'i skor. man ngag rdzong 'phrang gi skor. man ngag snyan brgyud kyi skor, man ngag bsam btan gyi skor. Внутренние учения содержат шесть частей: bram ze'i skor. rig pa'i skor. gab pa'i skor. rmad du byung ba'i skor, snying po'i skor, rdzogs chen Ide mig gi skor. Девять частей тайных уче​ний здесь не перечислены. Учения пещеры сокровищ со​держат шесть частей: 'phrul gzhi zab то skor. rin po che rgyas pa'i skor. nyi ma'i 'khor lo zab mo skor. rgyal po'i bla gter zab mo skor, za 'og ber khyim zab mo skor, rgyud pa tha ma zab mo skor. Перечислены также и другие учения, Я столкнулся с некоторыми трудностями при сопостав​лении этих перечней и пока не встретил другие тексты. которые могли бы прояснить эти различные разделы. Моей главной задачей было перечислить как можно боль​ше текстов rDzogs chen. в целях последующего исполь​зования (А.К.)
I. rDzogspa chen pophyi skor (A tiphyi skor setns pbyogs):
1. rGyud sde'i skor (rGyud sde chen po bcu drug)
rTsa ba'i rgyud lnga
1. bKra shis mi "gyur gsal bar gnas pa'i rgyud
2. Yon tan rdzogs pa mam par rol pa'i rgyud
3. Yul kun la 'jug pa mam dag rol pa'i rgyud
4. Thig le rgya mtsho 'jug pa la gnas pa'i rgyud
5. Rin po che bkod pa rnam par 'byed pa'i rgyud.
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Yan lag gi rgyud bdun
1. Kun tu bzang po che ba rang la gnas pa'i rgyud
2. Ye shes rang la dbab cing rang la gnas pa'i rgyud
3. Mi 'gyurgnas pa'i rgyud
4. bKod pa rgyan gyi rgyud
5. Don gsal ba mthar phyin pa'i rgyud
6. gSal ba rang grol gyi rgyud
7. dKyil 'khor rdzogs pa'i rgyud
bShad pa'i rgyud bzhi
1. rMad du byung ba' i rgyud
2. Kun byed rgyal po'i rgyud
3. Byang chub sems dpa' ye shes rol pa stong nyld kyis brgyan pa'i rgyud
4. De kho na nyid ston pa gsang ba rol pa'i rgyud
[Kun byed rgyal po ma bu dku skorj
1. Kun bycd rgyal po rtsa ba'i rgyud thos#pa'i shes rab la gdams pa le'u Inga bcu rtsa bdun pa
2. rGyud phyi ma bsam byung gi shes rab la gdams pa le'u lnga bcu rtsa bdun pa
3. rGyud phyi ma'i phyi ma sgom byung gi shes rab la gdams pa le'u bcu gnyis pa

4. Kun byed bshad pa'i rgyud mdo bcu
5. sPyi'i bshad rgyud "khor ba rtsad gcod
6. Shri Simha'i rgya chos nyi shu rtsa gcig
7. 'Bras bu rin po che dang mnyam pa'i rgyud le'u bcu bzhl pa
8. De mams kyi 'grel pa
9. IDe mig man ngag dang bcas pa
включая комментарии и сущностные наставления
i 2. Sems sde'i skor
Примечание: текст говорит, что в Индии существо​вало семьдесятсемъ учений sems sde, но лишь восемнад​цать из них были переведены.
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Sems sde'i rgyud bco brgyad (lung chen bco brgyad)
1. Nam mkha' che
2. Khyungchen
3. rTsal chen
4. Rig pa'i khu byug
5. sGom pa don drug ma
6. rMad du byung ba
7. Nam mkha'i rgyal po
8. rDo la gser zhun
9. bDelaphrabkod
10. Byang chub sems thig
11. Kun btus
12. bDe 'jam snying po
13. rDzogs pa spy! spyod 14.Yidbzhinnorbu
15. rJe btsan dam pa
16. sPyi rgyud spungs pa
17. rTse mo byung rgyal
18. отсутствует
3. Klong sde'i skor (klong skor gsum)
Примечание: в Индии существовало восемнадцать разделов klong sde, но лишь три из них были переведены.
1. Thugs rje klong nag ma bu gnyis
2. Klong dkar po la rgya mtsho'i klong ma bu gnyis
3. Klong chen rab "byams na bu bzhi
Klong sems kha sbyor (совмещение Klong sde и Sems sde)
1 .Sems sde rtsa ba bco brgyad
2. bsKal pa dum bu'i rgyud bco brgyad
4.
Bam po'i skor (bam po brgya skor)
Примечание: в Индии существовало двадцать ты​сяч учений данного раздела, но лишь сто из них были пе​реведены)
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1. sNang ba'i bam po
2. s*Iong pa'i bam po
3. Ye shes kyi bam po
4. Па sgom spyod pa 'bras bu'i bam po la sogs
5. mDo lung gi skor
1. mDo lung
2. mDo rtsa gnyis
3. mDo'grel
6.
rDzogs с hen ma bu'i skor
1. Ma stong pa'i ye shes
2. Bu rig pa'i ye shes
7.
Man ngag rdzongs 'phrang ('phrengj gi skor
1. bKa' rdzogs
2. gNyan rdzogs
8. Man ngag snyan brgyud kyi skor I, 2. Man ngag che chung
9. Man ngag bsam gtan gyi skor
1. bSam gtan brgyad bcu pa
//. rDzogs pa chen ponang skor
1. Bram ze'i skor (bcu gnyis} 1. Gyud drug
1.1. rGyud kyi snying po le'u nyi shu rtsa brgyad
1.2. Ye shes ting rdzogs kyi rgyud le'u nyi shu rtsa bdun pa
1.3. 'Khor ba thog mtha' good pa'i rgyud le'u bdun pa
1.4. Nam mkha' klongyangs kyi rgyud le'u sum cu tham pa
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1.5. rMad du byung ba'i rgyud le'u nyi shu rtsa brgyad
1.6. bKa' lung spyod pa don yod pa'i rgyud
2. Lo rgyud
3. 'Phrul gyi !de mig
4. 'Khor lo gsum
4.1. Man ngag srog gi 'khor lo
4.2. ITa ba spyod pa'i 'khorlo 4-3. gT^n tshigs sgra'i 'khor lo
5.
Rin po che rgyan gyi man ngag (gNad la dbab pa'i skor)
2. Rig pa'i skor
3. Gab pa'i skor
4. rMa du byungba'i skor
5. rDzogs chen lde mig gi skor
///. AtigsangbaHskor
Примечание: В Индии было три главных раздела: gsang rgyud chen po. yang tig u spyi tig. Из них только 'де​вять глубоких учений» (zab mo skor dgu) были переведе ны на тибетский.
(Zab mo skor dgu)
IV. rDzogs chen ke'u tshang skor
1. 'Phrul gzhi zab mo skor
2. Rin po che rgyas pa'i skor
3. Nyi ma'i 'khor lo
4. rGyal po'i Ыа gter
5. Za *og Ььг khyim
6. rGyud pa tha ma
Другие учения: [bShad thabs gnyis]
1.
mKhas pa pan di ta'i lugs
l.Thigle'isdebzhi
2.
'Jam dpal sde bzhi
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Приложения
3. Big par ta sde bzhi la sogs
II.
Ku su lu rnal 'byor pa'i lugs
1. sNags kyi rtsa ba gsum
1.1.
rC.yud thams cad kyi rlsa ba "Jam dpal dgongs pa
'dus pa
1.2. Lung thams cad kyi rtsa ba mkha* 'gro ma drwa ba'i khor lo
1.3. Man ngag thams cad kyi rtsa ba khor lolngasbskorba.
III.
Grub mtha' bkod pa'i man ngag
1. Lhun grub ji bzhin bkod pa'i rgyud
2. Dri med rnam dag gi rgyud
3. gSang ba rig pa bkod pa'i rgyud
4. Dri med 'od gsal gyi rgyud
5. rGyud gser mgo nag
6. Lung tho yig can
,
7. Man ngag phra yig can
IV.
Rang grol mngon sum du ston pa'i man ngag
1. Ye shes rdzogs pa (*i rgyud)
2. Ye shes gsang ba ("i rgyud)

3. Rig pa rang gsal mchog gi rgyud
4. mKha' sa mun ta nam mkha' dang mnyam pa'i rgyud
5. sNying po don gyi rgyud
V.
Yan lag gi rgyud nyi shu rtsa lnga
Учения различных учителей:
l.sPrul sku dGa' rab kyi bka'i man ngag phran bu bco
brgyad

2. Rig 'dzln gyi chos bzhi
2.1. Rin po che rang gi gter gtad pa (от 'Jam dpal bshes gnyen)
2.2. Byang chub kyi sems rin po che bdud rsti chu rgyun che mchog rgyan gyi 'khor lo (от Lha bdud rtsi chos kyi rgyal po)


2.3. Sa'i rim pa gsum du bsdus pa'i man ngag (от Klu rgyal dge ba dpal 'bar)
2.4. Byang chub kyi sums rin po che gsang ba thugs kyi sgron ma (or gNod sbyin ma byang chub ma)
3. Dri med gsang sgron (от gNod sbyin ma byang chub ma)
4. Byang chub kyi sems nyi ma'i snying po 'od dang ldan pa (от Kukuraja)
5. Rin po che'i rgyan (oTShri Simha)
6. Rin po che'i phreng ba (or Shri Simha)
7. bSam gtan don gsum pa (от Shri Simha?)
Приложение 4
Тантры rDo rje sems dpa' nam mkha' che
Сокращения и условные обозначения: TS= издание mTshams brag DK= издание Dil mgo mkhyen brtse BGB= Bai ro rgyud 'bum
1. rDo rje sems dpa' nam mkha' che rgyas pa yi ge med pa'i rgyud (TS. ka:586-592; DK. ka. 495. 499; BGB. I. 375-381)
2. rDo rje sems dpa' nam mkha* che gsang ba'i snying po rnal ma don gyi rgyud (TS, kha:415-443; DK. ga: 65-87)

3. rDo rje sems dpa* nam mkha' che kun tu bzang po gsang ba snying poi rgyud (TS. kha: 443-529: DK. ga. 537-606)
4. rDo rje sems dpa' nam mkha' che bram ze rgyas pa'i rgyud (TS. kha: 529-556; DK. ga. 629. 651)

5. rDo rje sems dpa' nam mkha' che rgyas pa zhes bya ba rnal Ъуог pa'i rgyud (TS. kha: 556-646)
6. rDo rje sems dpa' nam mkha' che rtsa ba'i rgyud skye ba med pa (TS.ga:81-119: BGB. 1.291-381)

7. rDo rje sems dpa' nam mkha' che rgyal po rgyas pa'i rgyud (TS. ga: 119-165)
8. rDo rje sems dpa* nam mkha' che'i rgyud ces bya ba (TS. ga:!65-191)
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Приложения
9. rDo rje sems dpa' nam mkha' che rgyas pa zhcs bya ba rnal Ъуог ma'i rgyud (DK. kha. 362-398; BGB. I, 329.375)
Приложение 5
Указатель глав Kun byed rgyal po и mDo bcu
Kun byed rgyal po (издание mTshams brag): rTsaba'i rgyud
1. gleng gzhi'i le'u
2. chos nyid mngon du phyung nas bstan pa'i leu
3. ji ltarbyungba'i khung bstan pa'i le'u (chos thamscad
kyl sngon rol du byed pa po nga byung ba)
4.
nyid kyi mtshan bshad pa'i le'u (nyid kyi rang bzhln
mtshan gyi chos nyid bshad pa)
5. don 'grel gyi le'u
6. rtsa ba gcig pa'i le'u  (chos thorns cad nyid kyi rang
bzhin la rdzogs pa)
7.
mam grangs bsdus pa'i le'u (nyid kyis byas pa las
byung ba'i chos main par dbye ba'i chos)
8.
chos kyi rang bzhin las chos nyid kyi yul kun la bkod
pa'i le'u (byas pa'i chos thams cad de bzhin nyid du gcig pa las/ de bzhin nyid las rang bzhin fnam pa gsum snang bar gyur pa ste so sor snang ba)
9.
gol sgrib skyon sel gyi le'u
10.
phun sum tshogs pa shin tu bkod pa'i le'u (nyid kyi
rang bzhin phun sum tshogs pa)
11. chos thams cad kyi rtsa ba byang chub kyi sems kun byed rgyal po nyid kho nar 'dus pa'i le'u
12. nges par lung khungs bstan pa'i le'u (chos thams cad kyi khung kyl mdo)
13. sems kyi bshad lugs kyi le'u (lung thams cad kyi rgyal po yin pa'i phyir/ chos thams cad kyi spy! lung bshad pa'i bshad lugs)
14. skal med la gsang ba'i le'u (nyid kyi gsang ba dam pa'i gdams ngag)
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15. rang bzhin mam pa gsum mngon du phyung ba'i le'u (nyid kyi lung ehen po mngon du phyung ba'i lung)
16. sems dpa' rdo rje la gdams ngag phog pa'i le'u
17. sku gdung gtad pa'i le'u
18. btsal bas mi grub pa'i le'u (chos thams cad kyi chos nyid nga yin pa'i lung)
19. ma btsal lhungyis grub pa'i le'u
20. chos thams byang chub kyi sems kun byed las byung ba'i khungs kyi le'u
21. gtan tshigs bshad lugs kyi le'u (chos thams cad kyi khungs kyi rgyal po yin pa'i phyir/ nyid las byung ba'i tshig)
22. mi gnas yul gyi le'u (sems rnal du gzhag pa'i phyir/ bya med rdzogs pa'i lung khungs chen po= khyung chen ldingba)
23. lta ba yul med kyi nam mkha'i dgongs pa bstan pa'i le'u
24. bya med rdzogs pa phyag rgya 'gyur med kyi le'u (bya med rdzogs pa'i lung phyag rgya bzhugs tshul gyi le'u)
25. rang sems ston par phyung ba'i le'u (khams gsum gyi sems can la rang gi sems ston pa yin par bstan pa)
26. bya med rdzogs pa bsgom du med pa'i le'u (sems las byung ba'i chos chen po lnga ston par phyung ba'i rtags su ma skyes pa'i byang chub kyi sems ston par zhal gyis bzhes pa= rdo la gser zhun)
27.
bya med rnara dag dbyings kyi lung bstan pa'i le'u
(nyid kyi gdams ngag dang mthun pa'i lung chen po
rim gyis bstan pa= rtsal chen sprugs pa)
28. bya med rdzogs pa 'gyur med btsal gyis mi rnyed pa'i le'u (nyid kyi rang bzhin 'gyur ba med pa)
29. dgongs pa rnal du gzhag pa'i le'u (sems rnal du gzhag pa)
30. rdo rje sems dpa'i rang bzhin mi nub pa'i rgyal mtshan gyi le'u
31. rdo rje tshig drug pa'i le'u (kun bjred nyid kyi rang bzhin bya med rdzogs pa lhun gyis grub pa)
32. nges pa tshig bzhi'i le'u (ma byas don grub kyi lung)
33.
nges pa'i lung dang drang ba'i lung bstan pa'i le'u
(nyid kyi rang bzhin rtogs par dka' ba)
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34. dgongs pa "dus pa'i mdo lung gi le'u (sangs rgyas thams cad kyi dgongs pa nyid la 'dus pa'i mdo)
35. rdzogs pa chen po'i gzhung bstan pa'i le'u (nyid kyi bstan pa gzhan gyi spyod yul ma yin pa/ rdzogs pa chen po'i gzhung 'di rgyu 'bras rtsol sgrub las 'das pa 'di bstan)
36. sku gsung thugs su 'dus pa'i le'u (chos thams cad kyi rang bzhin nyid kyi sku gsung thugs su 'dus pa)
37. bsgom du med pa'i mdo lung gi le'u (rdzogs pa chen po'i chos nyid bsgom du med pa)
38. Ita spyod kyi gol sgrib bstan pa'i le'u (khor gyi ston pa'i bstan pa gol sa dang sgrib par gyur pa)
39. rgyal ba'f snying po'i le'u (nyid kyi rang bzhin thams cad la gol sa dang sgrib pa med pa rgyal ba'i snying po yin pa)
40.
byang chub kyi sems kyi rang bzhin bstan pa'i le'u
(rgyu 'bras kyi theg pa bgrod lam nor bas/ rdzogs pa
chen po las gol dang sgrib par gyur pa)
41. ngo bo gcig pa'i le'u (chos thams cad kyi rang bzhin nga yin pa)
42. bcos su med pa'i le'u (chos thams cad byang chub kyi sems kho nar sangs rgyas pa)
43. ston par zhal gyis bzhes pa* i le'u (chos thams cad kyi ston pa nyid yin par zhal gyi bzhes pa)
44. rdzogs pa chen po skal med don med kyi le'u (nyid la bya ba med pa'i don)
45. Ita ba sgom du med pa'i le'u (rdzogs pa chen po la Ha ba sgom med kyi mdo lung)
46. dam tshig bsrung du med pa'i le'u (rdzogs pa chen po dam tshig bsrung du med pa)
47. 'phrin las btsal du med pa'i le'u (rdzogs pa chen po las phrin lase btsal du med pa)
48. chos thams cad kyi gzhi ma kun byed nyid yin par zhal gyis bzhes par bstan pa'i le'u
,

49.
rdzogs pa chen po sa la sbyang du med pa'i le'u (thams
cad nga Ы gnas pa)
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50. rang byung ye shes bstan pa'i le'u (byang chub kyi sems rang byung ye shes la sgrib pa med pa)
51. lam la bgrod du med pa'i le'u (rdzogs pa chen po'i lam la bgrod du med pa)
52. ma g.yos 'dod pa med pa'i le'u (bya med rdzogs pa ma g.yos pa 'dod pa med pa)
53. chos thams cad rang bzhin g.yos pa med pa'i le'u
54. mdo lung thams cad kun byed nyid kyi rang bzhin du bsdus pa bstan pa'i le'u
55. chos thams cad byang chub kyi sems las med pa'i le'u
56. sems dpa' rdo rjes kun byed rgyal po'i rang bzhin rtogs pa'i sgo nas bsgrags pa'i le'u
57.
bstan pa gtad pa'i le'u
Концовка (bka' ma): byang chub kyi sems kun byed rgyal po rdzogs so/ rgya gar gyi mkhas pa sri simha prabha dang bod kyi lo tsa ba pa gor vai ro tsa na bsgyur cing zhus te gtan la phab pa.
В издании mTsharns brag глава пятьдесят семь содер​жит последующий раздел: 192.5-199.4: концоцка: kun byed rgyal po'i skabs sbyor Inga bcu rtsa bdun bshad pa rdzogs so.
Phyi ma'i rgyud (rtogs pa bshad zhes bya ba'i rgyud
phyi ma)
58. rtogs pa gleng gzhi'i le'u
59. skye ba med pa'i le'u (Ita ba bsgom du med par rtogs
pa)
60. bsrung med dam tshig gi le'u (dam tshig bsrung du med par rtogs pa)
61. sgo gsum bya btsal med par rtogs pa'i le'u ('phrin las bstal du med par rtogs pa)
62. dkyil 'khor bskyed du med par rtogs pa'i le'u
63. rang 'byung rtogs pa'i dbang gi le'u (dbang la bskur du med par rtogs pa)
64. lam la bgrod du med par rtogs pa'i le'u
65.
sa la sbyang du med par rtogs pa'i le'u
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66. spyod pa blang dor raed par rtogs pa'i le'u
67. ye shes sgrib pa raed par rtogs pa'i le'u
68. lhun grub btsal du med par rtogs pa'i le'u
69. rtogs pa bsgrags shing bstod pa'i le'u Концовка: rgyud phyi ma zhes bya ba mdo lung bcu gnyis
pa rdzogs so
Phyi ma'i phyi ma'i rgyud (bsgom pa'i mdo lung)
70.
bsgom du yod med bstan pa'i le'u
71. Ita dgongs dbyer med pa'i le'u (don gcig pa Ita ba bsgom med kyi dgongs pa)
72. Ita sgom 'dar med pa'i le'u (bsrung du med pa'i de bzhin nyid du gnas pa)
73. ji bzhin pa la bya btsal dang bral bar gnas pa'i le'u (bya med bstal ba dang bral bar rtogs pa)
74. snying po don la gnas pa'i le'u (snying po 'du 'bral med par gnas pa'i le'u)
75. rig pa dbang sgyur la gnas pa'i le'u (rig pa dbang sgyur la gnas pa'i don)
76. snying po lam la gnas pa'i le'u (snying po don gyi lam)
77. dori la sbyang med kyi le'u
78. mnyam pa la blang dor med par bstan pa'i le'u
79. mi sgrib pa'i le'u (rang 'byung snying po'i don la sgrib pa bsal du med pa'i dgongs pa)
80. lhun grub re dogs bead pa'i le'u (lhun grub re dogs las 'das pa'i dgongs pa)
81. dgongs don lde mig gi le'u
82. rjcs su bstod pa'i le'u
83. bstan pa gang la gzhag pa'i le'u
84. mtshan gyi mam grangs bstan pa'i le'u
Концовка: byang chub kyi sems kun byed rgyal po/ Ita ba nam mkha' ltar mtha* dbus med pa'i rgyud/ nam mkha'l snying pomchoggi don/gsangba mchoggi mdo lung brgyad cu rtsa bchi pa rdzogs so/ rgya gar gyi mkhan po dpal gyi seng ge dang/ dge slong bai ro tsa nas bsgyur cing zhus te gtan la phab pa'o.

Приложения
Кип byed rgyal po, альтернативный указатель rtsa ЬаЧ rgyud
I.
mNgon du phyung ba'i mdo lung(chos nyid mthong
bar bya ba 'i phyir/ mngon par sangs rgyas che bar bstan
pa)
Десять основных глав: 1-10-2-11-3-20-15-25-21-6 и
глава 16.
II.
Nges par bstan pa'i mdo lung (chos nyid de nyid
kun byed nges rtogs phyir/chos dbyings sangs rgyas che
bar bstan pa)
Десять основных глав: 4-33-13- 12-5-32-36-34-29-17и
глава 55.
III.
rCyu 'bras 'daspa'i mdo lung(rgyu 'bras logpa'i
zhen pa bzlog pa'i phyir/bdag nyid sangs rgyas che bar
bstan pa).
Десять основных глав: 41-14-38-9-35-19-18-8-40-52 и
глава 7.
IV.
Bya med rdzogs pa 'i mdo lung (de yin sangs rgyas
che bar bstan pa)
Десять основных глав: 22-30-24-28-27-31 -23-26-44-56 и глава 43.
V.
дТап la 'bebs pa'i mdo lung (sangs rgyas med pa'i
che bar bstan pa)
Десять основных глав: 48-39-45-37-46-47-49-51-50-53
и глава 42.
nxDOBCU, изданиеmTshamsbrag(mDo 'grelchenpo bcu)
I. Chos thams cad rdzogs pa chen po byang chub kyi sems su 'duspa'i mdo (byang chub sems kyi mdo) [свя-
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зано с тпдоп du phyung ba'i mdo lung из Кип byed rgyalpo]
1. gleng gzhi'i le'u po
2. rgyu 'bras gcig pa'i le'u
3. dpe don gcig pa'i le'u
4. rtsa ba byang chub sems kyi le'u
5. don gyi 'grel pa'i le'u
II.
rTsa ba gcig la don gnyis 'byung ba'i rnam par
bgrang ba'i mdo (rnam par bgrang ba'i mdo)[связано с
rgyu 'bras 'das pa'i mdo lung из Кип byed rgyal po]
1. 'jig rten pa'i theg pa bstan pa'i le'u
2. 'jig rten las das pa'i le'u
3. don gyi 'grel pa'i le'u
III.
phun sum tshogs pa'i mdo [связано с тпдоп du
phyung ba'i mdo lung Кип byed rgyalpo]
1. ston pa phun sum tshogs pa'i le'u
2. 'khor phun sum tshogs pa'i le'u
3. bstan pa phun sum tshogs pa'i le'u
4. gnas phun sum tshogs pa'i le'u
5. dus phun sum tshogs pa'i le'u
6. phun sum tshogs pa'i mdo'i don gyi 'grel pa
IV.
bye brag 'byed pa'i mdo [связано с rgyu 'bras 'das
pa'i mdo lung из Кип byed rgyal po]
1. yo ga bzhi'i bye brag phye ba'i le'u
2. yo ga rnam pa bzhi'i don gyi 'grel pa bye brag 'byed pa'i mdo bzhi
V.
khyadpar 'phagspa'i mdo(che ba Inga'i mdo)[cBn-
заяо с тпдоп du phyung ba'i mdo lung из Кип byed
rgyal po]
1'. khyad par 'phags pa'i che ba lnga bstan pa'i le'u 2. don gyi grel pa
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VI.
gol sgrib ston pa'i т<1о[связано с rgyu 'bras das
pa'i mdo lung из Кип byed rgyalpo]
1. gol sgrib bstan pa'i mdo'i le'u
2. don gyi'grel pa
VII.
gtan la  bebs pa'i mdo [связано с gtan la bebs
pa'i mdo lung из Кип byed rgyalpo]
1. lung gsum man ngag bzhis gtan la dbab pa l mdo i le u
2. don gyi 'grel pa
VIII.ngesparstonpa'imdo[cBn3auocngesparbstan
pa'i mdo lung из Кип byed rgyal po]
1. nges par ston pa'i mdo bstan pa'i le'u
2. don gyi 'grel pa
IX theg pa yas phubs theg pa dgu'i mdo [связано с тпдоп du phyung ba'i mdo lung из Кип byed rgyal po]
1. theg pa yas phub kyi mdo
2. don gyi'grel pa
X. yongs su rdzogs pa 'i mdo [связано с gtan la bebs pa'i mdo lung из Кип byed rgyal po]
1. yongs su rdzogs pa'i mdo
2. don gyi'grel pa
а также:
1. don gyi 'grel pa lnga po
2. bstan pa gtad pa'i le'u
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Примечания
1 Для тибетских терминов использована упрощенная фоне​тическая система, где отсутствуют указания на придыха​ние и назализацию. В примечаниях и скобках (за исклю​чением наиболее широко употребимых терминов), с другой стороны, использована транслитерация Вайли (Wyltc). Для большинства терминов транслитерация Вай​ли также приведена в указателе в конце книги. (А.К.)
От переводчика на русский язык: аналогичная упрощен​ная система использована и в русском переводе. При этом задненёбное «н» передано знаком В.. а не привычной каль​кой «иг». затрудняющей и очень искажающей произноше​ние. (И.Б.)
Будучи написано с заглавной буквы, слово "Тантра» обо​значает всю полноту особой системы этих учений.
3 Из «Призывания основы, пути и плода. (gZhi lam 'bras bu'i smon lam с 445. 5). из цикла учений Лоычен Ньинтиг (Klong chen snying thig), тэрма Джигмэд Липпы (Uigs med gling pa. 1730-1798); библиография соч. 25.
Из «Светя очей созерцания» (bSam gtan mig sgron) Нубчен Саягье Еше (sNub chen sangs rgyas ye shes. девятый век). библиография соч. 33. с. 13. 3. -Высочайшая вершина-(rise шо byung rgyal) — одна из главных книг дзогчен сэм-дэ (rDzogs chen sems sde).
5 Вне контекста дзогчен термин lung может обозначать вы​
держку из важного писания. Его санскритским эквива​
лентом. соответствующим значению «предание», по-види​
мому. является «агама-.

8 Заключительные три из десяти бхуми пути махаяны из​вестны как «три чистых уровня* (dag pa sa gsum). Бодхи-
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саттвы данных трёх уровней способны воспринимать чи​стое измерение самбхогакаи. Видьядхары. илиригдзины, (rig 'dzin) — это существа, которые достигли просветления посредством практики Тантры и. дзогчен. 7   Согласно некоторым источникам, тантре Кип byed rgyal ро также учил еще один из двенадцати изначальных учи​телей brTse bas rol pa'i bio gros. См. Глава 1. раздел II. e   В цамдрагском (mTshams brag) издании rNyingma rgyud 'bum. изданном иТхимпу n 1982. соответственно, том ka. ее. 1-262; том ka, ее. 262-288: том kha. се. 1-278; том ga, ее. 165-191; том ga. ее, 191-355. 3   Буквально. Самантабхадра, по-тибетски Кунту Зацпо (Кип tu bzang ро). означает -всегда благой* или «благой во всех обстоятельствах». Изображаемый как обнажённый небесно-голубой будда без украшений, он представляет изначальное состояние дхармакаи. присущее всем суще​ствам.
10
Ваджраяна. или »колссницаваджры». обозначает тантри​
ческие учения, так же, как её синонимы мантраяна или
гухьнмантра. В тантрических учениях «ваджра». слово.
которое также обозначает особый ритуальный предмет.
представляет изначальное, нерушимое состояние Тела.
Речи и Ума.
11
Древнейшая традиция дзогчен в бон содержится о цикле
учений «Устная передача Шаи-Шуна« (Zhang zhung snyan
rgyud). которую раскрыл Тапихрица и записал Надокер
Лодпо (sNang bzher lod ро) примерно в восьмом веке. См.
Чогьял Намкай Норбу. «Друиг. дэу и бон., гл. 15. раздел 11.
13 Четыре крайности понятий (mu bzhi) обозначают двой​ственность «рождения и прекращения', ■вечности и нич​то», «бытия и небытия« и 'воспринимаемого и пустоты».
13
Lhungrubrdzogspachen po'lstonpadangbstan pa'ibyung
tshul brjod pa'igtarn nor bu'i phreng ba, рукопись, библио​
графия; соч. 34. ее. П. 6-7. 1.
14
Пять совершенных условий (phun sum tshog palnga) это:
учитель, учение, собрание, место и время. Они также на​
зываются «пятью досто верности ми» самбхогакаи,
15
соч. 34. ее. 21. 5- 23. 6.
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18 Концовка текста Klong chen chos 'byung. чье первоначаль​ное заглавие Chos 'byung rin po che'i gter mdzod bstan pa gsal bar byed pa'l nyi 'od. написанного в 1362. содержит имя rGyal sras Thugs mchog rtsal, которое некоторые. включая Ulg med gling pa. отождествляют с Klong chen pa. Несмотря на ото. многие ученые остаются в сомнении от​носительно личности автора этого труда.
17 dGongs pa 'dus pa. важнейший текст ануйоги.
|В Лкаништха. по-тибетски 'og mln. «непревзойденное', обо​значает чистое намерение, где зародились тантрические учения. Текст говорит о разных видах Акаништхи. отно​сящихся к соответствующему числу уровней проявления
мудрости.
'* Соч. 3, се. 5-6. Три причинные или «аналитические» ко​лесницы (rgyu'i mtshan nyid kyi theg pa) — это. соответ​ственно, колесницы шраваков, пратьекабудд(ито. и дру​гое — хинаяна) и бодхисаттв (махаяна), включают учения сутр, определяемые как «аналитические», поскольку они главным образом развивают постепенное или ■рассудоч​ное» понимание шуньяты. прежде чем прийти к прямому ее восприятию. Исключениями являются китайская тра​диция чань и японская дзэн.
20
См. Приложение 1.
21
Соч. 4. с. 22. 3 и далее.
.
а Ваджрадхара (rdo rje 'chang) символизирует принцип со​стояния просветления, понимаемый, в частности, как источник и единство «пяти семейств будд». В новой тант​рической традиции соответствует Самантабхадре древ​ней традиции.
23 Древнейшее упоминание предания о двенадцати учите​лях (ston pa bcu gnyis) содержится в тантре Rig pa rang shar (co4.28.ee. 612 и далее), но первым источником, который перечисляет имена двенадцати учителей вместе с учени​ями, которые те передавали и т.д., является, видимо, 1л rgyus rin po che'i mdo byang. глава из Bi ma snying thig. что содержится в разделе g.Yu ylg can (соч. 29. сс.Л62 и да​лее.). Другие важные источники это: The^ mchog mdzod Лончснпы(соч. 10.ee. 12.5Hflajiee.),mKhaspa'idga'ston. авт. dPa*bogstuglagphrengba(co4. 7. се. 562. 14идалее.)

Приложения
и Ma rig mun sel. принадлежащий циклу тэрма. который обнаружил sTag sham nus Idan rdo rje (соч. 20. cc. 8. 4 и далее.). Использованные в тексте источники, которые со​держат больше описательных подробностей, это: I-o rgyus rin po che'i mdo byang и Ma rig mun sel. См. также Dudjom Rinpoche. The Nyingma School, cc. 135 и далее.
2* Семнадцать тантр (rgyud bcu bdun) раздела Man ngag sde. главной из которых является sGra thai 'gyur.
* Согласно Ma rig mun sel этот будда учил материнским тан​трам праджни (shes rab kyi chos ma rgyud).
36 В контексте Тантры и дэогчен дакини (mkha' 'gro ma) — это бесплотные существа женской наружности, которые оберегают учителей и учения.
27
Буддийская философия рассматривает четыре вида рож​
дения: чудесное (как в случае дэва). из яйца, из тепла и
влаги, а также из матки. Предание о двенадцати учите​
лях также следует данному принципу.
28
Согласно Ma rig mun sel. с другой стороны, он учил четы​
рём разделам тантр метода, или упая (thabs kyi chos rgyud
sde bzhi).
м Тиб. sa yi tshil zhag или sa zhag.
30 Смотри предисловие Чогьяла МамкаЙ Норбу. Согласно Ма rig mun sel он учил шести парамитам (pha rol tu phyin pa drug).
а| Семь будд-героев (sangs rgyas dpa' bo bdun). которые, со​гласно сутрам, уже появились в нашу кальпу.
32
Ma rig mun sel говорит о «пагоде якшей. гневных проявле​
ний Ваджрапани» как о месте рождения этого будды.
33
Шесть разрядов существ это: дэва. асура и люди, называ​
емые «тремя высшими состояниями», а также животные.
прета и адские существа, называемые «тремя низшими
состояниями».
*" Ma rig mun sel отмечает, что он учил отцовским тантрам как внешнему учению, материнским тантрам — как внут​реннему. Rig pa rang shar — как тайному и 'Khor das rang drol — как высшему учению.
35 Согласно Ma rig mun sel якша Legs spyod был прежним воп​лощением dGa' rab rdo rje.
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36
Среди десяти тантр для подчинения грубых вредоносных
воздействий (rags pa 'dul ba' rgyud bcu) Ma rig mun sel упо​
минает тантры Хаягривы. Ваджракилаи. Ямантаки. Экад-
ЖЛТИ и т.д.
37
Випая — это раздел буддийских писаний, связанный с
дисинплиной и правилами монашеского поведения.
38
То есть, пиппала (ileus religiosa). то же самое дерево, под
которым Будда Шакьямуии обрёл просветление в Бодхи
Гая.
39
«Неколебимая» (mi g.yo ba). восьмая из десяти бхуми. ко​
торая отмечает восхождение бодхисаттвы к полному про​
светлению.
40
Хотя и не упоминая «семь особых тантр» (phra bdun rgyud)
Ma rig mun sel цитирует среди прочих следующие загла​
вия: Кип byed rgyal po, Khu dbyug rol pa. Sems lung chen
mo. Кип tu bzang po che ba rang la gnas pa. Nam mkha' che.
Chub pas rol pa. Ye shes mchog. 'Khor lo gcod pa. Thig lc bra
rgyud. 'Bar ba chen po. Nor bu phrabkod.
41
Thcg mchog mdzod (op. 10) сообщает, что этот наставник
учил сутрам, крин-тантрам и писаниям ануйоги (lung а
nu уо ga). Ma rig тип sel также упоминает Atl bkod pa и
добавляет, что в качестве своего завета он оставил Sras
gcig sa bon gyi rgyud и 'Das rjes tha ma.
42
Ma rig mun sel также упоминает rGyud phyi ma'i phyi ma
stong gsum za byed и Pad ma'l dum bu.
43
Двенадцать великих деяний, которые отмечают духовную
стезю Будды, начиная с решения низойти из чистого из​
мерения Тушита и принять рождение на Земле и до вступ​
ления в паринирвану.
44
См., например, mKhas pa'i dga' ston. соч. 7. с. 565. 20. и
Reynolds. The Golden Letters, cc. 205 и далее.
45
На самом деле. Асанга, который сформулировал филосо​
фию йогачары или чнттаматры. жил в четвёртом веке.
Более того, буддийский университет Наланды был осно​
ван не ранее пятого века.
*в Помимо этой общности, линии Klong sdc и Man ngags sde значительно разнятся как в жизнеописаниях ранних учи​телей. так и в линии преемственности после Шри Симхи.

17 Большинство западных ученых приводит для dGa' rab rdo rje санскритское Прахэваджра или Прахаршаваджра. Од​нако Bl ma snying thig (соч. 29. с, 194, 4) упоминает имя Ваджра Прахэ.
48 См.. например. Reynolds. The Golden Letters, ее. 179-189.
Л" Существует два издания Bai го 'dra 'bag, которые в их ны​нешнем виде происходят не позднее, чем из тринадцато​го века: издание па досках, опубликованное в Лхасе (то же. Что и изданное в Dehradhun) и издание, опубликованное в Leh в восьмом томе Bal го rgyud 'bum. Эти две версии Немного разнятся в некоторых местах. Здесь я преимуще​ственно придерживаюсь лхасского издания, хотя време​нами оказывалось необходимо вставить подробности из лехского. Историю происхождения этого текста него вер​сий gter ma и oka' ma. а также резюме всего его содержа​ния см, Karmay, The Great Perfection, cc. 31 и далее.
50 «Начитывание ваджры» (rdo rje'i bzlas pa) состоит в соче​тании звука трёх слогов ОМ Ах ХУМ с особой техникой уп​равления дыханием. Эти слоги представляют Тело. Речь и Ум всех будд.
11 Основа (gzhi) и плод ('bras bu) составляют потенциальное состояние просветлённости, присущее всем существам, и его непосредственное осуществление, которое становит​ся возможным благодаря аспекту -пути» (lam). См. Глава 3. раздел III.
а Пять семейств татхагат, представленные в данном разде​ле в последовательности ваджра. ратна. падма, карма и будда, или татхагата. представляют чистый аспект пяти скандх и пяти элементов-первоначал каждого индивида. Этот раздел также образует значительную часть первой главы тантры Сэмдэ Ye shes gsang ba zhes bya ba'i rgyud (соч. 27. 727-783).
83 Bai ro'dra'bag (соч. 16. Lhasa), cc. 17b.3 —21a.3.
м Большинство текстов Мэннагдэ называет деда dGarab rdo rje Упараджа. а его мать — Судхарма.
щ Защитники учения или дхармапалы — это бесплотные су​щества. чья задача состоит в том, чтобы помогать прак​тикующим и оберегать учения.
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50 Bai го 'dra 'bag, ее. 21а. 3 — 22b. 2. Другие источники от​мечают. что первыми учениками Гараб Дордже были да-
К1ШИ.
57 Искусство, медицина, грамматика, логина и философия.
w Три питаки или корзины буддийских учений: Сутрапита-ка. Винаяпитака и Лбхидхармапитака.
54 Название rnu steg pa (тиртхика) обозначает всех последо​вателей философий, которые придерживаются ошибоч​ных взглядов на реальность, приписывал ей определен​ное и постоянное существование (rtag pa'i На baj или. наоборот, отрицая любое продолжение после смерти (chad pa'i lta ba).
"" По-тибстски Klong dgu bain po nyl khri. Классификация •девяти пространств- — это особенность учения дзогчен. Klong chen chos'byung (соч. 3. с. 292) перечисляет «девять пространств' вместе с числом посвященных каждому ИЯ них глав и разделов, опираясь на следующий список: не​рожденное пространство (skye ba med pa'I klong); про​странство первоосновы (snylng po don gyi klong); изна​чально иерождвниое пространство (gdod nas ma skyes pa'i klong); пространство, превосходящее слова (tshig las 'das pa'i klong); пространство за пределами понятий (spros pa dang bral ba'i klong); невыразимое пространство (brjod du med pa'i klong): пространстио сущностного состояния (de kho na nyid kyi klong); пространство, превосходящее все пределы (mtha* kun dang bral ba'i klong); пространство недвойствениости (gnyls su med pa'i klong). Другие источ​ники приводят иные списки.
61 flM3HTaKa(gshlnrjegshed). гневное проявление Манджуш-ри, —это йидам (yl dam) одной из восьми садхан (sgrub pa bka* brgyad) махайоги. главным держателем которой был Мамджущримитра-
14 Знаменитое rDo la gscrzhun. сочиненное, возможно. Ман-джушримитрой на основе Byang chub scms sgom. одного из восемнадцати лунов Сэмдэ. Перевод и комментарий Чогьяла Намкай Норбу и К.Липмана можно найти в ManjusrimHra. Primordial Experience.
ьз Bai го 'dra 'bag. cc. 22b. 2 — 24a. 6.
01 Эту версию можно найти в sNyan brgyud rdo rje zam pa'i lo rgyus 'bring po gdams ngag dnag bcas pa (соч. 9. cc. 316. 2 —

325. 1). она также повторяется с немногочисленными откло​нениями всоч. 13.ee. 83.3—86.2. Краткий отчет о-симво​лической передаче», полученной Манджушримитрой. см. также в другом разделе Bai го 'dra 'bag (ее. 36а и далее.)
""' Четыре священных слога, образующие основу наставле​ний дзогчен Лондэ (Иногда приводятся в ином порядке: Л ХОХАЕ.—И.Б.).
m Bai го 'dra 'bag. cc. 24a. 6 — 24b. 2. Высшее сиддхи соот​ветствуют полному просветлению, тогда как обычные сид​дхи — это ограниченные силы, обычно обретаемые по​средством особых тантрических практик.
117 Различные списки учителей из Индии и Оддияны в линии преемственности Сэмдэ см. в Приложении 2. Bai го 'dra 'dag (cc. 37b и далее.) содержат линии преемственности. которые отличаются и короче той. что приведена в насто​ящем разделе.
ья Три уровня просветления (sangs rgyas sa gsum) в тантри​ческих учениях называются «Всеобъемлющий свет- (kun tu 'od). «Лотос (pad ma can) и "Великое собрание чакры букв- (yi ge 'khor lo tshogs chen).
m В других источниках называемая Сарани (соч. 30) и Ва-рани(соч. 13).
70
Наги (klu) — полубожественные существа, обитающие в
водной стихии; поклонение им распространено в Индии
и Тибете.
71
ВТантре существует четыре посвящения, или дарования
правомочности, которые служат тому, чтобы привести
сознание практикующего к «созреванию*: посвящение
сосуда (bum dbang). тайное посвящение (gsang dbang),
посвящение мудрости (shes rab ye shes kyi dbang) и посвя​
щение слова (tshig dbang). По-тибетски dbang буквально
означает «сила- и тесно связан с термином byin rlabs, что
переводится как -поток благодати-.
п Пять мудростей (ye shes lnga) — это очищенный аспект пяти страстей: мудрость дхармадхату (chos dbyings ye shes). соответствующая омрачепности; зерцалоподобная мудрость (me long ye shes), соответствующая гневу; муд​рость равенства (mnyam nyid ye shes), соответствующая
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гордыне; различающая мудрость (sor rtogs ye shes), соот​ветствующая привязанности; исполняющая действия мудрость (bya grub ye shes). соответствующая ревности.
3 Три яда (dug gsum} — три основные эмоции или страсти, которые служат причиной перерождения; гнев, привязан-ность и омрачённость.
7Л Термин gnod sbyin mo или якшини. якша женского пола. может указывать на то. что этот учитель был нечелове​ческого происхождения.
75 В других источниках (соч. 13) зовется gZung ma Arali. Наи​менование smad 'tshong ma (проститутка) может обозна​чать подкасту, из которой вышел этот учитель.
70 Низшая из четырёх индийских каст.
77 Эти две строки относятся к двум практикам, отличающим махайогу: половое соитие (sbyor ba) и обряды устранения (sgrol ba) вредоносных сущностей, символизируемых изображением под названием «линга». которое ритуаль​но пронзается.
7Н Обычно термин mkhan ро. или упадхьяя. обозначает на​стоятеля буддийского монастыря.
79 Также именуемый Дхахэ (соч. 30).
ю Эти строки ссылаются на отличительный принцип Тант​ры. согласно которому пять совокупностей (ейандха). пять элементов-первоначал и другие составляющие личности. описанные в учениях сутр, на самом деле являются боже​ственными проявлениями энергии изначального состоя​ния.
В| Это, возможно, та же самая личность, что и видьядхара Арьяпало, упоминаемый в других источниках (соч. 30).
в Именуемый также Бхишати (соч. 30).
83 Также именуемая sMad 'tshong ma BuddhamatI (соч. 30) и gZungmabDagsnyid ma (соч. 13). BBai'ro'dra'bageeTaK-жс зовут dge slong ma (бхикшуни) bDag nyid ma.
** В учениях сутр «великая мать> (yum chen mo) — синоним праджняпарамиты. мудрости за пределами рассудка, чи​стого распознавания пустоты. Во внутренних тантрах тот же принцип приобретает смысл потенциальности энер-

гии пяти элементов-первоначал, символизируемых Са-маитабхадри. супругой Самантабхадры.
вд Буддхагупта (в Bai го 'dra 'bag пишется как Бхутакугта) — это автор sBas pa'i rgum chung, небольшого текста дзог-чен. обнаруженного среди рукописей Дунь Хуана. Он по​служил предметом изучения и комментария в работе Chogyal Namkhai Norbu. The Small Collection of Hidden Precepts (op. 19). См. также Karmay, The Great Perfection.
m Вималамитра особенно знаменит тем, что принес в Тибет учения дзогчен раздела Мэннагдэ, позднее включённые в цикл Bi ma siiying thig. Его житие можно обнаружить в различных западных изданиях, включая Thondup, The Tantric Tradition of the Nyingmapa. cc. 54-56.
87 Bai ro 'dra 'bag. cc. 24b, 2 — 31 b, 3.
m Cm. Tulku Thondup. The'lanlric Tradition of the Nyingmapa. cc. 51-52.
m Ссылка на практики накопления заслуг и очищения кар​мических препятствий, которая обычно считается обяза​тельной для достижения просветления.
90
Yang dag, проявление Ваджрапани. yi dam. относящийся
к циклу восьми садхан (bde gshegs bka' brgyad) махайоги.
91
Цампа (rtsam pa, в тексте spags) — жареная ячменная
мука, основная пища тибетцев.
92
rDo rje sems dpa'i sgyu 'phrul drwa ba (Ваджрасаттвамай-
яджала), также известный KaKgSang ba snying ро или ry-
хьягарбха. — важнейший текст махайоги.
03 Метод (упая) и праджня — два главных аспектах практики Тантры. Метод представляет проявление бытия как чисто​го измерения мапдалы и божества, праджня — это пони​мание энергии пустоты, откуда исходит это проявление. В буддизме сутр термин ««праджня» главным образом обозна​чает способность интуиции, распознающей истинную при​роду явлений, шуньяту.
'м Т.е., пять видов чувственных сознаний и мыслительное сознание.
то Восемнадцать чувственных областей или составляющих (khams bco brgyad) включают шесть органов чувств (пять
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Приложения
чувств и ум), соответствующие им виды сознания и их объекты.
96
Соч. 9. ее. 325, 2 — 342. 1;соч. 13, ее. 96. 3— 103.3.
97
События, связанные с распространением буддизма в Ти​
бете во времена правления царя Трисоц Дэуцена (Khri
srong Ide'u btsan. 742-797). рассказаны в нескольких за​
падных изданиях. См.. например. Yeshe Tsogyal. The Life
and Liberation of Padmasambhava. переводчик Pad ma bka'
thang.
•* Учения, переданные Падмасамбхавой, содержатся в цик​ле mKha' 'gro snylng thlg, а переданные Вималамитрой — в Bl ma snylng thig. Оба этих цикла образуют часть sNylng thig yab bzhi в редакции Klong chen pa. Согласно тради​ции. Вималамитра также передал «тринадцать поздней​ших книг» (scms smad bcu gsum) из восемнадцати луыов Сэмдэ, исключая, таким образом, первые пять книг (snga 'gyur Inga), переведенных Вайрочаиой.
ю В древности, искусство «скорохождения- (rkang mgyogs). основанное па управлении праной, позволяло йогинам покрывать значительные расстояния за очень короткое время.
100
См. Yeshe Tsogyal. The Life and Liberation of Padmasambhava.
том. II; Yeshe Tsogyal. The Lotus-Born, переводчик Zangs
gling ma; Karmay. The Great Perfection, содержащее обзор
версий, входящих в Bai го 'dra 'bag.
101
С этого места и до песни Вайрочаны о «восьми опасных
тропах- ('phrang brgyad) текст переведён полностью. Bat
го 'dra 'bag. се. 62а. 3 — 65 а, 3.
102
Согласно другим источникам, прежде чем учить перечис​
ленным здесь «восемнадцати лунам Сэмдэ», Шри Симха
передал двадцать пять тантр. См. Yeshe Tsogyal, The Lotus-
Born, ее. 91-92. Более того, порядок восемнадцати.лунов
и краткие указания на их содержание, которые находят​
ся в Bai го 'dra 'bag не совпадают с теми, что находятся в
списке, который привел Nyang ral Nyi ma 'od zer. Полный
список двадцати пяти тантр и восемнадцати луиов см. в
Приложении 3.
103
В переводе этой песни я следовал лхасскому изданию Bai
го 'dra 'bag (исправляя 'phreng la sdug на 'phrang la sdug).
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несмотря на то. что Pad'ma bka* thang (соч. 15. се. 422-423) и другие источники приводят 'phrang la brdugs. что позволяет иное толкование. См.. например. Yeshe Tsogyal, The Life and Liberation of Padmasambhava. cc. 446-448.
104 Согласно некоторым источникам. Shan 'byed pa bram ze'i skor и La bzlo rgyal po'i skor вместе с Rang grol mngon sum du ston pa man ngag gl rgyud или «тантрами, которые не​посредственно показывают самоосвобождение* составля​ют три категории тантр Сэмдэ. См. соч. 31. с. 538. 6.
""Списокучений, переданных ШриСимхой Вайрочане, см. в Приложении 3.
><* «Шесть средоточий- (thlg le drug) представляют шесть ос​новных аспектов понимания и практики rDzogschen Sems sde. Это: средоточие высшего измерения (dbyings kyl thlg le); средоточие чистоты высшего измерения (dbyings mam par dag pa'l thig le); средоточие высшего измерения явле​ний (chos nyld kyi thlg le): средоточие великой мудрости (ye shes chen po'i thig le): средоточие Самантабхадры (kun tu bzang po'i thig le): средоточие самосовершенства (lhun gyis grub pa'i thlg le). См. соч. 33. с. 375. 1. Относительно •пяти величий» (che la Inga) см. Глава 2. раздел III.
107 В целом, перевод Bai го 'dra 'bag без сокращений закан​чивается здесь.
,ое Список этих текстов см. в Приложении 3.
109
В Klong chen chos 'byung (соч. 3. cc. 292-298} есть подроб​
ный список этих учений с частыми ссылками на тексты
дзогчен. которые когда-то существовали в Индии, но ни​
когда не переводились на тибетский. Полный список уче​
ний. переданныхg.Yu sgrasnying роем, в Приложении 3.
110
«Три утверждения, бьющие в суть» (tshig gsum gnad brdegs:
ngo rang thog tu 'phrad (sprad), thag gcig thog du bead,
gdengs grol tu 'cha') вбирают все учение rDzogs chen в со​
ответствии с тремя разделами: Sems sde, Klong sde и Man
ngag sde. В частности, они также включают содержание
знаменитого практического текста mKhas pa shri'i rgyal
po'lkhyad chos. который написал rDzadPalsprulrinpo che
(1808-1887). переведённого и прокомментированного в
Reynolds. The Golden Letters.
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1'' Реализация радужного тела (ja lus) — это явление, кото​рое широко засвидетельствовано в истории rDzogs chcn. как буддийской традиции, так и бон- См., например, TUIku Thondup. Buddha Mind. pp. 137-139.
118
Например, интересно заметить, что ранние трз'ды по
rDzogs chen. такие. как bSam gtan mig sgron. почти исклю​
чительно цитируют тексты Sems sde, особенно, восемнад​
цать лунов.
113
Общее исследование по литературе gter ma см. Tulku
Thondup. Hidden Teachings of Tibet.
114
См., например, sBas pa'i rgum chung. Tun Huang MS. f. la.
воспроизведенный в Karmay. The Great Perfection, с 258.
где утверждается, что данный текст -происходит из всех
лунов бодхичитты> (khungs ni byarig chub sems kyl lung
thams cad nas byung ngo).
11 ^Третий поворот колеса Дхармы Буддой Шакьямуни (сле​дующий за первым поворотом, основанном на четырех благородных истинах, и вторым поворотом, когда он учил Праджняпарамитс) охватывает сутры, которые излагают принцип татхагатагарбхи как сущности просветления, свойственной всем существам. См., например. Ланкава-тарасутру, Самдхинирмочанасутру и Ратнаготравибхагу. о различных отношениях связанные с философией йога-чары, или читтаматры.
116
bSam gtan mig sgron — это книга первостепенной важно​
сти для понимания различий между множеством буддий​
ских традиций, существовавших в Тибете в девятом веке.
во времена первого распространения буддизма. Это пер​
вая книга о дзогчен. написанная тибетским учителем, и
единственная, которая исчерпывающе и непредвзято об​
суждает древнюю традицию sTon шип. — ответвление ки​
тайской традиции чань. широко распространённое в Ти​
бете того времени.
117
Соч. 33, с. 290. 6.
|,я Theg pa chen po'i tshul la 'jug pa'i btsan bcos — это вторая после bSam gtan mig sgron великая книга, которая считает​ся теоретическим и практическим трактатом^ no Sems sde.
119
Соч. 11. с. 205, 2.

Приложения
120
Монастырь КаТог был известен как центр изучения трбх
основных книг традиции ЬКа' ma: gSang ba snying ро или
Guhyagarbha махайоги, "Dus pa mdo ануйоги и Кип byed
rgyal ро атийоги. Краткую историю этого монастыря см. в
Gangs can bod yul du byon pa'i gsang sngags gsar rnylng gi
gdan rabs mdor bsdus ngo mtshar pad mo'i dga' tshal. напи​
санном 'Jam dbyangs rnkhyen rtse'i dbang po (1820-1892). в
"Jam dbyangs rnkhyen rtse'i dbang po'i gsung rtsomgees sgrig,
Si khron mi rigs dpc skrun khang, 1989. cc. 21 и далее.
121
Этот список основан на dbyings rin ро che'i mdzod kyi "grel
pa lung gi gter mdzod (Klong chcn pa. соч. 6. с. 349.5). Да​
лее следуют названия восемнадцати лунов в транслите​
рации Вайли: Rig pa'i khyu byug, rTsal chen sprugs pa.
Khyung chcn lding ba. rDo la gser zhun. Mi nub pa i rgyal
mtshan. rTse mo byung rgyal. Nam mkha'i rgyal po. bDe ba
phra I'phrul) bkod, rDzogs pa spyi ehings. Byang chub sems
tig. bDe ba rab 'byams. Srog gl 'khor lo. Thig le drug pa, rDzogs
pa syi gcod, Yid bzhin nor bu. Kun 'dus rig pa, rJc btsan
(btsun) dam pa. bsGom pa don grub. Согласно традиции,
первые пять книг были переведены Вайрочаной. который
перевёл также Kun byed rgyal ро. rMad byung и inDo bcu.
Остальные тексты перевели Вималамитра, Ньяг (gNyags)
Джняна Кумара и g.Yu sgra snying ро. Большинство из во​
семнадцати луаов содержатся в Первом томе rNying ma
rgyud 'bum (издание mTshams brag). В том же томе их на​
звания также появляются как заголовки отдельных глав
тантры Rin ро che dan mnyam pa skye ba med pa'i rgyud
(cc. 709-727). хотя содержание не совпадаете исходными
луиами.
,гг Первые пять глав из списка Лонченпы содержат, соответ​ственно. главы 31. 27. 22. 26 и 30 Kun byed rgyal ро. Един​ственный текст, который как луп представляется слегка сокращённым, это rDo la gser zhun. Однако может быть и так. что версия, входящая в Kun byed rgyal ро. является исходной и что Манджушримитра создал свой текст на её основе.
1гз ГГа ba spyod pa'i' khor lo и ICags 'grel (в тексте, 'brcl). в Bai го rgyud 'bum. том Nga, cc. 61 -153 и 397-453. соответствен​но.
m Список заглавии, приведенный в цамдрагском издании. см. в Приложении 4.
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5 Rtsa rgyud. bshad rgyud. yan lag gi rgyud и man ngag gi rgyud. соответственно.
я Это собрание, помимо прочего, содержит наставления по созерцанию (том ka.ee. 1-120) и изложение воззрения (том nga. ее. 1-168 и 329-351) «первых пяти переведённых книг-.
' Систему Пьяна (nyang lugs) установил учитель Nyang mChog rab gzhon nu; систему Apo (aro lugs) и камскую си​стему основал знаменитый учитель Л го Ye shes 'byung gnas (десятый век). Наставления этих различных тради​ций практики Sems sde содержатся в томе Tsa собрания sNga 'gyur bka' ma. издание Si khron mi rigs dpe skrun khang. и n первом томе gDams ngag mdzod (Kong sprul Bio gros mtha'yas. 1813-1899). Различные линии преемствен​ности Sems sdc см. также в Klong chen chos 'byung. соч. 3. cc. 392 и далее, где упоминаются следующие системы: khan - lugs, aro i skor. nyang lugs, rong lugs, skor lugs.
* В частности. Ye shes gsang ba sgron ma rin po che man ngag gl rgyud (rNylnga ma rgyud 'bum. издание mTshams brag. томка, cc. 810-837) образует основу традиции Khamslugs. На эту тантру есть комментарий в Bal го rgyud 'bum. том cha, cc. 111-247, под заглавием rDzogs chen gsang ba'i sgron me'i rgyud 'grel chen mo.
э По-тибетски, четыре йоги (rnal 'byor mam pa bzhi). или че​тыре созерцания (ting nge 'dzin тага pa bzhi). Scms.sde — это. соответственно, gnas pa, ml g.yo ba, mnyam nyid и lhun grub. В целом, эти четыре ступени соответствуют четы​рём йогам практики Махамудры. известным как: «одно​направленное сосредоточение" (rtse gcig). «за пределами понятий" (spros bral). «сдиновкусие» (го gcig). «за предела​ми созерцания» (sgom mcd). Похоже, что четыре йоги Ма​хамудры. которые относят к учителю sGam po pa Dwags po Lha rje (1079-1153). знаменитому ученику Миларепы (Mi la ras pa), хронологически младше, чем те, что в тра​диции rDzogs chen Sems sde. поскольку тантра Ye shes gsang ba sgron ma упоминается среди текстов, которые Иьяг Джняна Кумара, ученик g.Yu sgra snylngpo. передал А го Ye she 'byung gnas в десятом веке (соч. 3. ее. 393-394).
э Относительно истории различных издании Кип byed rgyal po и его исключения из некоторых изданий ЬКа' 'gyur пос-
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Приложения
ле осуждения его как не являющегося «подлинным» буд​дийским текстом см. Namkhai Norbu. The History and Structure of the kun bycd rgyal po. e Longchenpa. You Are the Eyes of the World (cc. 79-87). См. также Karmay. «A discussion on the doctrinal position of rDzogs chen from the 10th to the 13thcenturies»;HDargyay,«Arnyingmatext. The Kun byed rgyal po'l mdo.» Dargyay также полностью пере​вела коренную тантру Kun bycd rgyal po в своей книге The Sovereign All-Creating Mind,
131
См.. например, соч. 3. с. 294.
132
Цитируется Лоцченпой в соч. 2. f. 34b. 2.
133
В действительности, обычно говорят о трёх разрядах уче​
ников: каждый, в свою очередь, подразделяется на три
класса, составляя в итоге девять категорий. Другое чле​
нение подразделяет практикующих на «мгновенных» (clg
charba). «прыгающих через ступени* (thod rgal ba), и «по​
степенных* (rim gyis pa). См. Sog bzlog pa Bio gros rgyal
mtshan. Sems sde'i khrld yig. соч. 23. с. 380. 6.
134
Эта последовательность приводится в главе 81 Kun byed
rgyal po. а также в разделе главы 57 цамдрагского изда​
ния. См. также Приложение 3.
135
пять величий (che ba lnga) это mngon par sangs rgyas pa'i
che ba. bdag nyid chen рог sangs rgyas pa'i che ba, chos kyi
dbyings su sangs rgyas pa'i che ba. de yin pa'i sangs rgyas
pa'i che ba. thams cad du sangs rgyas mcd pa'i che ba: они
составляют одно из главных положений rDzogs chen Sems
sdc и сжато объяснены в одной из глав Kun byed rgyal po.
переведенного в Части Третьей данной работы. Упомина​
емые здесь соответствия между пятью величиями и пя​
тью разделами коренной тантры основаны на четырнад​
цатой главе Shesbya mtha' gcod kyi rgyud. тантры, которая
входит только в цамдрагское издание rNying ma rgyud
'bum (том ka, cc. 323-326). Соответствия с mDo bcu см. в
Приложении 3.
,звСм. соч. 3. с. 254.
137 Далее следуют ссылки на цамдрагское издание mDo bcu: Rigpa'ikhubyug. с. 453;Khyungchen,c. 455: rTsalchen. с. 453; rDo la gser zhun, c. 450. Остальные разделы Don gyi' grel касаются rDo rje sems dpa' nam mkha' che.
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138
La zlo gsang ba'i 'khor и Byang chub kyi sems she bya mtha'
gcod kyl rgyud. которые оба содержатся в томе ka цамд-
рагского издания rNying ma rgyud 'bum.
139
Bai ro rgyud 'bum, том ka. cc. 383-485.
140
rDzogs pa chen po byang chub kyi sems kun byed rgyal po'i
rgyud kyi dura bu. соч. 22. cc. 288-298. Цитирует главы 5.
35 и 37 коренной тантры Kun byed rgyal ро. Стоит также
заметить, что тантра, называемая rDo rje sems dpa' nam
mkha' che bram ze rgyas pa'i rgyud. содержит большую
часть глав 1. 5. 42. 43. 44. 45, 46, 47. 49. 50. 51 и 52 Кип
byed rgyal ро (издание mTshams brag, том kha, cc. 529-556.)
141
Byang chub kyl sems kun byed rgyal po'i don khrid rin chen
gru bo. Лоцченпы. соч. 17. cc. 329-371, переведённый и
прокомментированный в You Arc the Eyes of the World.
Согласно самому Лонченпе, данное руководство основа​
но на наставлениях, содержащихся п тексте Вайрочаны
Sems lung rln chen sgron ma (-Драгоценный светильник
наставлений по бодхичитте»), до пас не дошедшим.
142
Kun byed rgyal po'i rgyud kyi bsdus don nyi zla'i drwa Лон;
ченпы. Эта книга на сорока семи тибетских страницах
лишь недавно стала предметом изучения за пределами
Тибета.
143
Эта классификация уже содержится в древних и автори​
тетных текстах, таких, как Man ngag На ba'i phreng ba
(«Ожерелье теоретических воззрений-), который припи​
сывают великому учителю Падмасамбхаве. Он уже пере​
веден на английский: см.. например. К. Dowman. The
Flight of the Garuda: Karmay. The Great Perfection. Соглас​
но большинству текстов rDzogs chen. однако, первой ко​
лесницей является 'jig rten lha mi'i theg pa. тогда как вто​
рая объединяет колесницы шраваков и пратьекабудд.
144
В тексте всегда по-тибетски Sems dpa'i rnal *byor.
145
Bskycd pa (bskyed rim), rdzogs pa (rdzogs rim) и rdzogs pa
chen po.
146
Наиболее общая классификация «десяти ирирод Тантры»
(rgyud kyi rang bzhin bcu or rgyud kyi dngos po bcu) заклю​
чается в: lta ba. spyod pa. dkyil 'khor. dbang. dam tshig.
'phrin las. sgrub pa. ting ngc 'dzin. mchod pa. sngags. См..

Приложения
например, главу тантры Byang chub kyi sems shes bya mtha' gcod kyi rgyud. озаглавленную rGyud kyi dngos po bstan pa'i lc'u (соч. 18. cc. 326-327). Список, приведенный Лонченпой (соч. 17. с.345: You Are the Eyes of the World. cc. 34-35) содержит: lta ba. sgom pa, dam tshig. phrin las. dkyil 'khor. dbang. sa sbyang ba, lam bgrod pa. sgrib pa sbyang ba. ye shes sam sangs rgyas. См. также Dudjom Rinpoche, The Nyingma School, том 11. с. 164. Иногда в гла​вах Kun byed rgyal po и других текстах Сэмдэ бывают ва​риации также и в отношении «десяти отсутствий- (med pa bcu). которые составляют истинный смысл десяти при​род.
147
В переводе второй и третьей частей Kun byed rgyal ро на
различные главы, затрагивающие -десять природ», ука​
зывает название соответствующей «природы-, предше​
ствующее переводу.
148
Лонченпа приводит довольно подробную классификацию
различных глав Кип byed rgyal ро. используя критерий
членения на разделы и подразделы, свойственный тибет​
ской толковательной литературе. Предложения, иногда
следующие за заголовком после двоеточия, обычно осно​
ваны на первых строках соответствующей главы, которые
служат ознакомлению с её темой. Список в тибетской
транслитерации см. в Приложении 5.
148 Соч. 2. f. 6b. Относительно троицы, состоящей из ngo bo (сущность), rang bzhin (природа) и thugs rje (потенциаль​ность энергии) следует заметить, что в Kun byed rgyal ро термины ngo bo и rang bzin поменяны местами, так что снова и снова приводится последовательность rang bzhin, ngo bo. thugs rje. Здесь может оказаться полезным напом​нить. что. как явствует из изучения литературы rDzogs chen (такой, например, как mDzodbdunЛoнчeнпы), в дан​ном контексте термин thug rje не означает просто «состра​дание». На самом деле, троица ngo bo. rang bzhin, thugs rje касается «основы» (gzhi) изначального состояния, со​стояния. где нет деления на субъект и объект, на себя и других, и которое лишено какого-либо сопутствующего нравственного значения.
|!У1Соч. 2. cc. 9а-9Ь.
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181 Я не смог найти n Кип bycd rgyal ро или где-то ещё какое-либо подтверждение отождествления Khyung chcn. rTsal chen или сокращенной версии rDo la gser zhun.
,MCo4.2,f. 15a.
ю Хотя Лончениа и другие источники классифицируют эти десять глав как byar med (или bya mcd( rdzogs pa'l mdo lung bcu. главы, явно предваряемые или завершаемые таким эпитетом в Кип byed rgyal ро. это главы 22. 23. 24, 25. 26, 27. Согласно альтернативному порядку, предложенному в главе 81. есть и другие главы, относящиеся к данной ка​тегории.
1МСоч. 2. f. 17b.
155 Соч. 2. f. 22а.
IW Эти два последних членения, соответственно dgongs pa kun 'dus kyi lc'u gsum и tshig don bsdus Ic 'grcl pa. можно найти только в Klong chcn pa. cc. 2. ее. 22a и далее. Со​гласно другим источникам {соч. 22, ее. 288-289) главы с пятьдесят первой по пятьдесят пятую содержат сжатые объяснения каждого из пяти разделов тантры.
'"Термин «понимание» использован для перевода rtogs pa. однако следует иметь в виду, что подразумеваемое «пони​мание- не просто интеллектуально, но напротив, являет​ся состоянием знания, которое целиком основано на опы-
те.
158 Концовки других версий: см. приложение Namkhal Norbu. The History and Structure of the kun bycd rgyal ро» в Longchcnpa. You Are the Eyes of the World. Список глав по-тибетски см. в Приложении 3.
153gSar ma или новая традиция включает в себя все буддий​ские традиции, возникшие во времена второго распрост​ранения буддизма в Тибете, начатого Rin chen bzang ро (958- !055). и в целом могут быть сведены к трём великим школам ЬКа' brgyud. Sa skya и dGe lugs.
юо внутри крия-тантр. и это равно относится ко всем трём внешним тантрам, существуют разнообразные методы практики. Очевидно, настоящее объяснение принимает во внимание лишь общие черты данной системы практи​ки. См. также Tulku Thondup, Practice of Dzogchen (ранее Buddha Mind). Snow Lion 1995 cc. 15-22.
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Приложения
На английском доступны несколько книг пр традиции «шести йогНаропы». См.. например. GarmaC. Chang. «The Six Yogas of Narupa» (ранее Teachings of Tibetan Yoga). Snow Lion. Ithaca. 1997.
Вопрос сходства и различия между чань и дзогчен слиш​ком тонок. а также слишком сложен, чтобы разрешить его в нескольких словах. Сейчас достаточно полагать, что п то время как чань может считаться зенитом учений сутр, дзогчен является вершиной тантрических учений в отно​шении всех сопутствующих теоретических и практических соображений. Как уже было сказано выше, единственный в тибетской литературе текст, глубоко разбирающий дан​ный вопрос. —это bSam gtan migsgron.
Иногда вместо махасандхи можно встретить махасанти или сантимаха. Последнее, весьма вероятно, на языке Оддияны.
Как заметят читатели, последующие абзацы не приводят подробности тибетского текста в его полноте и потому не предназначены быть в буквальном смысле «комментари​ем» к Kun bycd rgyal ро.
11ять совокупностей, или скандх,— это: форма (рупа). опгу-щение (ведана), распознавание (самджня). волевые фак​торы (самскара) и сознание (виджияпа).
Миры желания ('dod khams), образов (gzugs khams) и от​сутствия образов (gzugs med kyi khams) охватывают сово​купность измерений бытия сансары. Последние два. в ча​стности. являются исключительными владениями класса
дэва.
Пять тяжких деяний «без промежутка- (mtshams med pa lnga), это: убийство своего отца, убийство своей матери, убийство просветлённого существа (архата). злонамерен​ное пролитие крови будды, сеяние раздоров в сангхс.
1 Rang lus ma bcos lha ma bsgom/ smra ba'l tshig dang ngag ma 'chos/ ting 'dzin ma byed sems ma 'chos.
1 Вероятно. rDo rje sems dpa' nam rnkha' che'i rgyud ces bya ba. См. Глава 2. раздел 11.
Описание этих событий из жизни dGa' rab rdo г|е основа​но на традиции Man ngag sde.
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171 ЬКга shis pa'i dpal. rNying ma rgyud 'bum. издание mTshams-brag том ka, cc. 499-524. Версию Rig pa'i khu byug также можно найти среди рукописей из Дунь Хуана вместе с комментарием, вероятно. Вайрочаны. См. Катгаау. The Great Perfection. Обзор «Шести строк ваджра» смотри в Намкай Иорбу. «Дзогчен, самосовершенное со​стояние» (Часть вторая).
171 Тибетский текст: sna tshogs rang bzhin mi gnyis kyang/ cha shasnylddusprosdangbral/jibzhin bazhesmirlogkyang/ mam par snang mdzad kun tu bzang/ zin pas risol ba'i nad spangs te/ Ihun gyis gnas pas bzhag pa yin.
in Ma bcos ninyam pa'i rgyal po dc la ni/ mi rtog chos sku'i dgongs pa dc la gnas.
174 Тантрический обряд гапапуджи (tshogs mchod) или ганз-чакры (tshogs 'khorj, в котором объектами чувств наслаж​даются в состоянии недвойственноети. основан на пони​мании природной мандалы мужских и женских боЯ£еств. присущих «телу вадэкры*.
173 Эта версия встречи между g.Yu sgra snying ро и Вимала-митрой основана на главе 83 Pad ma bka' thang (соч. 15J. См. YesheTsogyal. The Life and Liberation of Padmasambhava. cc. 492 и далее.
'"' -Песнь Ваджра» (rdo rje'i glu) —это мантра, принадлежа​щая к разделу таитр bTags grol, многие gter тажоторого содержатся в Man ngag sde.
177
gCod — это система практики, объединяющая сущность
Праджняпарамиты, Тантры и дзогчен. которая была ос'
нована тибетской женщиной-учителем Ma gcig lab sgron
(1055-1129).
178
Эти строки содержатся в gCod yul mKha' 'gro'i gad rgyangs,
тексте из Klong chen snying thig. цикла gter ma. открытых
'Jigs med gling pa.
,7p Rin chen gru bo. «Драгоценный корабль», уже упоминав​шийся выше, переведен под заглавием You arc the Eyes of the World.
IW Я использовал термины Тело. Речь и Ум, с заглавной бук​вы для обозначения чистого состояния главных аспектов бытия, соответствующих тибетским sku. gsung и thugs.
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Приложения
181 В некоторых местах Kun byed rgyal ро выражение -пять украшающих причин- (rgyan gyi rgyu Inga) используется для обозначения пяти элементов-первоначал.
|вг Квадратные скобки повторяют предложения, которые затем объясняются пословно.
|аз Пять просветляющих сил (byang chub lnga в тексте, но лучше известные как mngon byang lnga) метода «порож​дения» (bskyed rim) связаны, соответственно, с визуали​зацией лунного диска (zla ba las byang chub pa), солнеч​ного диска (nyi ma las byang chub pa), семенного слога (sa bon las byang chub pa), символических атрибутов (phyag mtshan las byang chub pa), и полного проявления йидама (sku rdzogs pa las byang chub pa). Согласно другой класси​фикации, имеются в виду лотосовое сиденье, семенной слог, символические атрибуты, полное проявление ман​далы Тела, божество мудрости.
184 Четыре чудотворных действия (cho 'phrul mam pa bzhi) относятся к визуализации, благодатному потоку, посвя​щению и подношениям. По-тибетски это: ting nge 'dzin gyi cho 'phrul, byin gyis rlabs kyi cho 'phrul. dbang bskur ba'i cho 'phrul и mchod pa'i cho 'phrul.
168 Практикующий представляет себя божеством обета (dam tshig sems dpa', самаясаттва) и представляет божество мудрости (ye shes scms dpa'. джнянасаттва) перед собой.
186
Четыре аспекта приближения и достижения (bsnyensgrub
bzhi) это: приближение (bsnyen pa), приближение вплот​
ную (nyc ba'i bsnyen pa), достижение (sgrub pa) и великое
достижение (sgrub pa chen ро). Они образуют четыре сту​
пени практики преображения в махайоге. начиная с чте​
ния мантры и до полного объединения с йидамом. Их осо​
бенности могут разниться соответственно применяемому
методу.
187
Излучение и поглощение 1'phro *du) обычно относится к
методу визуализации лучей света, которые испускаются в
бесконечность, а затем вновь поглощаются в центре йида​
ма. Целью может быть накопление заслуг путем соверше​
ния подношений просветлённым, очищение дурной кармы
существ, снискание благодатного потока и так далее.
,ввТакое членение также содержится в текстах Sems sde. См.. например. Bye brag *byed pa'i mdo. один из вышеупомяну​тых mDo bcu.
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8 Четыре мудры (phyag rgya bzhi) соответствуют различным методам практики согласно контексту их применения. Это: махамудра. связаннаясТелом; дхармамудра. связан​ная с Речью; самаямудра. связанная с Умом; кармамудра. связанная с Действием. В йога-тантре, например, маха​мудра обозначает визуализацию себя в облике божества, дхармамудра— сосредоточение на семенном слоге мант​ры. самаямудра — визуализацию символических атрибу​тов йидама. таких, как ваджра. и кармамудра — излуче​ние и поглощение лучей света.
0
Три созерцания (ting nge 'dzin gsum) составляют три на​
чальные фазы практики bskyed rim в махайоге и "тантре в
целом. Это: созерцание сущностной природы (de bzhin
nyid kyi ting nge 'dzin). когда созерцается неотъемлемая
пустота .всех явлений: созерцание полного проявления
(kun tu snang ba'i ting nge 'dzin). когда созерцание состоит
в равном сострадании ко всем живым существам: созер​
цание причины (rgyu'i ting nge 'dzin), когда сосредоточи​
ваются на семенном слоге божества-йидама.
1
Здесь, в частности, подразумеваются практики полового
соития, связанные с третьим посвящением высших
тантр.
J Десять парамит (pha rol tu phyin pa bcu) бодхисаттвы — это: щедрость, нравственность, терпение, усердие, сосре​доточенность. различающая мудрость, метод, устремле​ние, сила и изначальная мудрость, которым соответству​ют десять бхуми (sa bcu), или уровней просветления.
3Три чистоты (dag pa gsum) — это: чистота божества и ман-далы (lha dang dkyil 'khor dag pa), чистота ритуальных предметов и веществ (rdzas dangyo byad dag pa), чистота мантры и визуализации (sngags dang ting "dzin dag pa).
1 Очевидно, это ссылка на вышеупомянутые три созерцания.
" Два термина dbyings (здесь переданный как измерение пустоты) и ye shes (мудрость) являются двумя главными аспектами а1гуйоги. связанными с принципом трёх ман-дал. См. Tulku Thondup. Buddha Mind. ее. 38 и далее.
яТиб. phra ba chos med. Например, некоторые философс​кие системы сутр полагают, будто касательно личности высшей реальностью является мгновение сознания, тог​да как касательно вещества — это неделимый атом.

Тиб. bdag nyid chen ро, одно из важнейших понятий ма-хаЙоги согласно bSam gtan mig sgron (соч: 33. с. 200.6).
Выражение -уровень четырёх практик, основанных на намерении,' (mos spyod bzhi yi sa) относится к четырем ступеням пути применении или подготовки (sbyor lam). когда еще не постигнуто знание пустоты, свойственное пути видения (mthong lam).
■ Четыре нсбуддийских философских школы древней Ин​дии. См. Dudjom Rinpoche, The Nyingma School, cc. 54 и далее.
1 По-тибетски соответственно yang dag don gyi 'og min и gnas kyi 'og min.
1 По-тибетски ma yengs ting nge 'dzin pa'l rtod phur yin. В данном случае «неотвлеченное» содержит отрицательный оттенок, поскольку подразумевает «усилие», примененное к обтлкту. г Словом 'величие" здесь передано тибетское che ba. * Эта глава, которая соответствует Khyung chen lding ba. одному из snga 'gyur Inga. несколько ежата и трудна для толкования в некоторых местах. В её кратком изложении, говоря, что «она несколько трудна для понимания.» Klong chen pa объясняет этот раздел более пространно, чем обычно! Соч. 2. Г 11а. 14 Двенадцать звеньев зависимого возникновения (rten 'brel bcu gnyis). которые поддерживают перерождение в сан-саре, это: неведение, волсиые факторы, сознание, имя и форма, источники чувств, соприкосновение, ощущение. страстное желание, созревание, становление, рождение. старость и смерть.
13 Вплоть до данного места, эта глава касается изъянов раз​личных колесниц, предшествующих атийоге. Лоиченпа так подытоживает их (соч. 2. ее 10а. 4 и далее): '(Пратьс-кабудды) созерцают изначально чистую природу ума по​средством прямого и обратного порядка звеньев зависи​мого возникновения. однако, поскольку дхармакая есте​ственно находится в них самих, они не могут обрести «новую' чистоту в качестве плода. Шраваки. которые по​лагают, будто абсолютным состоянием объекта является неделимый атом, а субъекта —- мгновение сознания, со-
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зсрцают отсутствие независимой сущности: тем не менее. они не понимают состояние изначальной просветленно​сти природы ума. Хотя они и созерцают отсутствие неза​висимой сущности в явлениях- бодхисаттвы не видят яв​ственно. что это противоречит истинному смыслу. Прак​тикующие крия-(тантры] созерцают божество как нечто отдельное от ума. однако, поскольку божество есть ум. они не достигают истинного состояния. Практикующие уб-хая-(тантры) созерцают двойственным образом при том. что вне ума нигде больше нет какой-либо высшей муд​рости. Практикующие йога-|тантры] представляют себя божеством обета и призывают божество мудрости извне. они поглощают его в себе, а затем созерцают состояние нераздельности: тем не менее, они не видят, двойствен​ности субъекта-созерцателя и объекта созерцания. По​средством ступени порождения видения практикующие махайоги зрят единую самородную мудрость в облике бо​жества и небесного дворца: тем не менее, также как тень следует за телом, они не свободны от двойственности. По​средством ступени завершения, связанной с блажен​ством-пустотой, практикующие аиуйоги практикуют муд​рость. которая сама собой возникает из высшего измере​ния: тем не менее, они не превосходят усилие, связанное с 'радостными- образами, (которые себе представляют]».
ш По-тибетски shin tu rnal Ъуог, термин, которым обычно обозначается атийога. Однако иногда можно встретить Ihag pa'i rnal 'Ьуог. Наиболее общеуиотрсбимые тибетские термины, обозначающие ануйогу, это rjes su rnal 'Ьуог и yongs su rnal 'Ьуог.
207 Klong chen pa посвящает около двух с половиной страниц rDo rje sems dpa* nam mkha* che, подытоживая его основ​ные положения на основе членения на девять mdo или разделов, которые в свой черёд содержат пятьдесят шесть подразделов, также называемых mdo. В конце он утверж​дает. что «данная глава составляет часть сферы просвет​ленных и очень трудна [для обычных людей)», добавляя. что дал объяснения, полученные им от его собственного учителя (очень вероятно. gZhon nu don grub). Соч. 2. ее. 13а-15а. Настоящий, хотя и не буквальный перевод, ос​нован преимущественно на двух вышеупомянутых.ком-ментариях.
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Приложения
209 Согласно словарю буддийской терминологии Sangs rgyas chos gzhung gi tshig mdzod (mTsho sngon. 1992. c. 221). пять обрядов это: обряд посвящения (ma smin pa smin par byed padbanggichoga). обряд соблюдения самая (smin pa mi nyams par byed pa dam tshlg bsrung ba'i cho ga). обряд узнавания отличительных признаков (Ыа ma las rgyud mnyam nas mtshan nyld shes par byed pa'l cho ga). обряд очищения ума (byang chub 'grub par byed pa sems sbyangs pa'i cho ga) и обряд совершенного поведения (dc mthar phyin pa'l thabs spyod pa dag pa'i cho ga).
'*** Путь «с признаками» (mtshan bcas) обозначает практику визуализации божества-йидама и т.д. Путь «без призна​ков- (mtshan med) относится к практике не рассудочного созерцания.
г,° То есть на уровне sgom lam. четвёртого из пяти путей ма-хаяпы.
211 Также, как четвёртая строка-Шести строк ваджра». дан​ное предложение, dc bzhin nyld dang rnam snang kun tu bzang. содержит имена Вайрочаны и Самантабхадры.
3,2 Существует четыре уровня видьядхар. или ригдзинов, (rig 'dzin). к которым приводит практика махайоги: «полного созревания* (mam smin gyi rig 'dzin); «долгой жизни- (tshc la dbang ba'i rig 'dzin): -махамудры» (phyag rgya chen po'l rig 'dzin): «самосовершенства» (lhun gyis grub pa'i rig 'dzin).
213 В действительности. Kun byed rgyal po перечисляет семь. объясняя каждый в соответствии с его названием: kun tu 'od. pad ma can (pad ma spyan в издании mTshams brag). rdo rje 'dzin. stug po bkod pa, 'khor lo tshogs chen. rdo rje 'chang. rgyu 'bras kun bzang dbye ba med; однако очевид​но. что последние два следует считать одним и тем же уровнем. Действительно. Klong chen pa упоминает их со​вместно как rdo rje 'chang dbye ba med pa (соч. 2. f. 21b). Смотри также Глава 6. раздел II.
ам Kun spyod sa.
aiS Это относится к опасности запереть себя в состояниях созерцательного погружения, тесно связанных с практи​кой zhignas или шаматхи. что. вместо того, чтобы вести к просветлению, может привести к перерождению в мирах без образов.
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Приложении
316 Созерцание сущностной природы, полного проявления и семенного слога являются причинами дхармакаи, самб-хогакаи и нирманакаи. соответственно.
2,7 Sa la sbyangs pas gnas pa'i ting 'dzin bycd. Это также мо​жет относиться к погружению в состояние покоя.
'■""Gsalba'i ting'dzin: здесь ссылка на тантрические практи​ки визуализации.
я» Это место следует изданию ЬКа' ma: mi rtog pa la 'dzin pa med вместо mi rtog pa la ting 'dzin med.
uo Rgyu 'bras ye shcs ling "dzin rtog / rtog pa'i ye shcs bag chags can.
221 Это место следует изданию ЬКа' ma: rab tu rtogs вместо
rab tu r.lk.i'.
"a Chos kyi rol pa ting 'dzin: в данном случае это также ссыл​ка на тантрические практики визуализации.
ам Смотри Глава 4. сноска 174.
224 Skye med mam dag sems kyi dbang thob nas. Здесь это обо​значает rig pa'i tsal dbang или ■посвящение энергии чис​того присутствия-. единственное посвящение или, лучше. ■ознакомление», необходимое в дзогчен, пути, который не зависит от методов преображения. FJ любом случае, все главы Кип byed rgyal ро, затрагивающие смысл посвяще​ния. обыгрывают двойное значение слова dbang. которое, наряду с посвящением, или дарованием правомочности, означает также «силу» или ■владение».
335 Кип tu 'od. rdo rje 'dzin pa. rdo rje 'chang, slug po bkod pa. pad ma can. rdo rje sems dpa*.
aae Лоцченпа разъясняет этот отрывок, охватывающий сущ-fiocTi. практики дзогчен. коммш гирух: -Пгякий. кто, ирг бывая в состоянии рапного и неизменного созерцания, ясно различает возникающие объекты пяти чувств, не вынося о них суждений и не облекая их в понятия, и осва​ивается с этим состоянием, тот — практикующий атийо-ги» (g.yo med mnyam bzhag ngang la gnas dus sgo lnga'i snang yul so sor gsal la 'dzin med rtog bral gang gls goms pa shin tu rnal 'byor pa yi gang zag tu bstan tshul). Соч. 2. f. 30a.
"? Так переведено тибетское sgoms shig, буквально «созер​цай!» или -развивай!» Я решил использовать термин «ис-

пытай!», поскольку он лучше передает его истинный смысл в практике дзогчен.
ги ТЪ есть, практикам zhi gnas (шаматха) и lhag mthong (ви-пашьнна).
Это чтение следует изданию ЬКа та. где вместо ji bzhin sa las 'chos par byed ma rmongs стоит Jl bzhln pa la 'chos par bycd ma myong.
™ Умственные «события» или «факторы» (scms byung) отно​сятся к совокупности санскар.
331 Это относится к третьему посвящению в Тантре (shes rab ye shes kyi dbang). особо связанному с ощущением ■бла​женства*.
"'Т.е.. rig pa'i rtsal dbang. См. Глава 6. сноска 224.
из это чтение следует изданию ЬКа та. где вместо sa dang sa yi sgrib pa'i khyad par yod ces pa стоит sa dang sa yi rim pa'i khyad par yod.
iM Это чтение следует изданию ЬКа' ma. где вместо 'dus scms rgyud ma sbyong стоит lus sems rgyud ma sbyong.
зза Стоит заметить, что нирвана по-тибетски mya ngan las 'das pa, т.е.. «за пределами страдания-.
?№ Это чтение следует изданию ЬКа та, где вместо mkha'ltar rtogs spyod la ni gang gnas pa стоит rnkha' ltar rtog dpyod 'das la gang gnas pas.
'"' Ma byung stong pa'i don du smra mi bycd.
™ Это чтение следует изданию ЬКа ma. где вместо snang ba dngos рог mi lta 'Jig ml bycd стоит snang ba dngos por mi lta 'dzin mi byed.
ш По-тибетски rang bzhln pa. то же. что и шуньята. одно из основных понятий учений Праджняпарамиты и философ​ской школы мадхьямика.
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Акаништха — 'og min
ануйога — rjes su rnal *byor. yongs su rnal 'byor
ануттаратантра — Ыа med kyl rgyud
атиЙога — shin tu rnal 'byor. gdod ma'i rnal byor
Б
багчаг — bag chags
бардо—bar do
бодхисаттва — byang chub sems dpa'
бодхичитта — byang chub sems
Буддхагупта — sangs rgyas sbas pa
бхуми — sa
В
ваджра — rdo rje
Ваджрадхара   —   rdo   rje 'chang
Ваджраиани — phyag na rdo rje
Ваджрасаттва  —  rdo   rje sems dpa'
Вайрочана — pa gor bai ro tsana
ван — dbang

ганапуджа — tshogs mchod
ганачакра — tshogs 'khor
Гараб Дорджс — dga' rab rdo rje
гомнам — sgom lam
гоммэд — sgom med
гомпа — sgom pa
Гухьясамаджа — gsang ba 'dus pa
гьепа — rgyas pa
гьюва — 'gyu ba
гьюд — rgyud
гьюлу — sgyu lus
гэлуг — dgc lugs
Д
дад —gdangs
Джигмэд Линпа— 'Jigs med gling pa
Джигпа Кёппэй Йид — 'jigs pa skyob pa'i yid
джнянасаттва — ye shes sems dpa'
джорлам — sbyor lam
дзогпа ченпо ca чигпа — rdzogs pa chen po sa gclg pa
дзогрим — rdzogs rim
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Дорджс Зампа — rdo rje zam
pa
дорджей лу— rdo rje'i lus
драгпо — drag po
dpunna — sgrib pa
дхармадхату — chos kyi dbyings
дхармакая — chos sku
дхармамудра — chos kyi phyag rgya
дхармата — chos nyid
дхату — dbyings
дэжшшьид — de bzhln nyid
В
еше — ye shes
ешесэмпа — ye shes sems dpa'
Ж
Жонну Паво Тобдэн— gzhon nu dpa' bo stobs ldan
Жонну Ролпа Нампар Цева— gzhon nu rol pa rnam par brtseba
3
зунджуг — zung 'jug
Й
uun — dbyings
йога — rnal 'byor
йогатантра — rnal 'byor gyi rgyud
К
Ka Дампа Дэшег — ka dam pa bde gshegs
кагьюд— bka' brgyud 34P

кадаг — kadag
Калачакра — dus kyi 'khor lo
кама — bka' ma
кармамудра — las kyi phyag rgya
Кашьяпа — 'od srung bgres po
кая —sku
копса — gol sa
крия — bya ba'i rgyud
Кукураджа — khyi'l rgyal po
Кунгамо — kun dga' mo
кхэнпо Махараджа — mkhan po ma ha га tsa
кхэнпо Рабнан — mkhan po rab snang
кьева мэдпа — skye ba med pa
Къеу Од Мшпругпа— khye'u 'od mi 'khrugs pa
кьилкор — dkyil 'khor
Л
Лоыдэ— klongsde
Лоцченпа — klong chen rab 'byams pa
лу^кШ
Луй Гьялпо — klu'l rgyal po
луп— lung
лхаешоа — lhag mthong
лхундруб — lhun grub
лхупдруб цалду мэдпа — lhun grub btsal du med pa
И
мандала — dkyil 'khor

Манджушрибхадра — 'jam dpal bzang po
махайога — rnal Ъуог chen po
махамудра — phyag rgya chen po
мачопа — ma bcos pa
милам — rail lam
милоблам — mi slob lam
митог — mi rtog
мудра — phyag rgya
мутэгпа — mu steg pa
мэдпа — med pa
Мэннагдэ— man ngag sdc
Мэцонма Парани — smad "tshong ma pa ra ni
H
налджор — rnal 'byor
налду жагпа — rnal du gzhag pa
нирманакая — sprul sku
Нодджинлю Чанчубма — gnod sbyin mo byang chub ma
Цопдзог Гьялпо — mngon rdzogs rgyal po
Нубчен Сангье Bute—gnubs chen sangs rgyas ye shes
ньинма — rnying ma
ньямджог— mnyam 'jog
нэйон— nges don
нэпа — gnas pa
О
одсэл — 'od gsal

Список терлшнов
П
пова — 'pho ba
Праджняпарамита — shes rab kyi pha rol tu phyln pa
пратьекабудда — rang sangs rgyas. rang rgyal
пунсумцог  —   phun   sum
tshogs
P
ранджун еше — rang 'byung ye shes
ригпа— rig pa
риши  Бхашита — drang srongbhashi ta
ролпа — rol pa
Ропзом Чокъи Занпо — rong zom chos kyi bzang po
рэджог— res'jog
С
сакья — sa skya
Самантабхадра — kun tu bzang po
Самантабхадри — kun tu bzang mo
самая — dam tshig
самаямудра — dam tshig gi phyag rgya
Саттваваджра — sems dpa' rdo rjc
саттвайога — sems dpa'i rnal "byor
свабхавикакая — ngo  bo nyid kyi sku
сэм — sems
Сэм Лхагчен—sems lhag can
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Сэмдэ — sems sde
Сэр Од Дампа—gscr'od dam pa
Т
глава — Itaba
тагоц ермэд — Ita dgongs
dbycr med
тагпа — rtag pa
татхагата — de bzhin gshegs pa
тигле — thig lc
тигле ченпо — thig lc chcn po
тогпа — rtogs pa
тодгэл — thod rgal
тоилал! — in thong lam
трацдон — drang don
Трацсо& Тропэй Гъялпо — drang srong khros pa'l rgyal po
тринлэ — phrln las
Tpucoti Дэуиен — khrf srong Idc'u btsan
тру -  khrus
трэгчод — khregs chod
Туао Раджахати — thu bo ra jaha tf. thu bo raja has ti
туммо — gtuin mo
тэрма — gter ma
У
упал — thabs
Ц
цал — rtsal

Цац Лэгдруб — gtsang legs grub
Цевэ Ролпэй Лодро — brtsc bas rol pa'i bio gros
цоглам — tshogs lam
4
Чакрасамвара — 'khor lo sdom pa
чалва — phyal ba
ча&чубсэм — byang chub sems
чедпа— chad pa
чигпу — gcig pu
чод — gcod
чодпа — spyod pa
чодпа лацдор мэдпа — spyod pa blang dor med pa
чожаг — cog bzhag
чоку — chos sku
Ш
Шенраб Мивоче — gshcn rab mi bo che
uiuea — zht ba
шинэ— zhi gnas
щуныга — stong pa nyid
Ю
Юдра Нъинпо — g.yu sgra snying po
Я
якша — gnod byln Лмаптака — gshin rje gshed Яндаг — yang dag
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Чогьял Намкай Норбу. родившийся в Тибете в 1938 году, является одним из ведущих ныне здравствующих учи-телейДзогчен. Послеболее. чем двадцатилетнего препода​вания в Восточном Университете Неаполя (Италия), он в настоящее время полностью посвящает свои силы переда​че и сохранению учений Дзогчсн и тибетской культуры в целом. Он является основателем Дзогчен-общины, центры которой, служащие обучению и практике, можно найти по всему миру. Он также автор множества книг и научных ста​тей не только по Дзогчен. но и по всем основным разделам тибетской культуры, включая историю, медицину, астро​логию и бон. Его прежние книги о Дзогчен уже стали клас​сикой.
Адриано Клементе стал учеником Чогьяла Намкай Норбу с самого возникновения Дзогчен-общины в середи​не семидесятых. Дипломировавшись в 1983 году по тибет​скому языку и литературе, он погрузился в перевод тибет​ских текстов под непосредственным руководством Чогьяла Намкай Норбу. переведя большинство написанных по-ти​бетски его трудов.
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